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1. МИСТЕР ШЕРЛОК ХОЛМС. 


Мистер Шерлок Холмс обычно вставал довольно 


_ поздно, за исключением тех нередких случаев, когда совсем 


не ложился спать. Теперь он сидол за завтраком, а я столл 
на коврике перед камином, держа в руках трость, забытую 
нашим посетителем накануне вечером. Это была красивая, 


_ толстая палка с круглым набалдашником, который охваты- 


вала внизу широкая, в один дюйм, серебрянал лента; на 
ней было выгравировано: «Джемсу Мортимеру, М. В. С, 8. 
от его друзей из С. С. Н.». .‹1884 г.» Эта была почтенная, 


прочная и надежная трость, как раз такан, какую нослт 


обыкновенно старомодные семейные доктора. 
— Что вы с нею делаете, Ватсон? 
Холмс сидел ко мне спиной и не мог заметить, чөм 
п в ртот момент занимался. б 
— Как вы узнали, что я делаю? Ведь нет же у вас глаз 


_ на затылке. 


— Нет, но передо мною стоит хорошо отполированный 
кофейник, — ответил Холмс. — А теперь скажите мне, Ват- 
сон, что вы делаете с тростью натего посетителя? К пе- 
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хищению его зичностью и к моим попыткам ознакомить 

у с его. методом, Я гордился и тем, что настолько 
усвоил его приемы, что применением их заслужил его 
одобрение. Холмс взял у меня из рук трость и несколько 
минут рассматривал ее невооруженным глазом. Затем, 
© выражением явного интереса на лице, отложил папи- 
росу и, подойдя с тробтью к окну, вновь стал рассматри- 
вать ее в лупу. 

— Занятно, но рлементарно, — произнес он, садясь 
и свой любимый уголок на диване, — Есть, конечно, одно 
или два верных указания относительно трости, хоторые 
уполномачиваот на некоторые выводы. 

— Разве я что-нибудь стил из виду? — спросил 
и несколько самонадеянно. — Полагаю, ничего важного? 

— Боюсь, дорогой Ватсон, что большинство ваших 
выводов ошибочно. Я совершенно искренно заметил, что 
вы обостряете мои мысли и ваши заблуждения случайно 
навели меня на истинный след. Я ие хочу сказать, что вы 
во всем ошиблись, но человек этот, несомненно, деревен- 
ский врач, и ходить ому приходитсл очень много, 

— Так я был прав? 

— Настолько, да. 

— Но рто же и все? 

—- Her, милый Ватсон, далеко не все. Я сказал бы, 
яапример, что подарок доктору сделан скорее от госпи- 
тадя, чем от охотничьего общества, и раз перед ртим 
госпиталем (буква Н.) поставлены еще буквы (С. С., то 
само собою напрашиваютсл на ум слова «Чэринг-Кросс» 
(Charing-Cross Hospital). 

— Пожалуй, вы и правы. 

— Все говорит за такое толкование. И если мы при- 
мем его за основную гипотезу, то будем иметь новые данные 
для установления личности Этого неизвестного посетителя, 
— Ну, а если допустить, что буквы“. С. Н. должны 
означать Черинг-Кросский госпиталь, то какие же можно 
сделать дальнейшие выводы? 


счастью, он не застал нас дома имы не имеем понятия, зачем 
он приходил; а потому оставленная трость приобретает 
известное значение. Так, какое же вы составили предста- 
вление о хозяине этой трости? 

— Полагаю, — сказал я, возможно больше при- 
меняя метод моего товарища, — что доктор Мортимер — 
искусный пожилой врач, который пользуется уваже- 
нием у своих пациентов, раз они поднесли ему такой 
подарок. 

— Хорошо! — одобрил Холмс. — Прекрасно] 

— Я думаю также, что он, веролтно, деревенский врач 
и многие визиты ему приходится делать пешком. 

— Почему? 

— Потому что рта трость, очень красивая, когда была 
новою, теперь до того исцарапана, что вряд ли ею мог 
бы еше пользоваться городской врач. Ведь с нею совер- 
шено не мало прогулок, раз железный ваконечник у нее 
так сильно истерт. 5 

— Совершенно правильно! — заметил Холмс. 

— Затем на ней выгравировано «от друзей С. C. Но. 
Думаю, что pra буквы означают какое-нибудь местное 
во охотников, членам которого он, вероятно, оказы- 
вал медицинскую помошь, за что они и поднесли ему 
этот маленький подарок. | 

— Ну, Ватсон, вы превзошли самого себя, — сказал 
Холмс, отодвигая стул и закуривал папироску. — Должен 
признаться, что во всех ваших милых рассказах о моих 
скромных достижениях вы слишком низко оценивали свои 
собственные способности. Может быть, вы не источник 
света, но, во всяком случае, его проводник. Некоторые 
люди, сами не обладая талантом, одарены замечательной 
способностью обострять его в других. Признаюсь, дорогой 
друг, что я в большом у вас долгу. 

Никогда еще не говорил он так много, и я должен | 
сознаться, что слова его доставили мне большое удоволь- | 
ствие; мена часто обижало его равнодушие к моему вос- 
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— А разве вы не чувствуете, как оњи сами собой 
напрашиваются? Вы знакомы с моею системой, так и при- 
меняйте ее. 

— Мне ясно только одно: человек ртот практиковал 
в городе, прежде чем переехать в деревню. 

— Мне кажется, что мы можем пойти и несколько 
дальше. Идите в том же направлении. Какой случай, по 
всей вероятности, мог вызвать ртот подарок? Когда же его 
друзья могли выказать ему свое расположение? Очевидно, 
в тот момент, когда доктор Мортимер покидал госпи- 
таль, чтобы заняться частной практикой. Мы знаем, что’ 
был сделан подарок. Мы полагаем, что ‘доктор Мортимер 
променял службу в городском госпитале на деревенскую 
практику. Так назовем ли мы слишком смелым вывод, 
сделанный из ртих двух предпосылок: доктор получил по- 
дарок именно в связи с ртой переменой. 

— Да, повидимому, так и было. 

— Теперь заметьте, что он не был в штате госпиталя, 
ибо только человек с прочною практикою в Лондоне мог 
занимать такое место, а такой человек не удалился бы 
в деревню. Так кем же он был тогда? Ecan он занимал 
место в госпитале, а между тем не числился в его штате, 
то он мог быть только врачом или хирургом-куратором, 


иначе говоря — немногим более студента старшего курса. | 


Из госпиталя он ушел пять лет назад, — год обозначен 
на трости. А таким образом, милый Ватсон, ваш почтен- 
ный, пожилой семейный врач улетучивается и появляется 
молодой человек не старше тридцати лет, любезный, 
нечестолюбивый, рассеянный и обладающий любимой 
собакой, про которую я в общих чертах могу сказать, что 
она больше терьера и меньше мастифа. 

Я недоверчиво засмеялся, а Шерлок Холмс прн- 
елонился к дивану и стал выпускать к потолку колечки 
дыма, 

— Что касается вашего последнего предиоложения, 
то у меня нет возможности проверить его, — сказал я, — 


но зато навести некоторые справки о возрасте и профес- 
сповальной карьере ртого человека мне вовсе нетрудно. 

Co своей небольшой полки медицинских книг я взял 
врачебный указатель и открыл его на имени Мортимер; 
их было несколько, но только одно могло подойти к на- 
шему посетителю. Я прочел вслух все следующие сведения: 

«Мортимер, Джәмс, М. В. С. S., 1882, Гримпен, Дарт- 
мур, Врач-куратор, с 1882 по 1884 в Чэринг-Кросском госпи- 
тале. Получил Джаксоновскую премию за сравнительную пато- 
логию с ртюдом под заглавием: «Наследственна ли болезнь?» 
Член корреспондент шведского патологического общества, 
автор статей: «Несколько причуд атавизма» (Ланџет, 1882 г.). 
Служит в приходах Гримпен, Торелей и Гай Барро». 

— Ни одного намека, Ватсон, на местное общество 
охотников, — сказал Холмс с саркастическою улыбкою, — 
HO, как вы проницательно заметили, деревенский врач. 
Я думаю, что мои выводы достаточно подтверждены. Что 
же касается до приведенных мною выше рпитетов, то, 
если не ошибаюсь, они были: любезный, нечестолюбивый 
и рассеянный. Я по опыту знаю, что в ртом мире только 
любезный человек получает знаки внимания, только нече- 
столюбивый покидает лондонскую карьеру для деревенской 
практики, и только расселнный, прожлав вас в вашей ком- 
нате целый час, вместо визитной карточки оставляет 
свою трость. 

— А собака? 

— Была приучена носить ве за своим господином. 
Но так как трость тяжела, то собака крепко держала ев 
по середине, где ясно остались видны следы ее зубов. 
Место ртих следов показывает, что челюсть собаки велика 
для терьера и мала для мастифа. Вероятно. pro... ну да, 
конечно, это кудрявый спаниель. 

Холмс встал с дивана и, продолжая разговаривать, 
ходил по комнате. Затем он остановился у окна. И тут 
в его голосе прозвучала такая уверенность, что я с удивле- 
нием взглянул на него. 


— Милый друг, но как же вы можете быть уверены в ртом? 

— По той простой причине, что я вижу собаку АЈ по- 
рога нашей квартиры, а вот и звонок ее хозяина. Йожа- 
луйста, не уходите, Ватсон. Он ваш коллега, и ваше при- 
сутствие может быть для меня. полезно. Наступил дра- 
матический момент. Вы слвишито на лестнице шаги 
человека, который должен внести что-то в вашу жизнь, 
и вы не знаете, к добру ли рто или нет. Что нужно 
доктору Джәмсу Мортимеру, человеку науки, от. Шерлока 
Холмса, специалиста по уголовным делам? — Войдите! 

Вид нашего посетителя удивил меня; ибо я ожидал 
встретить типичного деревенского врача. Он был очень 
высокого роста, тонкий, с длинным носом, похожим на 
клюв, и выдававшимся между двумя острыми, серыми гла. 
зами, близко поставленными друг к Арту и ярко блестев- 
шими из-за очков в золотой оправе. Он был одет в про- 
фессиональный, но неряшливый костюм: его сюртук был 
грязноват, а брюки потерты. Хотя он был еше 
молод, но спина его уже сгорбилась, и он шел, нагнув 
голову вперед, с выражением пытливой любезности. Когда 
он вошел и заметил трость в руках Холмса, то подбежал 
к ней с радостным возгласом: 

— Как я рад! Я не знал, оставил ли a ее здесь или 
в пароходной конторе... Я бы ни за что на свете не хо- 
тел бы потерять рту трость. у 

— Она, как видно, подарок? — сказал Холмс, 

— Да, сор... 

— От Чрринг-Кросского госпиталя? 

— От нескольких служивших там друзей, по случаю 
моей свадьбы, 

— АЙ, ай, aro худо! — сказал Холмс, качая головой. 

Глаза доктора Мортимера блеснули сквозь очки крот- 
ким удивлением. 

— Почему же pro худо? 

— Да только потому, что вы разбили наши маленькие 
выводы, По случаю вашей свальбы, говорите вы? 
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— Да, cap! Я женился и оставил госпиталь, а вместе 
с ним и всякие надежды на практику консультанта. Это 
было необходимо, чтобы я мог обзавестись своим соб- 
ственным домашним очагом. 

— Ara, так мы в сушности уже не так ошиблись! — 
сказал Холмс. Итак, доктор Джәмс Мортимер... ^ 

— Мистер, cap, мистер... скромный врач. 

— И, очевидно, человек с точным мышлением, 

— Пачкун в науке, мистер Холмс, собиратель раковин 
на берегу великого неисследованного океана. Полагаю, 
что a обращаюсь к мистеру Шерлоку Холмсу, а не... 

— Нет, рто мой друг, доктор Ватсон. 

— Очень рад, что ‘встретил вас, cap! Я слышал ваше 
имя в свлзи с именем вашего друга. Вы очень интере- 
суете меня, мистер Холмс. Я с нетерпением ожидал увидеть 
такой долихоцефальный череп и столь лено выраженное 
развитие надглазной кости. Вы ничего не будете иметь, 
если. я проведу пальцем по вашему теменному шву? Сни- 
мок с вашего черепа, пока оригинал ещо деятелен, явился 
бы украшением всякого антропологического музея. Я вовсе 
но хочу быть неделикатным, но признаюсь, что жажду 
вашего черепа, 

Шерлок Холмс указал странному посетителю на стул 
и сказал: 

— Я вижу, срр, что вы такой же восторженный 
поклонник своей идем, каки я. По вашему указательному 
пальцу я сужу, что вы сами скручивасто себе папиросы, 
Пожалуйста, курите! 

Посетитель вынул из кармана табак и бумажку, 
и с поразительной ловкостью скрутил папироску. У него 
были длинные дрожащие пальцы, такие же подвижные 
и беспокойные, как шупальцы насекомого. 

Холмс молчал, но по его быстрым взглядам я видел, 
насколько он заинтересован нашим оригинальным гостем. 

— Мне кажется, сор, — сказал он, наконец, — что вы 
сдезали мне честь притти сюда вчера вечером и опять 
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сегодня не с одной только целью исследовать мой bee 
— Her, cap, нет, хотя я счастлив, что получил ay 
возможность. Я пришел к вам, мистер Холмс, потому, 
считаю себя человеком непрактичным и также потому, 
что внезапно я лицом к лицу столкнулся с очень bale 
ной и необыкновенной задачей. Признавая вас втор 
вропе... 
Ет е cap! А могу я вас спросить, кто имеет 
честь быть первым? — спросил Холмс несколько ровар 5 
— Но строго научный ум Бертильона будет всегд; 
Н! влияние. 
аја так “a лучше ли вам посоветоваться с ee 2А 
— Я говорил, ‘cpp, 06 уме точно научном. Е i) 
насаетсл до арактически делового человека, TO и. 25 = 
знано, что вы в ртом отношении единственный. адеюсь, 
ышленно я не... 
Наче] сказал Холмс. Я думаю, доктор Моа 
мер, что вы сделаете лучше, если без мазалях лако 
воров будете добры просто изложить мне, в с а 
чается задача, разрешение которой требует мое Ў 


11 ПРОКЛЯТИЕ НАД БАСКЕРВИЛЛЯМИ. 


— В моем кармане рукопись... —начал Джәмс Мортимер. 

__ Я pro заметил, как только вы вошли в комнату, — 
сказал Холмс. 

— Pro старая рукопись. 

Не новее  Восемнадитого столетия, если PTO только не 
подделка. ° 

— Как могли вы рто узнать, сер 

— Bee время, пока вы говорили, из вашего bid 
выглядывало дюйма два этой рукописи. И плохим и 
я был ркспертом, если не мог бы определить рпоху 
документа е точностью приблизительно до десяти лет. 
Может быть, вы читали мою небольшую монографию 
ртом? Я отношу этот документ к 1730 году. 
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— Точная его дата 1742. — При ртом доктор Мортимер 
вынул документ из кармана. — Эта фамильная бумага была 
мне доверена сэром Чарльзом Баскервиллем, внезапная 
и загадочная смерть которого около трех месяцев назад 
вызвала такое возбуждение в Девоншире. Я могу сказать, 
что был его другом и врачом. Это был, cap, человек 
сильного ума, строгий, практичный и с таким же слабо 
развитым воображением, как и у меня. Между тем, он 
очень серьезно отнесся к ртому документу и был даже 
подготовлен к постигшему его ковџу. 

Холмс протянул руку за рукописью и разгладил ее на 
своем колене. 

— Заметьте, Ватсон, перемежающиеся длинные и ко- 
роткие «5». Это одно из нескольких указаний, давших 
мне возможность определить дату. 

Я посмотрел из-за его плеча на желтую бумагу и по- 
блекшее письмо. В заголовке было написано: «Баскер- 
вилль-холл», а внизу большими цифрами нацарапано: 
«1742». 

— Это похоже на какой-то рассказ. 

— Да, aro описание одной легенды, которая живет 
в семействе Баскервиллей. 

— Но, насколько я понимаю, вы желаете посовето- 
ваться CO мною о чем-то более современном и прак- 
тичном? „ 

— О самом современном! О самом практичном и весьма 
спешном деле, которое должно быть решено в двадцать 
четыре часа. Но рукопись недлинная и тесно связана 
с делом. С вашего позволения я прочту ее вам. 

Холмс прислонился к спинке кресла, сложил вместе 
кончики пальцев обеих рук и закрыл глаза с выражением 
покорности, доктор же Мортимер, повернув рукопись 
к свету, высоким, надтреснутым голосом стал читать сле- 
длующий любопытный рассказ: 

«О Баскервилльской собаке ходило не мало TOAKOB, но 
так как я происхожу по прямой линии от Хьюга Баскер- 
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вилля, и слышал рту историю OT моего отца, а он 
от своего, 10 я и передал ее с полной уверенностью, что 
она произошла именно так, как тут изложено. И a бы 
желал, чтобы вы, сыновья мои, верили, что та же самая 
Справедливость, которая наказывает грех, может также 
милостиво и простить его, и что нет такого тяжелого 
проклятья, которое не могло бы быть снято молитвою 
и раскаянием. Так научитесь же из ртого рассказа ие 
страшиться прошлого, а будьте предусмотрительными ради 
будущего, дабы слепые’ страсти, от которых так жестоко 
пострадал наш род, не расцвели бы снова на нашу погибель. 

так, да будет вам известно, что во время великого 
восстания (на историю которого, написанную ученым 
лордом Кларендоном, я должен серьезно обратить ваше 
внимание) поместье Баскервилль находилось во владении 
Хьюга Баскервилля, самого необузданного, нечестивого 
безбожника. Эти качества соседи простили бы ему, ибо 
они никогда не видели, чтобы святые процветали в этой 
местности, но он был особенно жестоким развратником 
ш его имя сделалось притчей по всему Западу. Случилось 
так, что Хьюг полюбил (если можно таким прекрасным 
словом обрисовать его гнусную страсть) дочь зажиточного 
крестьянина, арендовавшего земли близ Баскервилльского 
поместья. Молодая девушка, скромная и с добрым именем, 
всегда избегала его, страшась его дурной славы. Но, 
однажды, в день Михаила архангела, зная, что отец и 
братья ее отсутствуют, Хьюг с пятью или шестью из 
своих бездельных и злых товарищей прокрался на ферму 
и похитил девушку. Девушку привезли в замок и заперли 
в комнате верхнего ртажа, Хьюг же с друзьями пре- 
дались, по своему обыкновению, продолжительной ночной 
оргии. Между тем бедная девушка, слыша песни, крики 
и страшную ругань, доходившие до нее снизу, чуть с ума 
не сошла, ибо, когда Хьюг Баскервилль напивался, то, 
говорят, употреблял такие слова, которые могли разом 
сразить услышавшего их человека. Наконец, вне себя 
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от ужаса, она сделала то, что устрашило бы даже самого 
храброго мужчину: при помощи плоша, покрывавшего 
(и поныне покрывающего) южную стену, она спустилась 
с карниза и побежала через болото по направлению 
к ферме своего отца, находившейся от замка в девяти 
милях. 

«Случилось так, что немного позднее Хьюг вздумал 
отнести своей гостье поесть и попить, — а может быть и 
еще что-нибудь худшее,—но нашел клетку пустой: птичка 
улетела. Тогда в него вселился точно дьявол. Бросившись 
вниз, он вбежал в столовую, вскочил на большой стол 
и, опрокидывая бутылки и кушанья, закричал во все горло, 
что он врту же ночь продаст нечистому свое тело и душу, 
лишь бы ему удалось догнать девушку. При виде бешен- 
ства своего хозяина, кутилы стояли разиня рот, как 
вдруг один из них, злее других, а может быть более 
пьлный, закричал, что следовало бы выпустить на нее 
собак. Услыхав pro, Хьюг выбежал из дому и, вызвав 
конюхов, приказал им оседлать его кобылу и выпустить 
собак. Когда все было сделано, он дал собакам понюхать 
головной платок девушки, направил их на след и с гром- 
кими криками помчался по освещенному луной болоту. 

«Кутилы же остались стоять некоторое время, выта- 
рэшив глаза и не понимая, что такое стряслось столь 
висзанио. Но потом их отяжелевшие мозги прояснились 


-и они поняли, что должно произойти на болоте. Все 


взволновались: кто требовал свой пистолет, кто свою 
лошадь, а кто еще бутылку вина. Наконец, они пришли 
в себя и всею гурьбою (тринадцать человек) сели на 
лошадей и пустились в погоню. Месяц ясно светил над’ 
ними, они быстро скакали рядом в том направлении, 
куда вероятнее всего побежала девушка, если она хотела 
вернуться домой. 

«Они проскакали мили две, когда повстречались с ноч- 
вым пастухом на болоте и спросили его, не видал ли он 
охоты. История гласит, что человек ртот был до того 
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напуган, что еде мог говорить, но, наконец, он сказал, 
что видел несчастную девушку и бежавших по ее следам 
собак. «Но л видел еще больше Этого, — прибавил он, — 
Хьюг Баскервилль обогнал меня па своей вороной кобыле, 
а за ним молча бежала собака, — такое исчадие ада, какое 
ме дай бог мне никогда видеть ga своими пятками». 
«Пьяные помещики выругали пастуха и продолжали 
Но вдруг, мороз пробежал по их коже. 
‘ыхали быстрый стук копыт, а вслед затем 
{видели скакавшую по болоту вороную кобылу, всю за- 
брызганную бехой пеной, с волочашимися поводьями и 
пустым седлом. Кутилы, охваченные ужасом, сбились 
в кучу, но все-таки продолжали подвигаться по болоту, 
Хотя каждый, будь он один, охотно повернул бы обратно. 
Они ехали медленно и, наконец, добрались до собак. Xora 
все они славились своею смелостью и были дрессированы, 
однако, тут, собравшись в стаю, дико выли над образо- 
павшимсл в болоте окном; некоторые отскакивали от него, 
другио же, дрожа и вытаращив глаза, смотрели вниз. 
«Компания остановилась; она, как вы сами догады- 
ваетесь, успела уже протрезвиться. Большинство всадников 
ни за что не хотело двигаться дальше, но трое из них, 
наиболее отважных, а может быть, и самых пьяных, дви- 
нулись к окну. Перед ними открылось широкое простран- 
ство, на котором торчали большие камни, поставленные 
в древние времена каким-нибудь забытым народом, и 
стоящие там еще и поныне. Месяц ярко освещал пло- 
шадку, ав центре ee лежала несчастная девушка, упавшан 
замертво от страха и усталости. Но У трех дьявольски 
смелых бездельников волосы встали лыбом не от ртого 
зрелища и даже не оттого, что тут же, рлдом с дев шкою, 
чежало тело Хьюга Баскервилля, а оттого, что над Хьюгом. 
вцепившись ему в горло, стояло отвратительное сушество, 
похожее на собаку, но значительно крупнее всякой когда- 
либо ви:енной собаки, Пока всадники смотрели на нее, 
животное вырвало горло Хьюга Баскервилля и повернуло 
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ок ним свою голову с горящими глазами и разинутою 
пастью, из которой капала кровь. Все трое вскрикнули 
от ужаса и ускакали, спасая свою жизнь, а крики их 
долго еще оглашали болото. Один из них, говорат, умер 
в ту же ночь от виденного, а двое остальных на всю 
жизнь остались разбитыми людьми. 

«Такова, сыновья мон, легенда о появлении собаки, 
которая с тех пор стала, говорят, бичом нашего рода. 
Я записал рту легенду потому, что известное внушает 
„меньше ужаса, чем все предполагаемое и угадываемое. 
Нельзл скрывать, что многие из нашего рода погибли 
невстественною смертью, — внезапной, кровавой и таин- 
ственной. Но отдадимсл в защиту бесконечно благостного 
провидения, которое не наказывает вечно невинного 
лальше третьего или четвертого поколения, как стоит 
в священном писании. А потому, я и поручаю вас, сы- 
новья мом, этому провидению и советую вам, ради пред- 
осторожности, не ходить по болоту темной ночью, в час, 
когда властвуст нечистая сила, 

(От Хьюга Баскервилля его сыновьям Роджеру и Джону, 
с третирави киви ничего не говорить об ртом сестре 
своей Елизавете)». 

Окончив ртот странный рассказ, доктор Мортимер 
сдвинул на лоб свои очки и пристально уставился 
в Шерлока Холмса, Последний зевнул и бросил окурок 
своей папироски в камин. 

— Ну? — спросил он. 

— Разве вы не находите рто интересным? 

— Дая любителя волшебных сказок. 

Доктор Мортимер вынул из кармана сложенную газету 
и сказал: 

— Тогда, мистер, Холмс, мы вам дадим нечто более 
современное. Это «Хроника, графства Девон» 
от 14-го мая нынешнего года. Ona заключает в себе 
краткое сообщение о фактах, сопровождавших смерть 
срра Чарльза Баскервилля, ~ 
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Мой друг нагнулся несколько вперед, и на лице его 
{выразилось напряженное внимание. Наш посетитель по- 
равил очки и принялся читать: 

«Недавнля скоропостижная смерть capa Чарльза Бас- 
хервилла по слухам, вероятного кандидата на ближайших 
выборах от Среднего Девона, опечалила всю округу. 
_ Хота сәр Чарльз жил в своем поместье «Баскервилаь» 
сравнительно недолго, но его любезность и крайняя щед- 
рость уже привлекли к нему любовь и уважение всех, кто 
 соприкасалса с ним. В наши дни, когда так много богатых 
выскочек, весьма утешительно видеть, как потомок старой 
| фамилии графства, претерпевший тяжелые дни, способен 

еще восстановить свое состояние и вернуть своему роду 
| его былое величие. Известно, что сар Чарльз приобрел 
большой капитал спекуляциями в Южной Африке. Baaro- 

мнее тех, кто не знает меры и не может остановиться 
до тех пор, пока колесо фортуны не повернется против 
их, он реализовал свои доходы и затем вернулся 
(э Англию. Всего два года как он поселился в Баскер- 
‘вилле, а уже все заговорили о его широких планах пере- 
(стройки и усовершенствований, теперь прерванных его 
смертью. Сам бездетный, он не скрывал своего желания, 
‘еще при своей жизни, облагодетельствовать всю pry часть 
графства, а потому многие имеют личные причины опла- 
кивать его преждевременную кончину. О его щедрых 
`пожертвованиях на местные благотворительные дела и 
‘по всему графству часто говорилось на столбцах на- 
шей газеты. 
«Нельзя сказать, чтобы связанные со смертью срра 
Чарльза обстоятельства . были вполне вылснены след- 
ствием, но, по крайней мере, многое сделано для того, 
чтобы опровергнуть слухи, вызванные местным суеверием. 
Как бы то ни было, нет ни малейшего повода подозре- 
вать злодеяние или то, что смерть произошла от какой-то 
иной причины, кроме самой естественной. Cap Чарльз 
был вдовец, и можно сказать, что в некоторых отноте- 
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ниях он был эксцентричным человеком: несмотря на свое 
богатство, он имел очень скромные вкусы, и весь его 
домашний штат прислуги в замке Баскервилль состоял 
из супругов Барримор, — дворецкого и его жены экономки. 
Из их показаний, подкрепленных свидетельством несколь- 
ких друзей, видно, что за последнее время здоровье capa 
Чарльза пошатнулось и появилась какая-то сердечная 
болезнь, пролвлявшаяся в изменении цвета лица, удушье 
и острых приступах нервного упадка сил. Доктор Джаме 
Мортимер, друг и врач покойного, показал то же самое. 

«Обстоятельства, связанные с ртим происшествием, 
очень просты. Cap Чарльз Баскервилль имел обыкновение, 
прогуливаться перед сном по знаменитой тиссовой аллее, которые нашептывались по поводу ртой смерти, 
Барриморы подтвердили рту привычку: 14-го мая сррј | пожалуй, трудно было бы найти владельца на Баскер- 
Марита объявил о своем намерении ехать на другой ден! илль. Говорят, что ближайший родственник и наслед- 
в Лондон и приказал Барримору уложить вещи. Вечеро; ‘ник — сәр Генри Баскервилль, сын младшего брата capa 
он, как всегда, отправился на свою ночную прогулку, Чарльза. По последним известилм, молодой человек нахо- 
в продолжение которой имел привычку курить сигару. штся в Америке, и теперь о нем собираются сведения, 
С ртой прогулки ему уже не суждено было вернуться. В две обы иметь возможность сообщить ему о наследстве». 


надцать часов ночи, видя, что дверь в переднюю все еше Доктор Мортимер сложил газету и сунул ее обратно 
открыта, Барримор стал беспокоиться и, засветив фонарь, карман. 


отправилсл на поиски своего господина. День был сырой, — Я очень признателен вам, — сказал Шерлок 
и следы capa Чарльза лено отпечатались на аллее. В се ямс, — за то, что вы обратили мое вниманиз на этот 
редине этой аллеи ость калитка выходящая на болото. случай, представляющий собою довольно интересные дан- 
Видно было, что сәр Чарльз ненадолго ocranapanpaac! ные. Я уже мельком видел несколько газетных сообщений 
RYT; и. затем снова продолжал свою прогулку по  аладее, 06 ртом, но был занят маленьким делом © ватиканской 
в самом же ее конце было найдено его тело. Тут е хамее и, в своем стремлении угодить папе, пропустил не- 
только один необълснимый факт, а именно, показание олко интересных дел в Англии, В ртой статье, гово- 


Барримора, что за калиткой следы шагов сора Чар. рите вы, заключаются все обнародованные факты? 
изменились, и казалось, будто он пошел не полной ступ 22 


ней, а на носках. Некто Мерфи, цыган-барышник, нахо 
дился в то время на болоте, недалеко от калитки, но, по 
его же собственному признанию, он был мертвеџки пьян, 
Оп заявил, что слышал крики, но определить, откуда он! 
шли он не мог. На теле capa Чарльза не было обнар 
жено никаких знаков насилия и, хотл свидетельство док: 


ора указывало на почти невероятное искажение лица 
(настолько сильное, что доктор Мортимер сразу и не узнал 
своего друга и пациента), все же было установлено, чта 
такое явление бывает при удушье и смерти от паралича 
сердца. Такое же объяснение было дано и при вскрытии, 
вшем, что сәр Чарльз давно страдал органическим 
пороком сердца, и потому следователь вынес решение на 
‘основании этих медицинских показаний. Такое объяснение 
очень благоприятно, ибо крайне важно, чтобы наследник 
capa Чарльза поселился в замке и продолжал доброе дело, 
столь грустно прерванное. Но если бы прозаический вы- 
д следователя не положил конца романическим исто- 


— Тогда сообщите мне интимные сведения. ‘ 
С этими словами Холмс снова откинулся на спинку 
кресла, сложив при ртом концы пальцев и приняв выра- 
ение бесстрастного судьи. 

— (Сделав рто, — сказал Мортимер, сильно взволно- 
ванный, — я скажу то, чего никогда никому не доверял. 
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мому, стоял cap Чарльз; я заметил изменение фор! 
следов, начинал с ртого пункта, и удостоверился, 

на мягком гравни не было больше никаких следов, кром 
Барримора, и, наконец, я тщательно осмотрел тело, KOT 
рого не трогали до моего прибытия. Сәр Чарльз лежа. 
ничком, с распростертыми руками, пальцы его впилис: 
в землю, и черты лица были до того искажены каким-т‹ 
сильным потрясением, что я бы не рискнул тогда, поклясться, 
что вижу именно его. На теле, действительно, не оказалос 


— Отпечатки эти находились, приблизительно, в два- 
ти ярдах от тела, и никто не подумал о них. Веролтио 
л не обратил бы на них внимания, если 6 ме знал 
егенды. 

— На болоте есть овчарки? 

— Да, но то была не овчарка. 

— Вы говорите, собака была большая? 

== маднал, 

о она не подходила к телу? 


никаких признаков насилия. Но одно показание Барри — Her. 

мора на следствии было неправильным. Он сказал, — Какая была погода в ту ночь? 
на земле вокруг тела не было никаких следов. Он не — Ночь была с 8 

метил никаких, я же увидел, что недалеко от тела е — Но дождя не было? 


Нет. 
— Какой вид имеет аллел? 
— Она состоит из двух линий тиссовых живых 
иепроницаемых изгородей, в двенадцать футов высотой. 
орожка между ними имеет, приблизительно, футов восемь 
итрины. 3 
— Есть ли что-нибудь между изгородями и дорожкою? 
— Да, между ними тянется с обеих сторон тропинка 
около шести футов ширины. 
— Я понял, что в аллею есть достуи через калитку 
изгороди? 
— Да, через калитку, которая выходит на болото. 
— Существует ли еще какой-нибудь другой проход 
в изгороди? 

— Никакого. 
— Так для того, чтобы войти в тиссовую аллею, не- 


следы свежие и отчетливые. 

— Следы шагов? 

— Шагов. 

-- Мужчины или женщины? 

Доктор Мортимер как-то странно посмотрел на нас, 
и голос его понизился почти до шопота, когда 0) 
ответил: 

— Мистер Холмс, я видел следы шагов гигантск 
собаки. 


Ш. ПРОБЛЕМА. 


Признаюсь, что при ртих словах меня продрал мороз. 
К тому же и в голосе доктора слышалась дрожь, указы. 
навшая, что и сам он глубоко взволнован своим рассказој 
Холмс, возбужденный, нагнулся вперед, в глаза его бле. 


стеди тем жестким, сухим блеском, какой всегда приви: обходимо спуститься из дома или войти через калитку 
мал его взгляд, когда он бывал сильно заинтересован. с болота? 
— Вы их видели? — Есть еше выход — через беседку на дальнем конце 
— Так же ясно, как вас. аллеи. 
— И вы пичего не сказали? — Дошел ли cap Чарльз до нее? 
— Зачем? — Нет, он лежал, приблизительно, в пятидесяти ярдах 


— Каким же образом никто, кроме вас, не видел их? от Hee, 
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чень 
— Теперь скажите мне, доктор Мортимер, ups Сша 
важно: виденные вами следы были отпечатаны на доро: 
ве? 
3 Ре. а не было видно никаких 02 
— А были ли они на стороне калитки! maint 
Да, на краю дорожки, с той же стороны, 
are у 
алитка. ЊЕ 
ји = Вы чрезвычайно заинтересовали меня. Еше soup 
Была ли заперта калитка? 
— Заперта на замок. 
— А высота ее? Ф 
— Около четырех футов. 
— Значит перелезть через Hee можно? 
н мой 
— да заметили ли вы каких-нибудь следов у 68 
калитки? нне, . 
— Ничего особенного. ~ 
— ги небесный! И никто не исследовал ртб место 
— Я сам осмотрел ba 
— И ничего не нашли 
я был очень смущен. Было очевидно, что cap Чарльз 
стоял тут в продолжение пати или десяти минут. 
очему вы рто узнали’ 
= ney что ты с его сигары успел упасть 
sa У оекрасно, Ватсон, ваш коллега нам по душе. 
ы? 
sue на всем ртом маленьком кусочке грав 5 бы 
видны одни только его следы. Я не видел sah други =: 
Шерлок Холмс ударил себя по колену с выра; 
и воскликнул: 4 
aa хак жаль, что меня там не о bing 
х, к 
интерёсное дело, именно из тех - 
тк мирное поле. действий рхоперхугевазаи а 
Эта страница гравия, на которой я мог ро з 
много, давно уже стерта дождем и тяжел гами 


тюбопытных мужиков. Ах, доктор Мортимер, доктор Мор- 
лимер! Как pro вы меня сразу не позвали туда! На вас, 
по-пстине, лежит большая ответственность. 

— Я не мог пригласить вас, мистер Холмс, не раскрыв 
всех фактов, а я уже высказал вам причины, по которым 
не хотел ртого сделать. Кроме того, кроме того... 

— Почему вы колебались? 

— Есть область, в которой даже самый пронидатель- 
ный и опытный сыщик беспомошен. 

— Вы хотите сказать, что дело рто сверхъестественное? 

— Я ртого, собственно, ие сказал. 

— Да, но, очевидно, думаете. 

— Мистер Холмс! После ртой трагедии до меня дошло 
несколько инцидентов, которые трудно примирить с естө- 
ственным: порядком вещей. 

— Например? 

— Я узнал, что еше до этого ужасного происшествия 
несколько человек уже видели на болоте существо, по- 
ходившее на ртого Баскервилльского демона, существо, 
которое не может быть причислено ни к одному живот- 
ному, известному науке. Все, кто его видел, говорили, 
что PTO громадное сушество, свотящееся, отвратительное 
и похожее на призрак. Я расспрашивал всех тех людей: 
один из них крестьянин, с крепкой головою, другой 
кузнец, третий фермер на болоте, и все они говорят одно 
и то же 06 ртом страшном привидении. Все, что они 
рассказывают, в точности соответствует адской собаке 
из легенды, Уверяю вас, что округ охвачен ужасом, 
и тот человек безумно отважен, который решится пройти 
ночью по болоту. 

— И вы, человек науки, можете верить, что тут 
замешана сверхљестественнал сила? 

— Я не знаю, что думать. 

Холмс пожал плечами и сказал: 

— До сих пор мои исследования ограничивались ртим 
миром. Я скромно боролся против зла, но выступить 
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против самого сатаны было бы, пожалуй, слишком · само- 
наделнно с моей стороны. Однако, вы же соглашаетесь, 
что следы были материальны? 

— Собака-легенда была настолько матернальна, что 
даже могла перегрызть человеку горло, а между тем она— 
только исчадие диавола, 

— Я вижу, что вы бесповоротно примкнули на сто- 
рону сверхъестественников. Но тогда, доктор Мортимер, 
скажите мне одно: если вы придерживаетесь таких взгля- 
лов, то зачем вы пришли ко мне? За советом? Вы уверлете, 
что расследовать смерть срра Чарльза бесполезно, и одио- 
временно просите меня сделать рто, 

— Я не сказал, чтобы вы произвели расследование. 

— Так чем же я могу помочь вам? 

— Советом, что мне делать с capom Генри Баскер- 
виллем, который прибудет на станцию Ватерлоо (доктор 
Мортимер посмотрел на свои часы) ровно через час 
с четвертью. 

— Наследник? 

— Да! По смерти capa Чарльза мы навели справки ,06 
ртом молодом человеке и узнали, что он занимался фер- 


мерством в Канаде. По всем добытым о нем сведениям. 


оказывается, что он — превосходный малый. Теперь я уже 
говорю не как врач, а как душеприказчик capa Чарльза. 

— Я полагаю, что претендентов на наследство 
больше нет? 

— Нет! Единственный еще родственник, о котором 
нам удалось узнать, — Роджер Баскервилль, младший из 
трех братьев, из которых бедный cpp Чарльз был стар- 
шим. Второй брат, давно умерший, отец молодого Генри. 
Третий, Роджер, был уродом семьи. В нем текла кровь 
древнего властного рода Баскервиллен, и говорят, что он, 
как две капли воды, походил на фамильный портрет 
старого Хьюга. Его поведение было такое, что ему при- 
шлось бежать из Англии, и в 1876 г. он умер в Цен- 
тральной Америке от желтой лихорадки. Генри — последний 


Баскервилль. Через час и пять минут я его встречу 
на Ватерлооской станции. Я получил телеграмму о том, 
что он прибудет сегодня утром в Саутгрмитон. Посове- 
туйте теперь, мистер Холмс, что мне делать с ним? 

— Почему бы emy- не поселиться в доме своих 
предков? 

— Да, ведь aro кажется так естественно, не правда ли? 
А между тем, только подумайте, что все жившие там Бас- 
кервилли кончают плохо. Я уверен, что если бы cap 
Чарльз мог поговорить со мною в момент своей смерти, 
то он, вероятно, попросил бы меня не привозить в ATO 
проклятое место последнего потомка и наследника круп- 
пого состояния. Однако же, нельзя отрицать, что благо- 
состояние всей бедной, мрачной местности зависит от его 
присутствия. Все добро, насажденное срром Чарльзом, про- 
падет даром, если Баскервилль-голл останется без хозлина. 
Из боязни, что и мною будет руководить мой собствен- 
ный, очевидный интерес в ртом деле, я и пришел расска- 
зать вам все и попросить вашего совета. 

Холмс ненадолго задумался и затем спросил: 

— Просто говорл, вы убеждены, что какое-то дьяволь- 
ское навождение превращает Дартмур в опасное место для 
потомка Баскервиллей, не правда ли! 

— По крайней мере, я утверждаю, что обстоятельства 
указывают на то. 

— Прекрасно. Но если ваше мнение о сверхъесте- 
ственном участии правильно, то оно также неотвратимо 
нанесет молодому человеку зло в Лондоне, как и в Девон- 
шире. Чорт с одной местною властью, наподобие при- 
ходского управления, был бы слишком странным явлением. 

— Вы бы отнеслись к делу вовсе не так легко, мистер 
Холме, если бы лично соприкоснулись с такими обстоя- 
тельствами. Словом, ваше мнение таково, что безопасность 
молодого человека будет столько же обеспечена в Девон- 
шире, как и в Лондоне. Он приедет через пятьдесять 
минут. Что вы посоветуете? 
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— Я советую вам, cap, взять каб, позвать вашего 

се Е Hapanseres У парадной двери, и 
ать на Ветерлооский вокзал нав 
Баскервиллю. ‘3 ау В 

— А затем? 

‚ — А затем, вы ровно ничего не должны говорить 
ему, пока я не продумаю дела, 

— А сколько рто будет продолжаться? 

— Двадцать четыре часа. Я буду очень обязан вам, 
доктор Мортимер, если завтра утром, в десять часов, вы 
приведете с собою capa Генри Баскервилая; pro посодећство- 
вало-бы моим будущим планам. 

— Хорошо, мистер Холмс. 

Он сделал заметку о предстоящем свидании на ман- 
жетке своей рубашки и со свойственной ему странной 
походкой поспешно вышел, но на плашадке лестницы 
Холмс остановил его. 

— Еще один вопрос, доктор Мортимер. Вы сказали, 
что перед смертью capa Чарльза Баскервилля несколько 
человек видели приведение на болоте? 

— Трое видели его. 

— А после ртого видел ли его еше кто-нибудь? 

— Я больше ничего не слыхал. 

— Благодарю вас, Прощайте! 

Холмс вернулсл к своему креслу с выражением внут- 
реннего довольства, которое означало, что ему предстонт 
любимая работа. 

— Вы уходите, Ватсон? 

— Да, если я вам не нужен. 

— Нет, друг мой, я обрашаюсь за вашею помощью, 
когда только начинаю действовать. Ho это прекрасное 
дело, положительно, единственное с известной точки зре- 
ния. Не будете ли вы добры, когда пойдете мимо Брадлея, 
сказать ему, чтобы он прислал мне фунт самого крепкого 
табаку? Благодарю вае. Было бы неплохо, если бы нашли 
удобным не возвращаться до вечера. А тогда я охотно 


сравню наши впечатления о крайне интересной задаче, 
предложенной нам сегодня утром на разрешение, 

Я знал, что моему другу необходимо одиночество для 
интенсивной умственной сосредоточенности, когда он 
взвешивает все части доказательств, строит различные за- 
ключения, взаимно их сверлет и решает, какие пункты 
существенны и какие не имеют значения. Портому, 
я провел день в клубе и только вечером вернулся на 
Бекер-стрит. 

Когда около девяти часов я входил в нашу гостиную, 
то первым моим впечатлением было, что у нас пожар: 
комната до того была полна дыма, что свет стоявшей 
на столе лампы выглядел пятном. Но, войдя, я сразу успо- 
KOHACH, закашлявшись от едкого табачного дыма. 13 
туман обрисовалась фигура Холмса в халате; он сидел скор- 
чившись в кресле, с черною глиняною трубкою в зубах. 
Вокруг него лежало несколько свертков бумаг. 

— Никак вы простудились, Ватсон? — спросил он. 

— Нет, задохся от вашей отравленной атмосферы. 

— Да, теперь, когда вы сказали, и я нахожу 60 не- 
сколько тяжелой. 

— Тяжелой? Она невыносима! 

— Так откройте окно! Я вижу, что вы целый день 
были в вашем клубе. 

— Милый Холмс! 

— Разве я неправ? 

— Конечно, правы, но как...? 

Он засмеялся над моим недӧумением, 

— Вы тақ непосредственны, Ватсон, что мне приятно 
упражнять на вас свои небольшие способности. Джентль- 
мен выходит из дому в дождливую погоду и грязь, но 
вечером возвращается со шляпою и сапогами в прежнем 
блеске. Значит, он целый день не выходил на улицу. 
Близких друзей у него нет. Где же он мог пробыть? 
Разве рто не ясно? 

— Пожалуй, что теперь ясно. 


— Свет полон очевидностей, которых никто не заме- 
чает. А как вы думаете, где я был? 

— Также никуда не трогались. 

— Напротив, я был в Девоншире. 

— Мысленно? 

— Именно! Тело же мое осталось в ртом кресле, но 
как л, к сожалению, вижу, в мое отсутствие истребило 
две больших кружки кофе и невероятное количество та- 
баку. Когда вы ушли, л послал к Стамфорду за топогра- 
фическою картою Этой части болота, и мой ум целый 
день бродил по нему. Теперь я могу сказать, что не за- 
блужусь в его дорогах. 

— Pra, вероятно, карта большого масштаба? 

—- Очень большого! — Он развернул часть ее на своих 
коленях. — Здесь вот тот участок, который нас интере- 
сует, а вот и Баскервилль-Холл в середине. 

— С окружающим его лесом? 

— Именно! Я полагаю, что тиссовая аллея, не обозна- 
ченная на карте под тим названием, идет вдоль вот этой 
линии, с болотом по ее правой стороне, как вы сами ви- 
дите. Эта кучка строений, — ‘деревушка Гримпен, в кото- 
рой живег наш друг, доктор Мортимер; на пять миль 
в окружности, как вы видите, находится очень немного 


` разбросанных жилищ. Bor Лафтар-Холл, о котором упо- 


миналось в легенде. Тут обозначен дом, может быть, при- 
надлежащий натуралисту Стапльтону, если только я пра- 
вильно запомнил его имя. Здесь на болоте еще две 
фермы, — Гай-Тор и Фаулёмайр. А в четырнадцати милях 
далее находится большая Принцтаунская тюрьма. Между 
этими расбросанными пунктами и кругом их лежит мрач- 
ное, безжизненное болото. Тут, наконец, находится и то 
место, где разыгралась трагедия, которую мы попробуем 
сейчас воспроизвести. 

— Dro, вероятно, очень дикое место. 

— Да, если чорт пожелал вмешаться в дела людей, то 
обстановка вполне подходящая. 
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== Так, значит, и вы склоняетесь к участию здесь 
сверхъестественной силы? 

— А разве сообщники дьявола не могут быть созданы 
из плоти и крови? Сначала перед нами стоят два вопроса: 
первый — не совершено ли здесь преступление, второй — 
какого рода рто преступление, и как оно выполнено? 
Конечно, если предположение доктора Мортимера верно, 
и мы имеем дело с силами, не подчиненными простому за- 
кону природы, то тут, само собой конец нашим рас- 
следованиям. Но сперва мы обязаны исчерпать все другие 
гипотезы прежде, чем братьсл за рту. Если вам безраз- 
лично, то, мне кежется, лучше закрыть pro окно. Удиви- 
тельное дело, но я нахожу, что концентрированная атмо- 
сфера способствует также и концентрированию мыслей. 
Я ewe не дошел до того, чтобы забираться в лщик для 
размышления, но это логический вывод из моих взглядов. 
Обдумали ли вы ртот случай? 

= Да, я думал о нем в течение целого дня. 

— И к чему же вы пришли? 

— Pro дело поставит в тупик. 

— Без сомнения, оно носит особенный характер. Есть 
п нем отличительные признаки. Например, ata перемена 


следов. Что вы о ней думаете? 


— Мортимер сказал, что в ртой части аллеи человек 
пошел на цыпочках. 

— Он только повторил то, что какой-то дурак сказал 
во время следствил. Ради чего стал бы человек ходить на 
цыпочках по аллее? 

— Тогда что же рто было? 

— Он бежал, Ватсон, бежал отчаянно; бежал, чтобы 
спасти свою жизнь, бежал, пока не разорвалось сердце, 
и он не упал мертвым. 

— Бежал от чего? 

= В этом-то и заключается наша задача, Есть указания, 
что прежде, чем приняться бежать, он был поражен ужасом. 

— Какие указания? 
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— Я думаю, что причина его страха появилась с бо- 
лота. Если рто так, —а рто кажется мне самым вероят- 
ным, —то только обезумевший человек мог бежать от 
дома вместо того, чтобы броситься по направлению к нему. 
Если верить показанию пыгана, то cap Чарльз с криком 
о помощи побежал туда, откуда менее всего мог ее полу- 
чить. А затем еще, — кого ожидал он в рту ночь, и по- 
чему в тиссовой аллее, а не в собственном доме? 

— Вы думаете, что он ждал кого-нибудь? 

— Сәр Чарльз был пожилой и больной человек. Мы 
можем допустить, что он вышел на вечернюю прогулку, 
но земля была сырая и погода неблагоприятная. е- 
ственно ли; чтобы он простоял целых пять или десять 
минут на одном месте, как ато доктор Мортимер, с ббль- 
шим практическим смыслом, чем л мог предполагать в нем, 
заключил по пеплу его сигары? 

— Но ведь он выходил каждый вечер. 

— He думаю, чтобы каждый вечер он стола у калитки, 
выходящей на болото. Напротив, из рассказа видно, как 
он избегал болота. А в рту же ночь он стоял там и ждал, 
Это было накануне дня его отъезда в Лондон. Дело от- 
части уже проясняется, Ватсон. Появляется последователь- 
ность, Могу я вас попросить передать мне скрипку, и мы 
отложим все дальнейшие размышления об ртом деле, пока 
не будем иметь удовольствия увидеть завтра утром доктора 
Мортимера и capa Генри Баскервилая. 


ГУ. СЭР ГЕНРИ БАСКЕРВИЛЛЬ. 


Наш завтрак кончился рано, и Холмс в халате ожидал 
назначенный визит. Наши клиенты оказались точными: 
часы только что пробили десять, когда в дверях появил; 
доктор Мортимер, а за ним молодой баронет. Последний 
был небольшого роста, живой, черноглазый мужчина лет 
тридцати, крепко сложенный, с густыми черными бровями. 
и здоровым серьезным лицом. Он был одет в костюм 


красноватого оттенка и имел вид человека, проводившего 
большую часть своего времени на воздухе, но тем не менее 
в его решительном взгляде и в спокойной уверенности 
его манер был что-то, обличающее в нем джентльмена. 

— Это сәр Генри Баскервилаь! —сказал доктор Мортимер. 

— Ну, конечно! — подтвердил cap Генри. — И удиви- 
тельнее всего то, мистер Шерлок Холмс, что не предложи 
мне мой друг пойти к вам сегодня утром, я бы сам при- 
шел сюда. Мне известно, что вы занимаетесь разгадкой 
маленьких ребусов и сегодня утром мне попался один та- 
кой, который требует ббльшей сосредоточенности, чем 
я на то способен. 

— Садитесь, пожалуйста, сәр Генри. Как я понял, 
с вами уже случилось нечто необыкновенное с тех пор, 
как вы приехали в Лондон? 

— Ничего особенно важного, мистер Холмс. Что- то 
похожее на шутку. Сегодня утром я получил вот PTO 
письмо, если только ого можно назвать письмом. 
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Собака Баскервиллей. — . 


И он выложил на стол конверт, над которым мы вео 
нагнулись. Конверт был из ig а ЕЕ Ме 
Адрес: «Сор Генри Баскервилль, ортумберландский о’ sa 
был напечатан неровными буквами; на почтовом штеми 
стояло «Чэринг-Кросс» и вчерашнее число. 

— Кому было известно, что вы остановитесь в Нор- 
тумберландском ет. Холмс, проницательно 

в нашего посетителя. 
=. не мог этого знать. Мы решили вместе 
с доктором Мортимером остановиться в ртом отеле уже 
после того, как я с ним встретился. 

— Но, без сомнения, доктор Мортимер уже поселился 

ши 
ae остановился у одного приятеля, — сказал 
доктор. Ничто не указывало на наше намерение отира- 

ГГ уг отель. 

АУ повидимому, весьма глубоко заинтере- 
сован вашими поступками. 

Холмс достал из конверта пол-листа бумаги малого 
формата, сложенный вчетверо; развернул его и распра- 
вил на столе. Посредине листа отдельными печатными 
словами стояла наклеенная единственная фраза: «Если 
вам ценна ваша жизнь или ваш разум, вы saan 
держаться далеко от болота». Одно только слово «бо- 
лото» было написано чернилами, но также печатными 
буквами. 

— Теперь, 
быть, скажете мне, ЕО 

в мои дела: 
в же вы думаете об ртом, доктор Мортимер? Т; 
перь вы должны допустить, что уж тут-то во всяком слу 
чае нет ничего сверхъестественного. 

— Конечно, cap, но рто письмо могло быть послан: 


уто! 
человеком, убежденным в сверхъестественности в го 


дела. 
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— сказал Генри Баскервилль, — вы, может 
олмес, что рто значит, и какой 


— Какого дела? — резко спросил cap Генри. — Мне 
кажется, что о моих делах вы все знаете гораздо больше, 
чем я. 

— Мы поделимся с вами всем, прежде чем вы уйдете 
из Этой комнаты, сәр Генри. Обешаю вам pro! — сказал 
Шерлок Холмс. — А пока, с вашего позволения, мы огра- 
ничимся ртим весьма интересным документом, который, 
по всей веролтности, составлен и сдан на почту вчера 
вечером. Нет ли у вас вчерашнего «Таймса», Ватсон? 

— Он тут в углу. 

— Могу я вас попросить достать его и развернуть пе- 
редовую страницу? 

Он быстро пробежал глазами столбцы газеты и сказал: 

— Вот отменная статья о свободной торговле, По- 
звольте мне прочитать вам извлечение из нее. «Если вам 
польстлт и вы вообразите, что от покровительственного 
тарифа должны выиграть ваша специальная торговля или 
ваша собственная промышленность, то разум говорит, 
однако, что от такого законодательства вашей стране да- 
деко не поздоровится, ваша ввозная торговля станет ме- 
нее ценна и жизнь на острове в ее общих условиях 
будет держаться на низком уровне». Что вы думаете об 
ртом, Ватсон? — воскликнул сияющий Холмс, потирая от 
удовольствия руки. — Не находите ли вы, что тут выра- 
жено прекрасное чувство? 

Доктор Мортимер посмотрел на Холмса с выражением 
профессионального интереса, а сор Генри Баскервилль 
ж недоумении. посмотрел на меня своими черными глазами 
и сказал: 

— Я не много смыслю в тарифах и тому подобном, 
но мне кажется, что мы удалились от пути к объяснению 
того письма. 

— Напротив, срр Генри, мы идем по самым горячим 
(следам. Ватсон больше вас знаком с моим методом, но 
опасаюсь, что и он не вполне понял значение Этой 
нтенции. 
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кое она имеет 
— Признаюсь, я тоже не понимаю, ка 


Б у Е 
Па С А милый Ватсон, между ними суши 


Если», «вам», 
из другого. < у 
связь, олно ВЗЯТО paces 
tons о «должны», «ваша», на, Be а а 
со «денна», сазва; «держаться». 
, 
зяты PTH слова Е 
etl ioe возьми, вы правы! Ну, разве 2 ре- 
сәр Генри. EA 
aes Па ин Кок, 5 превосходит все, что ям 
oe ? 


смотря 
себе представить, — произнес Лок, Морда а, а 
с удивлением на моего эру я бака \ Si 
взяты из газеты, ев В. 
а 3 что они из передовой статьи, рто 
у 


к вы рто узнали К: 
а доктор, что вы отличите череп ра 
от черепа рокимоса? 

— Конечно! 


= сеа pro моя специальность. Различие сразу 
= > 


ицевой угол, 

бросается в глаза. Надглазная выпуклость, 2 nik у 
Е ичие также 
сч з; а это моя специальность, и = пне 
6] eaoren в глаза. На мой взгляд сущест tks ae 
Re ежду разделенным шпионами шр! бортас о 
РОЗЕ Ц тоя статьи «Таймса», и хор зана 
ае а дешевой вечерней маленькой таргал =: 
tee шим негром и скимосом. РЕЈА г. 
о из самых рлементарных ЕС не 
ae ь, что ажлы, у 
хотя признаюсь, one 
ее очень eaten я смешал «Leeds не пту 

е 
с емо Morning Мема Ног пеат Бане. 
легко отличить, 

ах в та не могли. Так как PTO сделано 


вче- 
а вырезаны из 
вероятности слов: 
вчера, то по всей вер 


рашнего номера. 
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— Насколько я улавливаю ход ваших мыслей, мистер 
Холмс, — сказал срр Генри Баскервилль, — кто-то вырезал 
рто послание ножницами... 

— Ногтяными ножницами! — добавил Холмс. — Видно, 
что ножницы были очень коротки, ибо слово «держаться» 
вырезано в два приема. 

— Pro верно! Итак, кто-то вырезал слова короткими 
ножницами и наклеил их клейстером... 

— Kaeem,— поправил Холмс, 

— Клеем на бумагу. Но мне хочется знать, почему 
слово «болото» написано чернилами? 

— Потому, что его не нашли в газете. Остальные 
слова очень просты и могли найтись в любом номере, но 
«болото» более редкое слово. 

— Да, конечно, теперь pro вполне ясно. Но не 
знали ли вы еше чего-нибудь из этого письма, мистер 
олмес? 

— Есть ewe одно или два указания, несмотря на TO, 
что тут были приняты все меры, чтобы замести следы. 
Вы заметили, что адрес напечатан неровными буквами, 
«Таймс» такая газета, которую редко можно найти 
в чьих бы то ни было руках, кроме высоко-образован- 
ных людей. А потому из ртого мы можем заключить, что 
письмо составлено образованным человеком, желавшим, 
чтобы его сочли за необразованного, и такое старание 
скрыть свой почерк наводит на мысль, что ртот почерк 
вам знаком или может стоть знакомым. Еше заметьте, что 
слова не наклеены аккуратно в одну линию и что иеко- 
торые гораздо выше других. Слово «жизнь», например, 
совершенно не на своем месте. Это доказывает, может 
быть, небрежность, а, может быть, волнение и поспеш- 
ность CO стороны отправителя; Я придерживаюсь послед- 
него вывода, ибо если дело было настолько важно, то 
нельзя думать, чтобы составитель письма был небрежен. 

Если же он спешил, то туг появляется интересный ре- 
прос, почему он спешил, так как всякое инсьмо, бро- 


шенное в почтовый яшик сегодня утром, дошло бы до 
сора Генри раньше его выхода из отеля. Не опасался ли 
составитель письма какой-либо помехи и если так, то чьей? 

— Теперь мы входим уже в область догадок; —заметил 
доктор Мортимер. 

— Вернее в область, в которой мы взвешиваем ве- 
роятности и выбираем самую возможную из них. Это 
научный способ воображения, но у нас всегда есть ма- 
териальное основание, на котором и строятся наши вы- 
воды. Вот вы, конечно, назовете рто догадкой, а я почти 
уверен, что этот адрес написан в отеле. 

— Но скажите же, как вы можете утверждать pro? 

— Если вы тщательно рассмотрите письмо, то уви- 
дите, что и перо и чернила причинили пишушему много 
хлопот. Неро брызнуло два раза в одном слове и трижды 
высыхало во время писания короткого адреса, что слу- 
жит доказательством, что в чернильнице было очень мало 
чернил. «Частные» перо и червильница редко бывают в та- 
ком плачевном состоянии, а чтобы обе рти принадлеж- 
ности писания были скверные — обстоятельство, встречаю- 
шеесл весьма редко. Ho, ведь, вы знаете, каковы вообще 
чернила и перья в гостиницах. Да, говоря, что имей мы 
возможность обыскать мусорные корзинки во всех отелях 
по соседству с Чрринг-Кроссом, мы бы напали на остатки 
вырезанной передовой статьи «Таймса» и сразу нало- 
жили бы руки на человека, пославшего рто оригинальное 
письмо. Эге! А что pro такое? 

Он тщательно рассматривал бумагу с наклеенными 
словами, держа ее всего дюйма на два от своих глаз. 

— В чем дело? 

— Ничего! — ответил Холмс, опуская бумагу. — Это. 
чистый полулист бумаги, даже без водяного знака. Я ау- 


маю, что мы извлекли все, что только можно было, из 


этого любопытного письма; а теперь, cap Генри, не слу- 
чилось ли ешб чего-нибудь интересного с вами с тех пор, 
хак вы в Лондоне? 


38 


— Her, мистер Холмс. Пока больше ничего. 

— Вы не заметили, чтобы кто-нибудь следовал за вами 
и караулил вас? 

— Y меня такое впечатление, будто я прямо по- 
пал в самый разгар уголовного романа! — ответил наш 
гость. — Какому чорту потребуется следить за мною или 
караулить меня? 

— Мы подойдем к ртому вопросу. Но, прежде чем 
приняться за него, нет ли у вас еше ‘чего-нибудь, чтобы 
сообщить нам? 

— Это зависит от того, что вы считаете стоющим 
сообщения. 

— Я считаю стоющим внимания все то, что выходит 
из ряда обыденщины. 

Cap Генри улыбнулся. 

— Я еше мало знаком с британскою жизнью, ибо 
почти всю свою жизнь я провел в Штатах и в Канадо. 
Но надеюсь, что и у вас здесь не считается обыкновен- 
ным делом потеря одного сапога. 

— Вы потеряли один из ваших сапог? 

— Ax, милый cap! — воскликнул доктор Мортимер. — 
Он просто завалился куда-нибудь. Вы найдете его, когда 
вернетесь в отель. Нет надобности беспокоить мистера 
Холмса такими пустяками. 

— Да, ведь, он же сам просил меня рассказать о том, 
что выходит из ряда обыденной жизни. 

— Говорите все, — сказал Холмс, —кзким бы инцидент 
ни казался пустячным. Вы говорите, что потеряли один 
сапог? 

— Я поставил вчера вечером оба сапога за дверь, 
а утром там оказался только один. Я ничего не мог до- 
биться от коридорного, который чистил их. Но самое 
скверное то, что я только вчера вечером купил PTY 
пару саног и еше ни разу не надевал ее. 

— Если вы ни разу не надевали ртих сапог, то за- 
чем же вы их выставляли для чистки? 
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— Совершенно верно: 
— Теперь же явилось еше рто письмо на мое имя 


отель. Полагаю, что и оно является звеном. 


— To были дуб. 
дубленые сапоги, и они не были 
Be ie почему л их и выставил. покрыт: 
— (Следовательно, когда вы вчера п 
то сразу отправились по a saan риехали в Лондон, 
— Я многое чего сМ ТЕ — Оно доказывает, что кто-то знает больше нас 
со мною. Видите ли, раз мне о ис ходил том, что происходит на болоте, — сказал доктор Мор- 
дитсл быть там пом 
щиком, то я должен е; ер. 
весьма возможно, а соответствующим образом; — А также и то, — прибавил Холмс, — что кто-то 
жен в ртом отношении. ‘Me де gies несколько Hebp вам благоволит, раз он предостерегает вас от опас- 
У жду ми вещами fon! 
пил и то коричневые ушами я Ку ости. 
р сапоги (дал шест, долларов за — А может быть, меня желают удалить из личных ин- 


них 
нЕ ее один из них украден прежде, чем я успел pecon? 
— Это кажется черес — Конечно, и рто возможно. Я весьма признателен 
сказал Шерлок Xone Tee бесдольным воровством, — вам, доктор Мортимер, что вы познакомили меня с ва- 
ризнаюсь, я разделяю мнение ч6ю, заключающею столько интересных сторон. Ho 
теперь надо решить практический вопрос, будет ли благо- 


п Морзакаев, что пропавший сапог ско) 

— теперь, джент. — 

Я spas аьмены, — решительно произнес разумно, сәр Генри, отправиться вам в Баскервилль-холл? 
у у) что совершенно достаточно говорить — А почему бы вет} 


© том немногом, “ч 

нить свое окр а, т пора вам выпол- — Повидимому, там есть опасность. 

что вызвало все эти хлопоты, полный отчет обо всем, — Какую опасность вы подразумеваете, — нашего фа- 
< мильного врага или людскую? 


— Ва 
ше требование вполне разумно! —сказал Холмс. — Это-то нам и предстоит разузнать. 
— Что бы там ни было, мой ответ уже готов. Her 


такого дьявола в аду, мистер Холмс, и такого человека 
па земле, который помешал бы мне возвратиться на мою 


вынул из кармана 
он рто ар Бая ат BCE. родину. Считайте pro окончательным решением. 
© глубочайшим вниманием и am a аскер Его темные брови нахмурились, а лицо побагровело, 
вались торасы удивления. А ременам, у него выры- Огненный темперамент Баскервиллей, очевидно, еще не 

— Повидимому, я rac в ртом последнем их потомке. 

зал он, когда plies pking ео и месть!—ска- 4 — Ведь у меня даже и времени не было подумать 
ыла окончена. — Я, ко- о том, что вы мне рассказали, — заговорил он снова. — 
Все-таки довольно тяжело понять и решить дело в один 
присест. Мне бы хотелось провести один час спокойно 
смерти моего дяди, она таки 6 наедине и все хорошенько обдумать. Послушайте, мистер 
урант у меня в голове, Холме, теперь половина двенадџатого, и я отправляюсь 
прямо в свой отель. Что бы вы сказали, если бы я 
попросил вас и вашего друга доктора Ватсона прийти 


м 


решили, чье рто дело: полиции или церкви. 


дом, я увидел каб с кучерским сидением позади, а в самом 
кобе человека; он остановил Экипаж на другой стороне 
улицы, и медленно продвигался вперед. 


позавтракать с нами в два часа? Тогда я буду в соок 
нии объяснить вам лучше мое впечатление от 2 


истории. ? — Этот человек нам нужен, Ватсон, идем! Мы хоть 
— Вам pro подходит, Ватсон! посмотрим на него, если не будем в состоянии сделать 
— Вполне. ничего лучшего. 
ть ли позвать су 
—B тахои случае, ждите нас. Не приказа В рту минуту я отчетливо рассмотрел густую черную 
для вас коб 


бороду и пару пронизывающих глаз, смотревших на нас 
через боковое окно крба. Но он моментально открыл 
опускное отверстие наверху, что-то сказал кучеру, и крб 
бешено полетел вниз по Роджент-стрит. Холмс нетерпеливо 
начал осматриваться кругом, иша другой каб, но ни одного 
не оказалось пустого. Тогда он пустился в неистовую 
погоню, бросившись в самую середину движения улицы, 
но расстолние было слишком велико, и крб уже исчез 


— Her, я лучше пройдусь, потому ч о все PTO не- 
олько взволновало меня. 
ыы и 5 с удовольствием прогуляюсь с вами, — сказал 
его компанион. oes 
— Итак, в два часа. До св! | 
Мы слышали, как наши гости спустились а 
‚я дверь. 
и как за ними захлопнулась парадна 
нуту из сонного мечтатели Холмс преобразился в человека 
ействия. x | 
А — Одевайте вашу шляпу Е сапоги, Ватсон, живо 
ять ни одной минуты: 

сарае орсны словами, он, как был в халате, МЕ 
в, свою комнату и через несколько не отуна 
з по л 

же в сюртуке. Мы побежали вниз 

Us ор Мортимер и Баскервилль были еще зин 
приблизительно, ярдах в двухстах, впереди нас и ш 
направлению к Оксфорл-стриту. 

— Не остановить ли мне их 

— Ни в коем случае, мой милый Ватсон. = 
довольствуюсь вашим обществом, если вы перенос 
мое. Наши друзья — умные люди, ибо утро поистин 
здано для прогулки. 

Он О анана, пока расстояние, > mag 
or наших посетителей, не уменьшилось вдвое. На. 
ваясь все время в ста ярдах позади их, кне 5 ео 
за ними сперва в Окефорд-стрит, а ала = енге 

станов! 
стрит. Один раз наши приятели 0 
е ал последовал их примеру. Но Зард юн: ЈА 
вленно вскрикнул и, следуя за его проницательн! 


из т, 

— Hy вот! — с горечью воскликнул Холмс, когда, за- 
пыхавшись и весь бледный от досады, вынырнул из потока 
ркипажей. Ведь бывает же такое невезение и можно же 
так нелепо подвести себя! Ватсон, Ватсон, если вы 
честный человек, то вы все рто расскажете и выставите 
мою оплошность! 

— Что рто был за человек? 

— Понятия не имею. 

— Шпион? 

— Из всего того, что мы узнали, очевидно, что кто-то 
очень старательно следит за Баскервиллем с тех пор, как 
он в городе. Иначе, как же можно было так быстро узнать, 
что он остановился в Нортумберландском отеле? Из факта, 
что за ним следили в первый день, я вывожу заключение, 
что за ним будут следить и во второй день. Вы, вероятно, 
заметили, что я дважды подходил к окну, пока доктор 
Мортимер читал свою легенду. 

— Да, помню. 

— Я думал увидеть праздношатающихся на улице, но 
не заметил ни одного. Мы имеем дело с умным человеком“ 
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Ватсон. Тут все очень тонко задумано и, хотя я ешё 
окончательно не решил, с кем мы имеем дело — с добро- 
желателем или врагом, но уже вижу, что тут есть чья-то 
воля и определенный план. Когда наши приятели вышли, 
л тотчас же последовал за ними и надеялся заметить их 
невидимого спутника. Однако у него хватило сообрази- 
тельности не итти пешком, а запастись крбом, в котором 
он мог или медленно ехать за ними, или же быстро 
скрыться и не быть ими замеченным, Это еше имело 
одно преимущество, ибо, если бы они тоже взяли крб, то 
и тогда он не отстал бы от них. Но все-таки и рто имеет 
одно большое неудобство. 

— Это отдает его в руки крбмана. 

— Именно! 

— Как жаль, что мы не посмотрели на номер! 

— Милый Ватсон, каким бы я сегодня ни был уваль- 
пем, неужели вы все-таки серьезно думаете, что л не 
обратил внимания на номер? Номер ртот 2704. Но в на- 
столшую минуту он для нас бесполезен. 

— Я не вижу, что вы могли сделать большее. 

— Заметив крб, я должен был немедленно повернуть 
назад и пойти в обратную сторону. Тогда бы я мог сво- 
бодно нанять другой коб и на почтительном расстоянии 
следовать за первым или, еше лучше, поехать прямо в Нор- 
тумберландский отель и там дожидаться его. Когда наш 
незнакомец проследил бы за Баскервиллем до его дома, 
мы имели бы возможность повторить на нем самом его 
маневр и И с какою целью он его затеял. А теперь 
своей нео 
ник воспользовался необыкновенно быстро, мы выдали 
себя и потеряли его след. 

Разговаривая таким образом, мы медленно подвигались 
по Риджент-стрит, и доктор Мортимер с своим товаришем 
давно исчезли из наших глаз. 

— Нет никакой нужды следить за ними, — сказал 
Холмс. — Тень их исчезла и не вернется. Теперь нам оста- 


+ 


думанной поспешностью, которою наш против- | 


лось просмотреть, какие у нас остались карты в руках, 
чтобы начать решительную игру. Уверены ли вы, что 
узнали бы человека, сидевшего в кабе? 

— Я уверен только в том, что узнал бы его бороду. 

— И я также, а отсюда заключаю, что она приставная, 
Умному человеку, пустившемуся на такое шепетильное 
дело, нет иной надобности в бороде, как для того только, 
чтобы скрыть свои черты. Войдем сюда, Ватсон! 

И он завернул в одну из участковых комиссионных 
контор, управляющий которой горячо приветствовал его. 

— А, Вильсон, я вижу, что вы еще не забыли того 
маленького дела, в котором я имел счастье вам помочь? 

— 0, конечно, cap, я его не забыл! Вы спасли мое 
доброе имя, а может быть и жизнь. 

— Друг мой, вы преувеличиваете, Мне помнится, Виль- 
сон, что между вашими мальчиками был малый по имени 
Картрайт, который на следствии оказался довольно спо- 
собным. 

— Он еще у нас, cap. 

— Не можете ли вы его вызвать сюда? Благодарю 
вас! И, пожалуйста, разменяйте мне рти пять фунтов, 

Юноша лет четырнадцати, красивый и смышленный 
с виду, явился на зов. Неподвижно стоя, он смотрел 
с большим ‘уважением на знаменитого сыщика. 

— Дайте мне список отелей! — сказал Холмс. — Благо- 
дарю вас! Вот вам, Картрайт, названия двадцати трех оте- 
лей, которые находятся в пепосредственном соседстве 
с Чәринг-Кроссом. Видите? 

— Да, cap. 

— Вы зайдете во все Әти отели. 

— Да, сәр. 

— В каждом из них вы начнете с того, что дадите 
привратнику один шиллинг. Вот · двадцать три шиллинга. 

— Да, cap. 

— Вы скажете ему, что желаете пересмотреть вчераш- 
ние брошеные газеты. Свое желание вы объясните тем, 
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что затеряна очень. важная телеграмма и теперь вы разы- 
скиваете ее. Понимаете? 

— Да, cap. 

— Но в действительности вы будете разыскивать сред- 
пюю страницу «Таймса», с вырезанными в ней ножницами 
дырками. Вот нумер «Таймса» и вот страница. Вы легко 
узнаете ee, не правда ли? 

— Да, сор. 

— В каждом отеле привратник пошлет за швейцаром 
вестибюля, каждому из них вы также дадите шиллинг. 
Bor еще двадцать три шиллинга. Весьма вероятно, что 
в двадцати случаях из двадцати трех вам скажут, что вче- 
рашние газеты сожжены или брошены. В остальных же 
трех вам покажут кучу газет и там вы разыщите в ней 
ary страницу «Таймса». Много шансов против того, чтобы 
вы ее не нашли. Вот вам еще десять шиллингов на не- 
предвиденные случаи. Сегодня до вечера вы мне сообщите 
© результатах в Бркер-стрит по телеграфу. А теперь, Ват- 
сон, нам остается только узнать по телеграфу о личности 
кучера қәба № 2704, а затем мы зайдем в одну из кар- 
тинных галлерей Бонд-стрита, и до назначенного в отеле 
свидания проведем приятно время. 


У. ТРИ ПОРВАННЫХ НИТИ. 


Шерлок Холмс обладал изумительной способностью 
отвлекать свои мысли по желанию. Странное дело, в ко- 
торое нас вовлекли, в продолжение двух часов как будто 
было совершенно позабыто им, и весь он был поглошен 
картинами новейших бельгийских мастеров. По выходе из 
таллереи он не хотел ни о чем другом разговаривать, 
кроме искусства (0 котором, впрочем, мы имели самые 
рлементарные понятия), пока мы не дошли до Нортубер- 
ландского отеля, 


— Cap Генри Баскервилль ожидает вас наверху! — ска- | 


зал портье. — Он просил меня тотчас же, как вы придете, 
провести вас к нему. 
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— Бы ничего не будете иметь против того, если я за- 
гляну в вашу книгу записей? — спросил Холмс. 

— Сделайте одолжение! 

В книге после имени Баскервилля было занесено еше 
два. Одно было Теофилус Джонсон с семейством, из Нью- 
крстля, а другое — миссис Ольдмар, с горничной, из Гай- 
Лодж, Альтон. 

— Это наверное тот самый Джонсон, которого я зна- 
вал, — сказал Холмс. — Он юрист, не правда ли, седой 
и прихрамывает. 

— Нет, cpp, pror Джонсон владелец каменноугольных 
копей, очень подвижной джентльмен, не старше вас. 

— Вы, должно быть, ошибаетесь относительно его 
специальности. 

— Her, cap. Он уже много лет останавливается в нашем 
отеле, и мы его очень хорошо знаем. 

— А тогда pro дело другое. А миссис Ольдмар? Мне 
что-то помнится, как будто и ее имя мне знакомо. Про- 
стите мне мое любопытство, но часто бывает, что наве- 
щал одного друга, находишь AION: 

— Она больная дама, сәр. муж был майором; когда 
она бывает в городе, то всегда останавливается у нас. 

— Благодарю вас. Я, кажется, не могу претендовать 
на знакомство с нею. Этими вопросами, Ватсон, — продол- 
жал он тихим голосом, пока мы поднимались по лест- 
нице, —мы установили крайне важный факт. Теперь мы 
знаем, что человек, интересующийся нашим приятелем, 
не остановился с ним в одном ` отеле. Из ртого видно, 
что, следя за ним, как мы видели, он вместе с тем боится 
быть замеченным. Ну, а рто очень занимательный факт, 

— Чем? 

— А тем... Dre, милый друг, в чем дело? 

Огибая перила наверху лестницы, мы наткнулись на 
самого Генри Баскервилля. Его лицо было красно от 
гнева, и он держал в руке старый пыльный сапог. Он 
до того был вабешен, что слова не выходили у него из 
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горла, когда же перевел дух, то заговорил вдруг на гораздо 
более вольном и более западном диалекте, чем TOT, каким’ 
говорил утром. 

— Чорт подери! В этоы отеле меня дурачат, точно 
молокососа! — воскликнул он. — Советую быть `поосторож- 
нее, не то увидите, что ие на такого напали. Чорт возьми, 
если ртот мальчишка не найдет моего сапога, то им ие 
сдобровать! Я допускаю шутку, мистер Xoamc, но на ртот 
раз они хватили через меру. 

— Вы все еще ишете свой сапог? 

— Да, cap, и намерен его найти. 

— Но ведь вы же говорили, что рто был новый корич- 
новый сапог. 

— Да, cap! А теперь pro старый черный, 

— Что! Неужели?.. 

— Именно! У меня было всего три пары сапог: новые 
коричневые, старые черные и рти из лакированной кожи, 
что на мне. В прошлую ночь у меня взяли Один корич- 
невый сапог, а сегодня стибрили черный. Ну, нашли вы 
его? Да отвечайте же и не стойте, выпучив глаза! 

На сцену появился взволнованный немец-лакей. 

— Her, cpp. Я справлялся по всему отелю, но ничего, 
но мог узнать. 

— Хорошо! Или же сапог будет мне возвращен до 
захода солнца, или я пойду к хозлину и скажу, что моме! 
тально выезжаю из его отеля. 

— Он будет найден, cap... обешаю вам, если вы тольк 
поторпите, он будет найден. 

— Надеюсь, ипаче рто будет последняя вешь, которую 
я теряю в ртом притоне воров. Однако, простите меня, 
мистер Холмс, что я беспокою вас такими пустяками. 

— Я думаю, что рто стоит беспокойства. 

— Вы как будто серьезно смотрите на рто дело. 

— Чем вы pro все объясняете 

— Я не стараюсь объяснять ртого случая. Он каж 
крайне нелепым и страпным, 


— Что, странный, это пожалуй, — произнес Холмс 
в раздумьи. 

— Но что вы-то сами думаете о нем? 

— Не могу сказать, что совсем осмыслил его. Это 
очень сложная штука, cap Генри. Если связать с ртим 
смерть вашего дяди, то должен признаться, что из пятисот 
весьма сложных дел, которыми мне приходилось заниматься, 
еще ни одно не задавало мне таких головоломок. Но у нас 
в руках уже есть несколько нитей и все шансы за то, 
что не та, так другая из них приведет нас к истине. Мы 
можем потратить время не на ту, которая необходима, но 
рано или поздно мы все-таки нападем на верный путь. 

За завтраком мы приятно провели время и очень мало 
говорили 0 том деле, которое свело нас. И только когда 
перешли в личную гостиную Генри Баскервилля, то Холмс 
спросил его, как он намерен поступать теперь. 

— Отправиться в Баскервилль-холл 

— Когда? 

— В конце недели. 

— В сушности, — сказал Холмс, —я нахожу ваше ре- 
шение разумным. Для меня вполне очевидно, что в Лон- 
доне за вами следят, в миллионном же населении ртого 
громадного города узнать, кто следит и какая цель дая 
ртого—вовсе не легко, Если намерения ртого человека 
злостные, то он может причинить вам несчастие, и мы 
бессильны предотвратить его. Доктор Мортимер, знаете 
ли вы, что сегодня утром за вами по пятам следили от 
моего дома? 

Доктор Мортимер сильно вздрогнул. 

— Следили кој 

— К сожалению, ртого я. вам не могу сказать. Но нет 
зи между вашими ссседями или знакомыми в Дартмуре 
кого нибудь с густою черною бородою? 

— Her... ах, постойте! Да, у Барримора, дворецкого 
capa Чарльза, густая черная борода! 

— А где находится ртот Барримор? 
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— Ему поручен Баскервилльский дом, 

— How ны удостовериться, действительно ли он 
там и ве попал ли АР образом в Лондон. 

— Как же вы рто узнаете: 


— В самом деле! А еще кому? 
— Он оставил много незначительных сумм отдельным 
лицам и О суммы на а благотвори- 
љноств. Все остальное досталось с; еври, 
— Дайте мне телеграфный бланк. «Все ли готово для Б А как велико это tee РРУ Р 
capa Генри?» Этого достаточно. Алресуйте мистеру Бар- — Семљсот сорок тысяч фунтов. 
римору Баскервилль-холл. Какая ближайшая телеграфная _ Холмс с удивлением поднял брови и сказал: 
станцил? Гримпен. Прекрасно, мы пошлем другую теле- — Я никак не ожидал, что наследство срра Чарльза 
грамму почтмейстеру: «Телеграмму мистеру Барримору достигает таких гигантских размеров. 
вручить в собственные руки. Ёсли он отсутствует, прос — Cap Чарльз пользовался репутацией богатого чөло- 
телеграфировать ответ capy Генри Баскервилль, Нортум века, но насколько он в действительности богат, никто не 
ландский отель». Это даст нам возможность тена знал, пока не рассмотрели его бумаг. Обшая стоимость 
сегодняшнего вечера, находится ли Барримор на св’ поместья определена приблизительно в миллион. 
посту в Девоншире или нет. a В — Ну-и-ну! Из-за такого куша человек может действи- 
— Правильно! — сказал Баскервилль.— кстат 25 р тельно пойти на все. Еще вопрос, доктор Мортимер. 
Мортимер, что представляет из себя ртот аррамор а редположим, что с нашим молодым другом случится 
— Он сын старого Банана ае т Боль (простите мне такое НОЯ предположе- 
та COMBA служила ие), кому же тогда достанется поместье? 
ыы he ery Насколько мне известно, OH и жен: — а как Роджер Баскервилль, младший брат сара 
его достойны полного доверия. арльза, умер холостым, то поместье перейдет к дальним 
— Однако, — сказал Баскервилль, — известно, е теа родственникам — Десмовдам. Джәмс Десмонд — пожилой 
пор, как никто из нашего семейства не жил в ша пастор в Вестмурланде. 
они выстроили великолепный дом и при ртом не — Благодарю вас. Bee ara подробности очень инте- 
никакой работы. ресны. Встречались ли вы с мистером Джрмсом Де- 


— Да, рто так. 5 ен мондом. 
— Получил ли что-нибудь Барримор по завеш — Встречался! Однажды, он был с визитом у capa 
гара Чарльза? — спросил Холмс. Чарльза. Это человек почтенной наружности и очень 


— Он и жена его получили каждый по пятисот 
фунтов. ~ 

— Ага! А знали ли они, что получат рти деньги: 

— Да, сәр Чарльз очень любил говорить 0 своем 
духовном завещании. с 

— Это весьма интересно! 

— Надеюсь, — сказал доктор Мортимер, — что вы ме 
смогрите подозрительно на всякого, кто получил наследство 
or capa Чарльза, ибо он и мне оставил тысячу фунтов. 


абожный. Я помню, он откарался принять от сора Чарльза 
мущество, хотя последний и настаивал на том, чтобы 
одарить ему что-нибудь. 

— И человек с такими скромными вкусами мог бы 
олучитђ миллионы capa Чарльза? 

— Ои получил бы поместье, ибо таков порядок насле- 
вания. Он получил бы также и деньги, если бы настоя: 
И владелец не распорядился ими иначе, на что он 
ел полное право. 
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— Написали хи вы свое завешанне, сәр Генри? 

— Нет, мистер Холм, У меня еще не было времени 
для ртого, так как я только вчера узнал положение дел. 
Но я в свою очередь нахожу, что деньги должны итти 
вместе с титулом и поместьем. Таковы были убеждения 
моего бедного дяди. Каким образом восстановит владелец 
прежнее виликолепие Баскервилей, если у него нет денег 
для поддержания родового поместья? Дом, земля и дол- 
лары не могут быть разъединены. 

— Совершенно верно! Итак, 
ждаю, что вам следует немедленно отпр: 
Только примите одну предосторожность: 
нельзя отправляться туда одному. 

— Доктор Мортимер поедет со мною. 

— Но у доктора Мортимера практика, которую он не 
может бросить, да и дом его находится в нескольких 
милях расстояния от вашего. При всем своем желании, 
он не в состоянии будет вам помочь. Нет, cap Генри, 
вы должны взять с собою надежного человека, который 
находился бы постоянно возле вас. 

— Может быть, мистер Холмс, вы сами согласитесь 
поехать со мной? 

— Когда наступит вужный момент, я непременно 
явлюсь на место; HO понимаете, что при моей обширной 
практике и постоянных обращениях ко мне за советами 


cap Генри, я подтвер- 
авиться в Девоншир. 
вам никоим образом 


по всевозможным делам, я но могу уехать на неопределен- 
ный срок из Лондона. В настоящее время одно из самых 
почтенных имен в Англии в руках какого-то шантажиста, 
и только я один могу предотвратить скандал чреватый 
большим несчастием. Теперь вы видите, что я совер- 


шенно не могу отправиться в Дартмур. 
— Тогда кого же вы посоветуете мне взять? 
Холмс положил свою руку на мою и сказал: 
— Если мой друг согласится, то нет более подходяше! 
человека находиться возле вас, когда вы очутитесь в затру; 
нительном положении. Никто не знает ртого лучше ме! 
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Предложение это застало меня совершенно врасплох, 
но прежде чем я успел что-нибудь сказать, Баскервилль 
уже схватил меня за руку и, сердечно пожимая ее, 
воскликнул: 

— Как вы добры, доктор Ватсон! Вы знаете moe поло- 
жение, и дело вам так же знакомо, как и мне. Если вы 
поедете в Баскервилль-холл и избавите меня от опасности, 
то я никогда этого не забуду. р 

Область приключений всегда очаровывала меня, а кроме 
того, я был польщен словами Холмса и горячностью, 
с какою баронет приветствовал меня в качестве своего 
спутника, 

— Я охотно поеду, — сказал я, — ибо лучшего примене- 
ния своего времени л не мог бы и пожелать, 

— И вы будете очень аккуратно сообщать мне обо 
всем, — сказал Холмс. — Когда наступит острый момент, 
которого я жду, то я скажу, как вам действовать, Полагаю, 
что в precy все будет готово к отъезду? 

— Удобно ли pro будет доктору Ватсону? 

— Вполне! 

— Итак, в субботу, если ничего не произойдет нового, 
мы встретимся к отходу поезда 10 ч. 30 м. из Пад- 
дингтона. 

Мы уже встали, чтобы проститься, как вдруг Баскер- 
вилль издал торжествующий возглас и из-под шкафика, 
столвшего в одном из углов комнаты, вытащил коричневый 
сапог. 

— Мой пропавший сапог! — воскликнул он. 

— Дай Gor, чтобы sce наши затруднения так же 
быстро разрашались, — сказал Шерлок Холмс. 

— Ho pro очень странно, — заметил доктор Мортимер.— 


Перед завтраком я крайне тщательно обыскал всю рту 


рат. 
= я также! — сказал Баскервилль. — Я не оставил 
необысканным ни одного дюйма. 

— И ртого сапога тут еше не было, 


— В таком случае, его поставил сюда лакей, пока мы 

о 

ослали за немцем, HO тот ответил, что он ничего 
ме знает, и никакие расследования не разъяснили пам 
этого случая. Таким образом, прибавился еше новый 
пункт к ртой беспрерывной цепи бесцельных, повидимому, 
мелких тайн, появлявшихсл одна вслед за другою с такой 
быстротой. Оставив в стороне мрачную смерть срра Чарльза, 
мы увидели перед собою ряд необъяснимых случаев, про- 
исшедших за два дил, а именно: получение ‘письма из 
печатных слов, встреча черпобородого шпиона в крбе, 
пропажа нового коричневого сапога, пропажа старого 
черного и, наконец, находка нового коричневого сапога. 
Возвращаясь в Бркер-стрит, Холмс молча сидел в углу 
каба и по сдвинутым бровлм и выразительному лицу 
ero я видел, что его ум, так же, как и мой, старается 
составить какую-нибудь картину, куда могли бы войти все 
ATH странные эпизоды, ничем, повидимому, не связанные 
между собою. До позднего вечера сидел он так, окутанный 
табачным дымом и погруженный в свои мысли. 

Перед самым обедом ‘нам подали две телеграммы. Пер- 
вал гласила: «Только что узнал, что Барримор в Баскер- 
вилаљ-холле». Вторая: «Был в двадцати трех отелях, но, 
к сожалению, не напал на след изрезанного листа «Таймса»— 
Картрайт». 

— Из моих нитей две уже порваны, Ватсон. Но ничто 
так не подхлестывает, как случай, в котором все склады-. 
ваетсл против вас. Мы должны найти другой след. 

— У нас остается ewe кучер, который возил шпиона, 

— Совершенно верно. Я телеграфировал, чтобы узнали 
из официального списка ero имл и адрес. Я думаю, что 
вот и ответ на мой запрос. 

Звон колокольчика оказался еще более удовлетвори- 
тельным, чем ответ, так как отворилась дверь, и в ком- 
нату вошел грубый с виду человек, очевидно, кучер, 
о котором шла речь. 


~ 


— Я получил нзвешенне из главной конторы, -— ска- 
зал он, — что господин, живущий здесь, требовал к себе 
7% 2704. Я правлю своим крбом уже семь лет и никогда 
небыло жалоб на меня, Я пришел сюда прямо из двора, 
чтобы спросить вас лично, что вы имеете против меня. 

— Я ровно ничего не имею против вас, милый чело- 
век! — сказал Холмс. — Напротив, у меня для вас есть 
полсоверена, если вы дадите мне ясные ответы на мои 
вопросы. 

— Ладно, тогда это будет хороший день! -— сказал 
кучер, улыбнувшись во весь рот. — Так что же вы желаете 
спросить, cap? 

— Прежде всего, ваше имя и адрес на случай, если вы 
мне еше раз понадобитесь. 

— Джон Клрћтон, 3, Терпоћстрит, Мой крб из двора 
Шинлећ, около станции Ватерлоо. 

Шерлок Холмс записал рти сведения. 

— А теперь, Клоћтон, расскажите мне все, что касается 
вашего седока, который сегодня в десять часов утра 
сперва караулил возле этого дома, а затем поехал следом 
за двумя джентльменами по Риджент-стрит. 

Извозчик казался удивленным и несколько смущенным, 
но все же ответил: 

— Чтож, мне нечего сообщить вам, так как, повиди- 
мому, вы уже знаете столько же, сколько и я. Дело в том, 
что мой седок заявил мне, что он сыщик и я не должен 
говорить о нем никому. 

— Pro, милый человек, дело очень серьезное, и вы 
можете попасть в очень плохую историю, если вздумаете 
утаить что-ниб; дь OT меня. Так вы говорите, что ваш 
седок выдал себя за сышика? 


— Когда он вам сказал 06 ртом? 

— Когда уходил, 

— Не сказал ли он еше чего-нибудь? 
— Он назвал свое имя, 


Холмс бросил на меня торжествующий взгляд. 

— А-а, он назвал свое имя? Это было неосторожно. 
И какое же рто было имя? 

_ — Его имя, — ответил извозчик, — мистер Шерлок 
Холмс. 

Никогда в жизни я ome не видел, чтобы мой друг был 
так ошеломлен, Он молчал, пораженный удивлением, 
а затем разразился искренним смехом. 

— Ну и парень, Ватсон, остроумный парень! — сказал 
он. — Я чувствую в nem такую же быструю и гибкую 
сообразительность, как мол ‘собственная. Он нелурно 
прошелся на мой счет. Так, значит, его зовут Шерлоком 
Холмсом? 

— Да, сәр. 

— Превосходно! Расскажите мне, где вы его посадили, 
и все, что затем случилось. 

— В половине десятого он подозвал меня в Трафаль- 
гарском сквере. Назвал себя сыщиком и предложил мне 
две гинен, если я весь день буду делать все, что он потре- 
бует, не задавая ому никаких ` вопросов. Я охотно согла- 
сился. Мы сначала поехали в Нортумберландский отель 
и ждали там, пока не вышли оттуда два джентльмена и не 
взяли крб. Тогда мы последовали за их кобом, пока он 
не остановился где-то тут. 

— У самой ртой двери? — сказал Холмс. 

— Пожалуй, я не могу припомнить в точности, HO 
моему седоку все было прекрасно известно. Мы отљехалн 
на половину улицы и ждали там полтора часа. А когда 
двое джентльменов прошли, гуляя, мимо нас, то мы 
последовали за ними по Бекер-стрит и вдоль... 

— Я знаю, — прервал его Холмс. 

— Пока не проехали три квартала Риджент-стрита, 
И тут мой седок открыл верхнее окошечко и крикнул мне, 
чтобы я ехал как можно быстрее прямо на Ватерлооскую 
станцию. Я подстегнул свою кобмлу, и через десять минут 
мы были на месте, ’н заплатил мне две гинеи, как поря- 
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дочный человек, и пошел на станцию. Но, уходя, обернулся 
и сказал: «Может быть, вам интересно знать, что вы во- 
зили мистера Шерлока Холмса», Вот как я узнал его имя. 


— Понимаю. И больше вы не видали. его? 
а Нет, он вошел на станцию и скрылся. 
у, а как бы вы описали наружность мистера 
Шерлока Холмса? 
звозчик почесал голову. 
— Описать ртого джентльмена вовсе не так просто, 
Я бы дал ему лет сорок, роста он среднего, дюйма на 


два, на три ниже вас, срр. Одет мешковато, борода у него 


черная, подстриженная четыреугольником, лицо бледное. 
Ничего больше не могу сказать о нем. 

— Какого цвета у него глаза? 

— He могу ртого сказать. 

— И вы ничего больше не припомните? 

— Her, cap, ничего. 

— Ладно, вот ваш полусоверен. Другая половина 
ожидает вас, если вы доставите еще какие-нибудь сведения. 
Покойной ночи. 

— Покойной ночи, сар, благодарю вас, 

Джон Кләйтон удалился, посмеиваясь, а Холмс обер- 
нулся ко мне и, пожимая плечами, спокойно улыбался. 

— И третья наша нить оборвалась. Мы кончили тем, 
с чего начали — сказал он, — Хитрый мерзавец! Он знал 
наш дом, знал, что сәр Генри Баскервилль был у менл, 
на Риджент-стрите узнал меня, сообразил, что я заметил 
номер кәба и примусь за кучера, а потому послал мне 
pror дерзкий вызов. Говорю вам, Ватсон, за pro время 
мы приобрели врага, достойного нашего оружия. Что 
касается меня, то я получил шах и мат в Лондоне и могу 
только пожелать вам большого счастья в Девоншире. 
Но я вовсе не спокоен по ртому поводу. 

— По какому? 

— Да вот, насчет того, что вы отправляетесь туда. 
Скверное pro дело, Ватсон, опасное дело, и чем больше 
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A знакомлюсь с ним, тем меньше оно мне по душе. Да, 
милый друг, смейтесь, но даю вам слово, что буду неска- 
зано рад, когда вы вернетесь здравым и невредимым 


па Бекер-стрит. 
> М. БАСКЕРВИЛЛЬ-ХОЛЛ. 


Сор Генри Баскервилль и доктор Мортимер были готовы 
в назначенный день, и как было условлено, мы отправи- 
auch в Девоншир. Шерлок Холмс проводил меня на стан- 
цию и на прощание дал мне инструкции и советы. 

— Я не стану, Ватсон, сбивать вас с толку разными 
предположениями и подозрениями, — сказал он. — Я хочу 
только, чтобы вы как можно подробнее сообщали мне 
© фактах и помогли составить план, 

— О каких фактах? — спросил я. 

— Обо всем, что может относиться, хотя бы даже 
и косвенно, к занимающему нас делу, особенно любопытны 
отношения между молодым Баскервиллем и его соседями, 
а также и все новые подробности о смерти срра Чарльза. 
За последние дни я уже навел некоторые справки, но 
боюсь, что результаты их оказались отрицательными. 
Одно только кажется мне положительным, рто то, что 
мистер Джемс Десмонд, следующий наследник, 
очень милого характера и что pro преследование—не его 
aren, Думаю, 


бы сделали непроститель- 
ную ошибку. Если они невиним, это было бы жестбкою. 
песправедливостью; есди же они преступны, то рто от= 
няло бы у нас всякую возможность уличить их. Нет, 
нет, мы оставим их в нашем списке подозрительных лиц. 
Затем, насколько я помню, в Холле есть конюх. Есть два 
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фермера на болоте. Есть ваш друг, доктор Мортимер, 
которого я считаю вполне честным, м его жена, о кото- 
рой мы ничего не знаем. Есть ученый Стапльтон и его 
сестра, про которую говорят, что она симпатичная моло- 


_ дал девушка. Есть мистер Франкланд из Лафтар-Холла, 


тоже неизвестная нам личность, и еще один или два 
соседа. Все эти люди должны составить предмет вашего 
специального изучения. 

Я сделаю все зависящее от меня. 

— Надеюсь, у вас есть оружие? 

— Да, я решил взять его с собою, 

— Правильно! Не расставайтесь со свонм револьвером 
ви днем ни ночью и никогда не пренебрегайте предо- 
сторожностами, 

аши приятели уже заняли места в вагоне первого 
класса и ожидали нас на платформе, 

На вопросы моего друга доктор Мортимер ответил: 

— Her, мы ничего не узнали нового. За одно могу 
поручиться, что за последние два дня за нами не следили. 
Выходя из дому, мы каждый раз так зорко осматривались, 
что никто не мог бы скрыться от нашего наблюдения. 

— Полагаю, что вы всегда выходили вместе? 

— За исключением вчерашнего дня. Когда я приез- 
жаю в город, то обыкновенно посвящаю один день удо- 
польствию, а потому провел вчерашний день в музее меди- 
цинского колледжа, 

— А я пошел в парк поглазеть на народ, — сказал 
Баскервилль, — но мы не подвергались ни малейшего рода 
неприятностям, 

— А все-таки рто было неосторожно, — сказал Холмс, 
серьезно покачав головою. — Прошу вас, сор Генри, ни- 
Когда не ходить в одиночестве, иначе с вами может слу- 
читься большое несчастье. Нашли ли вы другой сапог? 

— Her, cap, он исчез бесследно. 

— В самом деле? Это очень интересно. Ну, про- 
Шайте! — добавил он, когда тронулся поезд. — Никогда 
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— Дә, cap, но получить пять фунтов — плохое утеше- 
me, если вам вот-вот перережут горло. Ведь это не обык- 
овенный заключенный. Эго такой человек, который 
перед чем не остановится. 

— Но кто же pro такой? 

— Это Сельден, ноттингхильский убийца. 

— Я помнил его дело потому, что им заинтересовался 
олмс из-за исключительного зверства преступления и бес- 
ыдной грубости, какими отличался ртот Уба. Замена 
смертной казни заключением произошла вследствие сомне- 

я в здравости его рассудка, настолько ужасно было его 
поведение. Наш экипаж подиялся на вершину и перед 
ашими глазами открылось громадное болото, испешрен- 
ос огромными каменными глыбами и неровными верши- 
нами. (С болота на нас подул холодный ветер, от кото- 
ого нас проняла дрожь. Где-то там, в ртой мрачной 
равнине, прячется ужасный человек, зарывшись в нору, 
хак дикий зверь, с сердцем, полным злобы против чело- 
вечества, изгнавшего его. Для полноты мрачного впе- 
матления, производимого  пустынею, пропизывающим 
ветром и потемневшим небом, недоставало только 
этого. Даже Баскервилль умолк и плотнее завернулел 
в свое пальто. 

Плодородная местность осталась за нами. Оглядываясь 
па шее, мы видели, как косые лучи заходящего солнца 
обращали ручьи в золотые нити, заставляли ярко краснеть 
вновь вспаханную землю и широкую гирлянду лесов. 
Впереди же нас дорога все больше мрачнела и, проходя 
между громадными бурыми откосами, осыпанными испо- 
динскими каменьями, становились все угрюмее. По вре- 
менам мы проезжали мимо какого-нибудь коттоджа на 60- 
лоте с каменными стенами и крышею, без всяких вьющихся 
растений, которые бы смягчали их резкие очертания. 
Вдруг мы завернули в чашеобразное углубление с разбро- 
свыными по нем чахлыми дубами и елями, исковерканными 
у согнутыми многолетними свирепыми бурями. Над деревь- 


Стал полоса болота, перерезанная зубчатыми угрюмыми 
холмами. 

Экипаж свернул на проселочную дорогу, глубоко, 
изрытую колеями, с высокими насышями по обеим сторо- 
нам, поросшими мокрым мхом, жирным папортником 
и терновником, многочисленные ягоды которого блестели 
при свете заходящего солнца. Все время подымаясь в гору, 
мы переехали по узкому гранитному мосту и продолжали 
путь вдоль шумного потока, который, пенясь и бушуя, 
стремительно несся между серыми камнями. И дорога 
и поток, извиваясь, бежали по долине, густо поросшей 
старыми дубами и елями, При каждом повороте Баскер- 
Билль издавал возглас восхищения, жадно осматривал все 
кругом и предлагал бесчисленные вопросы. По его мне- 
нию все было красиво, по мне рта местность казалась 
грустной, потому что она очень резко выражала печальную 
пору года. Желтые листья покрывали тропинки и сыпа- 
лись на нас. Шум наших колес заглушалея густым слоем 
had растительности, и и подумал, какие грустные 
ары бросает природа под колеса возв; - 
ника ое, ок 

— Вто что такое? — воскликнул доктор Мортимер. 

Перед нами открылась круглая возвышенность, покры- 
тал вереском,—выдающался часть болота. На ев вершине 
резко и отчетливо, как статуя, выделялся верховой, темный 
и мрачный, с винтовкою на-готове. Он Hal людал за доро- 
гою, по которой мы ехали. 

— Что рто такое, Перкине? — спросил доктор Мортимер. 

Наш кучер повернулся в пол-оборота и ответил: 

— Из Принитаунской тюрьмы сбежал преступник, сэр. 
С тех пор прошло уже три дня, и стража следит за всеми 
дорогами и станциями, но еще никаких следов его 
не нашли.  Здешним фермерам рто не нравится, cap. 
могу вас уверить. 4 Ў 

— Но я полагаю, что они получат пять фун ов, если 
доставят сведения о нем, г 
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Je 


ями возвышались две узкие башни. Кучер указал на них 
кнутом и сказал: 

— Баскервилль-Хола! 

Его владелец привстал с сиденья: шоки его раскрасне- 
лись, глаза горели. Через несколько минут мы подъехали 
к воротам парка, с ‘фантастической решеткой из железа, 
с изъеденными непогодою столбами, покрытыми мхом 
и увенчанными кабаньими головами — герба Баскервил- 
лей. Сторожка была развалиной из черного гранита и стро- 
пил, но против нее высилось недостроенное новое здание, — 
первое применение южно-африканского золота, вывезен» 
ного срром Чарльзом. я 

Мы въехали в аллею и шум колес был снова заглуше 
ковром опавших листьев. Старые деревья, точно живой свод, 
сомкнулись над нашими головами, Баскервилль вздрогнул, 
когда мы поехали вдоль длинной темной аллеи, в конце 
которой смутно вырисовывался, точно привидение, дом. 

— Это произошло здесь? — спросил он тихим голосом. 

— Нет, нет, тиссовая аллея находится с другой стороны, 

Молодой наследник бросил вокруг себл мрачный взгая, 

— Неудивительно, что дяде было не по себе в подо! 
ном месте, — сказал он. — Тут всякий испугается. Но какие- 
нибудь полгода, и я поставлю pag рлектрических фонарей. 
Вы не узнаете ртого дома, когда его подъезд осветите: 
лампою Свана и Эдиссона в сотни свечей. 

Аллел заканчивалась обширною площадкой, покрыто! 
дерном, и мы подъехали к дому. При угасающем свет. 
л заметил, что середина его представляла мрачный фон; 
на котором виднелся портик. Весь фасад был покрыт 
щем, кое-где прорезанным окном или гербом, слабо св 
тившимся сквозь плющ. Из центральной массы подым: 
лись две башни, — древние, зубчатые, со множеством бо 
нир. Справа и слева к ним примыкали уже более нов 
пристройки из черного гранита. Из окон с частыми пеј 
плетами шел тусклый свет, а из труб на шинце круто! 
крыши подымалась единственная струйка дыма. 
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Собака Баснервналей. — 5. 


— Добро пожаловать, сәр Генри! - 
с 15 Добро в 
в Баскервилль-хола! < аа 
тени портика вышел высокий мужчина и OTK 
eee crease. На желтой стене передней РЕ, 
женски силурт. на вышла и помогла 
сноса гла мужчине забра: 
— Не отпустите ли вы wena 
прямо домой, cap Генри?. 
спросил доктор Мортимер. — Меня ждет жена. Ес 
— те вы не пообедаете с нами? 
— Her, мне нужно ехать! По всей вероятности, 

н ме! 
дома есть работа. Я остался бы, чтобы показать М до: 
но Барримор рто лучше меня сделает. Прощайте и никог, 
но стесняйтесь послать за мною, будь то днем или ночы 

‚ когда бы я ни понадобился. 

Шум колес уже заглох вдали аллеи, пока cap Ген 
и л входили в переднюю. Дверь подъезда тяжело захлопҷ 
лась за нами, Мы очутились в красивом помещении, 1 
CTOPHOM, высоком, с тяжелым потолком из старого ч 
ного дуба, В большом, старинном камине трещал огон! 

‘рр Генри и л протянули к нему руки, иззябшие от п 

лолжительной езды. Затем мы снова стали см 
на высокие узкие окна со старыми мутными стекла 
на дубовые стены, на кабаньи головы, на гербы; все 


выглядело мрачно при тусклом освещени: 
и висевши 
редине комнаты лампы. = eS 


— Все здесь имеет совсем 
такой вид, какой я 
представлял, —сказал сәр Генри. — Не находите ли вы, 


пятьсот лет назад в: ртом самом зале жили мі 


ским восторгом. Он стоял посреди комнаты, и свет п 
прямо на него, но от стен тянулись длинные тени. OR, 

вавшие его как бы балдахином, Барримор, отнесший са 
в наши комнаты, вернулся. Он стоял перед нами в по 
тельной позе хорошо воспитанного слуги. Наружность 
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была замечательная; ов был высок, красив, обладал тон- 
кими чертами и черной бородой, ровно остриженной. 


— Желаете ли вы, сәр, чтобы обед был тотчас же подан? 


— Разве он готов? 
— Он будет готов через несколько минут. В своих 


комнатах вы найдете теплую воду. Жена и я будем счаст- 
дивы, срр Генри, остаться у вас, пока вы не сделаете 
новых распоряжений, но вы, конечно, понимаете, что при 
новых условиях дом ртот потреб; ет усиления прислуги. 


ме PTO новые условия? 
— Я хотел сказать, cap, что cap Чарльз вел очень 


уелиненную жизнь, и мы были в состоянии исполнлть его 


требования. Вы же, естественно, захотите видеть у себя 
более многочисленное общество, а потому вам потребуется 


иного рода домашнее хозяйство. 

— Значит вы и ваша жена хотите уйти. от меня? 

— Если рто не причинит вам неудобства. 

— Но ведь ваше семейство жило у нас в продолжение 
нескольких поколений, ие правда ли? Мне будет очень 
больно начать здесь жизнь разрывом старых семейных 
традиций. 

Мне показалось, что бледное лицо дворецкого выразило 
некоторое волнение. 

— И мы с женой чувствуем то же самое, cap. Но, по 
правде сказать, мы оба были очень привязаны к сәру 
Чарльзу; смерть его нанесла нам удар и сделала очень 
тяжелым пребывание в ртих стенах. Я боюсь, что мы уже 
никогда не будем чувствовать себя хорошо в Баскервилаь- 
холле. 

— Что же вы намерены делать? 

— Я не сомневаюсь, cap, что нам удастся предпринять 

какое-нибудь дело. Щедрость capa Чарльза дала нам рту 


возможность. А теперь, cap, может быть, вы пожелаете 


осмотреть свои комнаты? 
Верхнюю часть древнего вестибюля окружала. галлерея 
с перилами, и к ней примыкала двойная лестница. От этого 
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пентрального пункта во всю длину строения шли два длин- 
ных коридора, куда выходили все спальни. Моя и capa 
Генри спальни ‘находились в одном и том же флигеле 
и были почти смежными, Эти комнаты казались гораздо. 
более современными, чем центральная часть дома; светлые 
обои и многочисленные свечи несколько рассеяли мое 
первое мрачное впечатление. 

Но выходившая в вестибюль столовая была мрачным 
и печальным местом. Это была длинная комната, разделен- 
ная подобием эстрадного возвышения, на котором воссе- 
дали семейства, и на более низкую часть, где размешались 
подчиненные. На одном ее конце находились хоры дал 
музыкантов. Над нашими головами тянулись черные балки 
и закоптелый потолок. Ряд ярких факелов и грубое веселье 
пиров старого времени, может быть, и смягчали угрюмый 
вид ртой комнаты. Но теперь, когда двое мужчин в черном 
сидели под слабым освешением лампы с абажуром, то не- 
вольно хотелось говорить шопотом, и чувствовалось угне- 
тение. Мрачный ряд предков во всевозможных оделні х, 
начиная OT елизаветинского рыцаря и кончая шеголем 
времен ренегатства, смотрел на нас и наводил жуть 
своим молчаливым обществом. Мы говорили мало, и я обр, 
довался, қогда кончился наш обед. Мы пошли в более 
современную биллнардную и выкурили там папироску. 

— Действительно, не слишком веселое место! — cx: 
сэр Генри. — Конечно, современем можно настолько опу- 
ститься, чтобы примириться и с ним, но сейчас я чуве 
ствую себя неподходящим для него. Я не ‘удивляюсь, 
гой дядя немного свихнулсл, живя в одиночестве в тако! 
доме. Однако же, если вы ничего не имеете против, 
разойдемся сегодня пораньше, и авось завтра утром окр 
жающее покажется нам более приветливым. 

Прежде чем лечь в постель, я раздвинул зан; 
и посмотрел в окно. Оно выходило на зеленую ду; 
У подъезда. Группы деревьев за нею шумели и раскач 
mich от поднявшегося ветра. Серп луны выглядывал из-; 


дегуших облаков. При его холодном свете я увидел 
за деревьями ломаную линию скал и длинную, низкую 
впадину угрюмого болота. Опустив занавеси, я по- 
чувствовал, что мое последнее впечатление было не лучше 
первого. 

А между тем оно было не самым последним. Я был 
переутомлен, а спать мне не хотелось. Я ворочался с боку 
на бок и призывал сон, который не приходил. Где-то 
далеко куранты пробили четверти, и, за исключением 
этого звука, старый дом погрузился в гробовое молчание. 
Как вдруг, среди полной тишины, я услышал ясный, 
отчетливый плач. Это, несомненно, было рыдание жен- 
шины, заглушенный, подавленный стон человека, терзае- 
мого непреодолимым горем. Я сел на постели и начал 
напряженно вслушиваться. Звук раздавался вблизи и, ко- 
вечно, в самом доме. Я прождал еще полчаса, все нервы 
мои были натянуты, но кроме курантов и шелеста плюща 
на стене, я больше ничего не услышал. 


ҮП. СТАПЛЬТОНЫ ИЗ МЕРРИПИТ-ХАУЗА. 


Свежая красота следующего утра несколько сгладила 
мрачное впечатление, произведенное на нас первым зна- 
комством с Баскервилль-холлом. Когда сәр Генри и я сидели 
за завтраком, солнечный свет врывался потоками через 
высокие окна и, проходя сквозь их гербы, бросал на пол 
разноцветные пятна. Темные стены, отражая золотистые 
лучи, казались бронзовыми, и трудно было представить 
себе, что мы сидим в той самой комнате, которая накануне 
вечером так угнетаюше подействовала на нас. 

— Мне кажется, — сказал баронет, — причина лежала 
в нас самих, а не в доме. Мы устали от путешествия, 
прозябли и потому на все смотрели с мрачной стороны. 
еперь же мы освежились, чувствуем себя хорошо, и все 
ло весело вокруг нас. 
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— Я бы узнал вас по сетке и ящику, — ответил я, — 
потому что мне известио, но Стапльтон — натура- 

2 к вы узнали меня’ 

я бих у Ма и он указал мне на вас из окна 
своей операционной комнаты. Так как нам с вами по пути, 
то я решил вас догнать и представиться вам. Навка ато 
cap Генри не чувствует себя хуже после путешествия! 

— Он чувствует себя отлично, благодарю вас. 

— Мы все Е что после трагической смерти 
срра Чарльза новый баронет не захочет жить здесь. emia 
требовать от богатого человека, чтобы он похоронил с 
в таком месте, но нечего говорить, что если он поселится 
здесь, то принесет большую пользу стране. ДЮ cap 
Генри не одержим никакими суеверными стран 

— Не думаю! 

— ЈЕ конечно, знакома легенда о страшной собаке, 
преследующей род Баскервиллей? 

— Да, я слыхал о ней. 

— Удивительно, насколько легковерны здешние кре- 
стьяне. Некоторые готовы поклясться, что видели подоб- 

ь на лоте. 
А с улыбкою, но по его глазам мив ARRANGE, 
что он смотрит на дело серьезнее, чем хочет рто по- 
= "История рта сильно подействовала на воображение 
capa Чарльза, и я не сомневаюсь, что она и была причи- 
ною его трагической смерти. 

— Но каким же образом? 

— Его нервы были настолько напряжены, что появде- 
ние любой ae могло оказаться роковым дал его боль- 
ного сердца. Я думаю, что он в самом деле видел что- 
нибудь в атом роде в тиссовой аллее в последнюю ночь. 
Я опасался несчастия, потому что очень любил старика 
и знал, что сердце его слабо. 

— Почему вы ato знали? 
— От друга моего Мортимера. 


в живых и первый следил за новым наследником, как 
только он приехал в Англию. Что же из этого следует? 
Был ди он агентом кого другого, или же у него У самого 
есть какие-нибудь злые умыслы? Что у него за цель 
преследовать род Баскервиллей? Я думал о странном пре- 
достережении, составленном из слов передовой статьи 
«Таймса». Было ли это его делом или, может быть, кого- 
нибудь другого, кто хотел помешать ero планам? Един- 
ственным понятным мотивом для его действий было бы то, 
что высказал сар Генри, а именно напугать Баскервилая 
так, чтобы он не приезжал в свои владения, и в таком 
случае Барриморам было бы обеспечено ‘удобное и постоян- 
ное место жительства. Но такая точка зрения совершенно 
не объясняла, для чего же понадобились столь тонкие 
махинации, которыми, как невидимою сетью, был окружен 
молодой баронет. Сам Холмс сказал, что ему не случалось 
встречать во время своих многочисленных сенсационных 
расследований более сложного случая, Идя по серой, 
пустынной дороге, я молил бога, чтобы мой друг поско- 
рее освободилсл от своих дел и приехал снять с моих 
плеч тяжелую ответственность. 

Вдруг мои думы были прерваны звуком быстрых шагов 
и зовущим меня по имени голосом. Я обернулся, ожидая 
Увидеть доктора Мортимера, но, к своему удивлению, убе- 
диля, что за мною бежит совершенно незнакомый чело- 
век. То был небольшого роста, худой, гладко выбритый 
мужчина, с белокурыми волосами и впалыми щеками, лет 
от тридцати до сорока, в сером костюме и соломенной 
шляпе Через плечо у него висела жестяная ботаническал 
коробка, а в руке был зеленый сачок для ловли бабочек, 

— Я уверен, доктор Ватсон, что вы извините мне мою 
смелость! — сказал он, когда, запыхавшись, добежал до 
меня, — Мы здесь на болоте люди простые и не ждем 
формальных представлений. Вы, может быть, слышали моё 
имя от нашего общего друга, доктора Мортимера. Я Стапль- 
тон из Меррипит-Хауза, 
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— Так вы думаете, что какал-мибудь собака преследо- 
вала os Чарльза, и что он просто умер от страха? 
—о^ вы можете объяснить его смерть как-нибудь 


непростительную навязчивость. Обещаю вам больше не 
минать об ртом деле. 

ема дошли до места, где узкал поросшая травою тро- 
пинка, отделившись от дороги, вилась по болоту. Ваза 
поднимался крутой холм, усыпанный валунами; с право! 

стороны он был очень давно изрыт каменоломнями, 
"а своим передним краем смотрел на нас темным утесом, 
поросшим в извилинах наара х. горони са Из-за 

вершины вилась серая стр: Ё 

ле мекане тата по ртой болотной тропинке, 
и мы в Меррипит-Хаузе, — сказал Стапльтон. — Не пожер- 
твуете ли вы часом времени, и не доставите ли мне удо- 
_ вольствие представить вас своей сестре? 

Моя первая мысль была, — что я должен быть возле 
срра Генри. Но я вспомнил о кипах бумаг и счетов, ко- 
торыми был усолн его стол. Наверняка, он не нуждался 
в моей помощи для их разбора, а Холмс настоятельно 
просил меня изучить соседей на болоте. Я принял при- 
глашение Стапльтона, и мы свернули на тропинку. 

— Странное место pro болото! -— говорил он, огляды- 
вая кругом волнистую поверхность, — эти длинные зеленые 
гряды и зубчатый гранит, вздымающийся точно Че 
ские гребни волн. Болото никогда не может надоесть. Только 
представить себе, сколько удивительных тайн схоронено 
в нем. Оно так обширно, так пустынно и так таинственно, 

— Разве оно так хорошо знакомо вам? 

— Я живу здесь всего два года. Местные жители на- 
зовут меня, пожалуй, новичком. Мы приехали сюда т 
после того, как здесь поселился срр Чарльз. Но, любя 
свое дело, я исследовал всю страну и думаю, что немногие 
знают ее так, как я, 

— Значит ее очень трудно изучить? 7 

— Очень трудно. Посмотрите, например, на большую 

внину на север от нас с причудливыми холмами, как 

ы выступающими из нее. Вы ничего не находите в ней 
замечательного? 


иначе? 

— Я еще не пришел ни к какому заключению. 

— А мистер Шерлок Холмс? 

От ртих слов дыхание остановилось У меня в груди, 
но, взглянув на спокойное лицо и не ‘мигающие глаза 
своего спутника, я увидел, что у него не было никакого 
намерения застать меня врасплох. 

— Бесполезно нам, доктор Ватсон, притворяться, что 
мы вас не знаем! — сказал он. — Отчеты о вашем друге 
дошли до нас и, восхваляя его, вы не могли остаться не- 
известны. Когда Мортимер назвал мне вас, он не мог 
отрицать подлинности вашей личности. Если вы здесь, 
значит, мистер Шерлок Холмс заинтересован этим делом, 
и естественно, что мне любопытно узнать, какого он 
держится мненил. _ 

— Опасаюсь, что л не в состоянии ответить на этот 
вопрос. 

— Смею я вас спросить, сделает ли он нам честь своим 
личным присутствием? 

— В настоящее время он не может покинуть Лондона. 
Его внимание поглошено другими делами. 

— Какая жалость! Он мог бы пролить некоторый свет. 
на то, что так темно для нас. Что же касается ваших 
расследований, то если каким-нибудь образом я могу быть 
вам полезен, то, надеюсь, вы будете располагать мною. 
Если бы я был знаком с характером ваших подозрений 
или со способом, каким вы полагаете вести свои раселе- 
дования, то может быть, л и мог бы в настолщую минуту 
оказать вам помощь или подать совет. 

— Уверяю вас, что л здесь просто в гостях у своего 
друга capa Генри и не нуждаюсь ни в какой помоши. 

— Прекрасно! Вы совершенно правы, желая быть 
осторожным и сдержанным, Я поделом проучен за свою 
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Он посмотрел на меня с удивлением. 
— Бога ради выкиньте из головы такую мысль! Ваша 

смерть падет на мою голову. Уверяю вас, что у вас не 

было бы ни малейшего шанса вернуться оттуда живым. 

Я могу добраться туда только благодаря целой цери 

очень сложных примет, 

-- Это что такое?! — воскликнул я. 

По болоту пронесся протяжный низкий стон, полный 

глубокой тоски. Он наполнил воздух, но решить, откуда 

он происходил, было невозможно. Начался он с шопота 

и возрос до низкого рева, а затем снова тихо и медан- 
холично затих. Стапльтон посмотрел на меня с выраже- 
нием любопытства на лице. 

— Не правда-ли, странное место болото? — сказал он, 

— Да, но что же рто было? 

— Крестьяне говорят, что pro Баскервилльская собака 
требует своей добычи. Я раза два слышал ртот звук, но 
не так тромко, как сегодня. 

С дрожью в сердце я посмотрел на громадную равнину, 
испешренную яркими зелеными пятнами. Ничто не пошеве- 
лилось на этом обширном пространстве, за исключением 
двух ворон, громко каркавших на одной из вершин по- 
зади нас. 

-- Вы человек образованный, — сказал он. — Не мо- 
жете же вы тоже верить таким небылицам? Как вы 
думаете, что за причина такого странного звука? 
> есть Одна или две тропинки, п — По временам болота издают непонятные вздохи. 

> по которым очень Происходят они или от того, что земля садится, или, на- 
rh: оборот, вода поднимается, а может быть и от чего-нибудь 
= те вы там вдали әти холмы? другого в ртом роде. 
собою острова, мы? Они представляют ag 1 
трясиной, анай ев сех Сторон бесплодной — Mee are; val pein вале как ревет 
аашећ к ним в течение многих Е omer быть! хал ог уль, р 
ПБ: 

— Нет, никогда. 

— Dro очень редкая птица, исчезнувшая ныне в Ан- 
Tana, но на болоте все возможно. Я бы лично нё уди- 


— Bor и вы так д мавте, о, 
Ман ия int Видите зы ета ало г. 
= waco psec 5 плодородны. 
— Это большая Гримпене 
Fae est и лену ЕЎ Pi аса аа = 
А одна и; У 
бот парни 
. Даже в сухое 


н невредимым. О, бо; 

ыы › Some, вот еще одна из ртик несчаст- 
Что-то 6; гивал. 

урое каталось и по, 
Я дпры ов 
3 мем показалась вытянутая вверх и г 
i а зад болотом пронесся страшный Е 
р похолодел от уж: 

ее бали, повидимому, саде мек. Ри 
— Исчезла! — сказал он. М 

а . — Трясина nporaorn. 

Е Бат ов 2555 а может быть и торазіо болш р =. 

привыкают ходить туда х 

ат 06 опасности, когда трясина ее а 

рное место большая Гримпенская трясина. б 
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вилел, если бы оказалось, что слышанный нами звук был 
рев последней выпи, 

— Это самый странный звук, который я когда-либо 
слыхал в жизни. 

— Да, во всяком случае, рто странное место. Посмо- 
трите на тот склон холма. Что вы 0 нем думаете? 

Весь крутой склон был покрыт серыми каменными 
кругами; их было по крайней мере штук двадцать. 

— Что aro такое? Ограды для овец? 

— Her, pro постройки наших почтенных предков. Дон- 
сторические люди повидимому густо заселяли это болото, 
а так как никто с тех пор не ютился здесь, то мы нахо- 
дим в сохранности всю их даже домашнюю утварь. Bor 
Это их жилища, с которых снесло крыши. Вы сможете 
найти здесь следы их очагов и ложа, если полюбопыт" 
ствуете войти туда. © 
Но ведь aro целый поселок! Когда и кто здесь обитал 
Неолитический человек. Время неизвестно. 

Чем он занимался? 

Пас свои стада по этим склонам и научился добы 
вать из земли олово, когда бронзовый меч заменил каме! 
ную секиру. Посмотрите на ртот глубокий карьер. 
его работа. Да, доктор Ватсон, вы найдете много люб 
пытного на болоте. Ах, простите меня! Это весьма ин’ 
ресно... 

Через тропинку перелетела муха или моль, и в од! 
момент Стапльтон бросился за нею с необыкновенно! 
рнергиею и быстротою. К моему ужасу, насекомое п 
тело прямо к трлсине, но мой новый звакомый, не 
навливаясь, прыгал за нею с кочки на кочку, ив 
духе развевалась его зеленая сетка. Серый костюм и 
кие зигзаги прыжков делали его самого похожим на 
тантскую моль. Пристально следя за его охотою, я ис 
тывал борьбу между чувством восхищения перед его 
обыкновенной ловкостью и страхом, что вот-вот он 
пится на предательской трясине. Но вдруг я услыхал 
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собою шаги и, обернувшись, увидел возле себя на тро- 
пинке женщину. Она пришла с той стороны, где струйка 
дыма показывала местоположение Маррипит-Хауза, но за 
уступами болота ee не было видно до тех пор, пока она 
не подошла совсем близко. 

Я ни одной минуты не сомневался, что рто — мисс 
Стапльтон. Мне говорили, что на болоте дам было немного, 
и я вспомнил, как кто-то говорил мне, что она красавица. 
И действительно, подошедшая ко мне женщина была кра- 
савицей самого редкого типа. Нельзя было себе предста- 
вить большего контраста, чем между ртими братом и сестрою: 
Стапльтон был бесцветен, с светлыми волосами и серыми 
глазами, но она темнее тех брюнеток, которых случается 
встречать в Англии, стройная, изящная и высокая, У нее 
было горлое лицо с тонкими чертами, до того правиль- 
ными, что они казались бы невыразительными, если бы 
ne чувственный ротик и чудные, темные, живые глаза. 
Ее законченная фигурка в изящном платье была странным 
лвлением на пустынной болотной тропинке. Когда я обер- 
нулся, она смотрела на брата, а затем быстро подошла 
ко мне. Я приподнял шляпу, желая объяснить ей свое 
присутствие, как вдруг ее слова дали совершенно иной 
ход моим мыслям. 

— Уезжайте! — сказала она. — Сейчас же возвращай- 
тесь обратно в Лондон, немедленно! 

Я мог только смотреть на нее, глупо недоумевая. Ее 
глаза загорелись, и она нетерпеливо топнула ногою. 

— Почему я должен возвратиться? — спросил я. 

— дтого я не могу сказать. 

Она говорила горячо, низким голосом и как-то ориги- 
пально картавя. 

— Ради бога, сделайте так, как я прошу. Уезжайте, и 
чтобы никогда больше ноги вашей не было на болоте. 

— Но я только что приехал. 

— Вот человек! — воскликнула она, — Неужели вы 
способны понять, что предостережение делается для ва- 
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чахлы и малороелы. Все это место вообше производило 
впечатление какой-то скудости и печали. Нас принял стран- 
ый, высохший, одетый по-деревенски, старый слуга, своим 
‘обликом совершенно подходивший к дому. Но внутри боль- 
шие комнаты были обмеблированы с изяществом, изобли- 
чавшим вкус хозяйки. Когда я посмотрел в окно на бес- 
предельное болото, усеянное камнями, однообразно тлнув- 
шееся д0 далекого горизонта, .то невольно задал себе 
вопрос, что заставило этого высокообразованного мужчину 
и рту красавицу жить в таком месте. 

=— Оригинальное выбрали мы место для жизни, не 
правда ли? — спросил Стапльтон, как бы отвечая на мои 
мысли. — А между тем мы и здесь чувствуем себя счастли- 
выми, не правда ли, Бериль? 

— Конечно! — подтвердила она, но в словах се не 
— Я вижу, вы уже познакомились, слышалось уверенности. 

— У меня была школа, — сказал Стапльтон. — Это было 
ва севере. Работа в ней оказалась слишком механическою 
и неинтересвою для человека с моим темпераментом, но 
возможность жить с молодежью, формировать юные души, 
сообщать им лучшие черты своего характера и внушать 
им свои идеалы была дорога для меня. Ho судьба рассу- 
дида иначе. В школе открылась серьезная рпидемическая 
болезнь, и трое мальчиков умерло от нее. Школа не смогла 
снова оправиться после такого удара, и большая часть 
моего капитала безвозвратно погибла. Но если бы только 
но потеря живого общества мальчиков, я мог бы лаже 
ЕЕ радоваться такому несчастию, ибо для своей сильной любви 
па ВАА м, а не как с приезжим, — ответила она, — к ботанике и зоологии я нахожу здесь безграничное поле 
о Ms peas) 40 того, рано или поздно он нехал, работы. Сестра же моя так же поклоняется природе, как 

ы видеть әти цветы. Но вы пойдете с нами в Меј 3 и я. Bee aro вам пришлось выслушать, доктор Ватсон, 
ны an? 5 PP! в ответ на ваше выражение лица, с каким вы смотрели 
дошли до мрачного дома, когда-то в более из нашего окна на болото. 
сае времена бывшего фермою, но тепеј 5 перестроен — Естественно, мне должна была притти в голову 
в современное жилище. Его окружал of вый мысль, что здесь несколько тосклцво и, может быть, не 
но плодовые деревья, как и все прочие на т, бы. так для вас, как для вашей сестры. 
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ao a fs Возвращайтесь в Лондон! Уезжайте се- 
е. Бросьте это место во что 6; стал 
он то бы то ни о! Те! 
рашается. Ни слова о том, что 
я сказала. 
Hp ео ли вы для меня ртот цветок там в роше? У г. 
а болоте очень много таких цветов, хотя, конечно, вы 
опо алт Бал любоваться красотами этой местности, 
апльтон росил свою ох: и н 
оон оре Оту и вернулся к нам красный 
— А, Бериль! — прон; азал 
! знес он, и мне показало; 
его приветствие было далеко не из сердечных, а 
— ae Джек, как ты разгорячился! А 
— Да, я охотился за циклопидой. Они 
р очень 
трудно Увидеть позднею осенью. Как жаль, что я Hee eel 
н 
говорил беззаботным тоном, но его маленькие, свет- 


— о такое? За кого ты ero принимаешь? 

— Пе что ато должен быть сәр Генри Баскервилль, 

– » нет. — сказал я. — Я простой о 
ты ростой смертный, но его 

perce досады залила ее выразительное лицо. 

— Наш разговор был си. у 
АНЯ р лошным недоразумением! 

— У вас было немного в 

ремени для разговора! — 

тил ее брат с тем же вопросительным А в ee 

= ‚с говорила с доктором Ватсоном, как с постоли. 


Собака Баскервилей, — 6. ц 


— Нет, нет, я здесь никогда не тоскую, — быстро про- 
говорила она. 

— У нас есть книги, занятия и интересные соседи. 
Доктор Мортимер в высшей степени сведуший челове 
по своей специальности. Бедный cap Чарльз также был. — Я не могу их забыть, мисе Стапльтон, Я друг capa 
восхитительным товаришем. Мы хорошо знали его, и на! Генри, и его благополучие близко касается меня. Скажите 
так не достает его, что и выразить не могу. Как вы ду не, почему вам так хотелось, чтобы cap Генри вернулся 
маете, не будет ли навязчивостью с моей ‘стороны, ө в Лондон? ы 
я сегодня сделаю capy Генри визит, чтобы познакомит! — Просто женский каприз, доктор Ватсон. Узнав меня 
с ним? ближе, вы поймете, что я не всегда могу объяснить то, 

— Я уверен, он будет в восторге. что говорю или делаю. 

— Так, может быть, вы предупредите его о моем н — Нет, ner! Я хорошо помню дрожь вашего голоса, 
меренни? Может быть, мы в состоянии будем нескольк Очень прошу вас, мисс Стапльтон, будьте откровенны 
облегчить ему жизнь, пока он не привыкнет к новой среде со мною, ибо с тех пор, как я здесь, я вижу, как вокруг 
Не желаете ли вы, доктор Ватсон, пойти наверх и взгля- меня происходит что-то таинственное. Жизнь начинает 
нуть на мою коллекцию чешуекрылых? Я думаю, что рто походить на рту большую Гримпенскую трясину с pac- 
самая полная коллекция во всей юго-западной Англи сянными зелеными пятнами, в которых легко погиби 
Пока вы будете осматривать ее, подоспеет завтрак. (без руководителя, могущего указать верную дорогу. Ска- 

Но я спешил вернуться к своим обязанностям. Ме жите же мне, что было у вас на уме, и я обещаю пере- 
холический вид болота, гибель несчастного пони, тан дать ваше предостережение сару Генри. 
ственный звук, связанный с мрачною Баскервилльскою Выражение нерешительности пробежало по ее лицу, 
легендою, все PTO нагнало на меня тоску. Но последне HO взгляд снова сделался жестким, когда она ответила: 
каплей, переполнившей ати довольно неопределенные впе — Вы придаете слишком большое значение моим сло- 
чатленил, было ясное предостережение мисс Стапльтој вам, доктор Ватсон. Мой брат и я были очень потрясены 
высказанное столь серьезно, что я не мог сомнева смертью capa Чарльза. Мы очень сдружились, и его люби- 
в наличии у нее на рто достаточно глубоких основани! мою прогулкою была дорога через болото к нашему дому. 
Я устоял против всех уговоров остаться завтракать Ho его мучила мысль о проклятии, тяготевшем над его 
тотчас отправился домой по той же поросшей тропині родом, и когда случилась его трагическая смерть, я, есте- 
по которой пришел сюда. ственно, поняла, что, вероятно, есть основания к тому 

Но, повидимому, была еше и другая, более пр; страху, который он ошушал. Портому я и пришла в от- 
дорожка, потому что не успел я дойти до дороги, как, ие, увидев, что еше один член семьи приехал сюда. 
раженный, увидел перед собою мисс Стапльтон, сидев Первым моим движением было предостеречь его против 
тут же на камне. Лицо ее было еше красивее от ра опасности, которой он подвергается. Вот и все, что я 
шейся по нему краски, руку она держала у сердца. 4 хотела сообщить. 

— Я всю дорогу бежала, чтобы перехватить вас, Но какого же рода эта опасность? 
тор Ватсон! — произнесла она. — У меня не было — Вам знакома история о собаке? 


времени надеть шляпку. Я не могу долго оставаться, а то 
брат хватится меня. Я хотела вам только сказать, как я 
огорчена своею глупою ошибкой. Пожалуйста, забудьте 
мои слова, не имеющие никакого отношения к вам. 


ха СЫ = 83 


‚ чем вто сделала бы моя память, несмотря на 


— Ая верю! Если вы им б 
Е еете какое-нибудь влиян i 
взу ера Генри, то увезите его из этого 5 ге пне ясность по поводу proro трагиче- 
на НЕ елены дая его рода. Мир велик. Поче 5 Баскервилль-холл, 13-го октября. 
ить в 
— Именно потому ты «Дорогой Холмс, из моих прежних писем и телеграмм 
тер срра Генри. Ия ions бели и но, Таков уже харак. ы хорошо ознакомились CO всеми событиями, происшед- 
Ч bE не дадите мне боле ими в ртом наиболее забытом уголке мира. Чем дольше 


есь живешь, тем глубже проникает в душу дух болота, 
со всею его необозримой далью и угрюмой прелестью. 
падая в него, вы оставляете за собою всякий S384 Gi 
— Тогда временной Англии и повсюду в: чаете жилиша и работ: 
Мин полете мне, мисс Стапльтон, предложить ВЕ человека. Е всюду sae 25 
‘хижины, его могилы и громадные монолиты, указываю- 
‘щие, как предполагают, местонахождения его храмов, Смотря 
на серые каменные хижины, торчащие по склонам холмов, 
вы забываете о современности, и если бы вдруг из-под 
низкой двери выполз волосатый человек в звериных шку- 
pax и натянул бы на свой лук стрелы с кремневым нако- 


палата то почему же вы так старались, чтобы ваш бр. 
ate м нас; Тут ничего такого нет, против че 

и РО он или кто бы то ни было другой. 
ре оему брату хочется, чтобы холл бых обита 
он думает, что рто было бы на благо бедно; 


народу, живущему на болоте. 

если узнает, Say сказала сон буне о НИ печником, то вы нашли бы здесь его присутствие гораздо 

сера Генри уехать отсюда. Ho rae могушео/ застава ‘более естественным, чем ваше. Странно, что такая бес- 

AOA не снану боль лич ni я исполнила с плодная местность была так густо населена. Я не археолог, 
Е нужно вернуться но думаю, что здесь обитала не воинственная раса, выну- 


домой, 
2 иначе он хватится меня и заподозрит, что я ви, жденнал принять то, от чего другие отказались. 

Однако, все pro не отвосится к моей миссии и совсем 
не интересно для вашего строго практического ума. Я помню 
ваше полное равнодушие к вопросу — движется ли солнце 
вокруг земли или земля вокруг солнца. А потому и вер- 
немся к фактам, касающимся capa Генри Баскервилая. 

За последние дни я не посылал вам никаких сведений, 
потому что до сегодняшней ночи и не произошло ничего 
такого, стоющего этого. Но сегодня произошло одно весьма 
странное обстоятельство, о котором я вам сообщу в свое 
Mel посте оао too тата, Пл о еде о 
более подробно передают ЕН же: Один из них тот, о котором я упомянул очень кратко, — 

Увства и подозрения в беглый преступник. Есть полное основание предполагать 


~ 


Она повернулась 
и в несколько секунд исчезла м 
е 
ралы коньки, а я, подавленный всеми ртим 
и страхами, 
аана ри продолжал свой путь в Ба 


УП. ПЕРВОЕ ДОНЕСЕНИЕ ДОКТОРА BATCOHA, 
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После моего последнего письма и вам я встретил еще 
одного соседа — мистера Франкланда из Лафтар-голая, 
который живет приблизительно в четырех милях к югу 
от нас. Он пожилой человек, краснолицый, седовласый 
и желчный. Он питает страсть к британскому закону 
и растратил большое состояние в тлжбах, Он судится 
из одной любвн к искусству и одинаково готов смотреть 


к ней очень привязан я без нев ему пришлось бы вести 
крайне одинокую жизнь но и противиться такой бле- 
стяшей партии было бы в высшей степени ргоистично 
с его стороны. А между тем я уверен, что он не 
желает, чтобы их знакомство перешло в любовь, и я 
не раз замечал, как он старался помешать их téte-a-téte, 
Кстати, вашим инструкциям, чтобы я никогда не допу- 


скал сора Генри выходить одного, будет гораздо труд- на вопрос с различных сторон; не мудрено портому, что 
нее следовать, если ко всем трудностям прибавится еще эта забава оказалась весьма дорогой для него. Иногда 
и любовное дело. Моя попудярность очень скоро постра- он лишает права проезда по своей земле и заставляет 
дала бы, осли бы мие пришлось буквально исполнять приход тягаться с ним, чтобы вновь открыть проезд. 
ваши приказания. Иногда он собственными руками выламывает чужую 

На-днлх, а именно в четверг, доктор Мортимер завтр калитку и объявляет, что с незапамятных времен ‘здесь 


существовала тропинка, предоставляя АН пре- 
_ следовать его за нарушение чужой собственности, Он све- 
душий человек в древних владельческих и общественных 
правах и свои познания иногда представляет на пользу 
ернвортских сельчан, а иногда и против них, так что 
в роковую ночь. Прогулка по тиссовой аллее очень дл периодически его то носят с ell oe на руках по дере- 
ная и мрачная: по обеим сторонам тлнутся две высок! венской улице, то заочно сжигают. оворят, что в настоя- 
стены из подстриженной зеленой изго шее время у него на руках девять судебных дел, которые 
поросшею травой по бокам полосой. На поглотат, вероятно, остаток его состолнил, вырвут таким 
Аллен стоит старая, развалившаясл беседка. образом его жало, и впредь он сделается безвредным 
дороги находится калитка, ведущая на болото, где стар! лобродушным человеком. О нем я упоминао только велед- 
уронил пепел от сигары. Я помнил вашу систему и по ствие вашего настойчивого требования, чтобы я посылал 
алеся нарисовать себе картину всего случившего; вам описания всех, окружающих нас людей. Любопытно 
ока старик стоял там, он вдруг увидел что-то, идущи его настоящее время провождение: он любитель-астроном 
к нему с болота, настолько испугавшее его, что, не помі и имеет прекрасный телескоп, с которым лежит на крыше 
себя, он пустился бежать и ‘бежал до тех пор, п своего дома и целый день наблюдает болото, в надежде 
но умер от ужаса и истощения сил, Он бежал по да увидеть беглого преступника. Если бы он ртим ограничи- 
ной мрачной аллее, От чего? От сторожевой овчај вал свою деятельность, то все было бы хорошо, но ходят 
на болоте? Или же ог призрачной собаки, черной, слухи, что он хочет преследовать доктора Мортимера 
молвноћ и чудовищной. Было ли в ртом деле челове за то, что тот вырыл неолитическић череп из могилы 
ское усилие? Знал ли бедный Барримор больше, чем xore без согласия ближайших родственников. Он вносит не- 
сказать? Все темно и неопределенно, но за этим посто. которое разнообразие в нашу жизнь, давая ей комический 
Зувствуется мрачная тень преступления, Элемент, в котором мы очень нуждаемся. 


Этого в восторге. Я никогда не видывал такого искре 
него энтузиаста. Затем пришел Стапльтон, и по прос 
capa Генри, добрый доктор повел нас, в тиссовую аллею, 
чтобы в' точности показать нам, как все произош. 
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A теперь, ознакомив вас с обстоятельствами, касаю- 
щимися беглого преступника, Стапльтонов, доктора Мор- 
тимера и Франкланда из Лафтар- голля, я закончу это 
письмо наиболее важным и расскажу вам подробнее о Бар- 
риморах и в особенности об удивительном открытии, сде- 
данном мною в прошлую ночь. 


Прежде всего напишу о проверочной телеграмме, кото- | 


рую вы послали из Лондона с целью удостовериться, 
действительно ли был Барримор дома. Я уже объяснил 
вам, что, по свидетельству почтмейстера, проверка ии 
к чему не привела и никаких доказательств у нае еше 
нет. Я передал об prom capy Генри, и он тотчас же, со 
свойственной ему прямолинейпостью, позвал Барримора 
и спросил его, сам ли он получил телеграмму. Барримор 
ответил утвердительно. 

ae Передал ли ее вам мальчик в руки? — спросил cap 
он 


рримор казался удивленным и после некоторого раз- 
думья сказал: 

— Нет! Я был в то время в кладовой, и жена при- 
несла мне телеграмму. 

— Ответили ли вы сами на нее? 

— Нет! Я передал жене, что надо отвечать, и она спу- 
стилась, чтобы написать телеграмму. 

Bexspow Барримор сам вернулся к promy предмету. 

— Я не совсем понял цель ваших утренних вопросов, 
срр Генри! — сказал он. — Надеюсь, что они не были 
сделаны вами потому, что я как-нибудь злоупотребил 
вашим довернем. ‘ 

Cap Генри уверил ero, что ничего подобного в виду 
не было, и для его успокоения подарил ему значительную, 
часть своего прежнего платья, так как прибыл его лон- 
донский заказ. 

Миссис Барримор очень интересует меня. Она тяжело- 
весная, основательная особа, очень ограниченная, крайне 
почтенная и склонная к пуританству. Едва ли можно 
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представить менее чувствительное сушество. А между тем 
я передал вам, как она горько рыдала в первую ночь, но 
с тех пор я больше не замечал следов слез на ее лице. 
Какое-то глубокое горе постоянно грызег ee сердџе. 
Иногда я спрашивал я, не мучает ли өе какое-нибудь 
преступное воспоминание, а иногда подозреваю, что 


* Барримор — домашний тиран. Я всегда чувствовал, что 


в характере этого человека есть что-то особенное, 
таинственное. событие же прошлой ночи обострило все 
мои подозрения. 

Само по себе оно может казаться незначительным. 
Вы знаете, что вообще я не крепко сплю, и с тех же 
пор, как нахожусь здесь настороже, я только дремлю. 
Прошлою ночью около двух часов л проснулся от шагов 
человека, прокрадывавшегося мимо моей комнаты, Я встал, 
открыл дверь и заглянул в нее. По коридору тянулась 
длинная черная тень человека, тихо подвигавшегося 
co свечкой в руке. Он был в рубашке, панталонах, босой. 
Я едва мог разглядеть ero фигуру, но по росту узнал, 
что рто жи Он шел очень медленно и осторожно, 
и во всем его облике было что-то преступное и таин- 
ственное. 

Я говорил вам, что коридор прерывался балконом, 
который окружает вестибюль, но далее он снова начи- 
маетси. Я подождал, пока Барримор скрылся, и затем 
последовал за ним. Когда я обогиул балкон, он уже 
дошел до конца дальнего коридора, и по свету, выхо- 
дившему через открытую дверь, я увидел, как он вошел 
в одну из комнат. А надо вам сказать, что все рти ком- 
наты не меблированы и не обитаемы, отчего его ночное 
похождение принимало еше более таинственный характер. 
Луч света не колебался, из чего я заключил, что Барри- 
мор стоит, не двигаясь. Я пробрался как можно тише по 
коридору и заглянул в дверь. 

Барримор пригнулся к окну, держа свечку у самого 


"стекла. Лицо его было обрашено ко мне в профиль 


ЕД 


в выражало напряженное ожидание. Так етолл он не- 
сколько минут. Затем тяжко застонал и нетерпеливым 
жестом потушил свечку. A моментально вернулся в свою 
комнату и вскоре после того услыхал те же крадущиеся 
шаги: Барримор направлялся обратно. Прошло много вре- 
мени, ия уже слегка задремал, как вдруг услыхал, что 
кто-то поворачивает ключ в замке, но не мог определить, 
откуда шел ртот звук. Я не знаю, что все рто значит, 
но в доме происходит что-то таинственное и мрачное, 
до чего мы в конце - концов доберемся. Я не стану 
надоедать вам своими предположениями, потому что вы 
просили меня сообщить вам только факты. Сегодня утром 
мы долго беседовали с срром Генри и выработали’ план 
кампании, основанный на моих ночных наблюдениях. 
Надеюсь, что следующее мое донесение будет наиболее 
интересным». 


ТХ. ВТОРОЕ ДОНЕСЕНИЕ ДОКТОРА ВАТСОНА. 
Свет на болоте, 
Баскервилль-холл, 15-го октября. 


«Дорогой Холмс, если вы не получили от меня особен- 
ных новостей в первые дни, то теперь вы признаете, что 
я наверстал потерянное время и что события быстро 
следуют одно за другим. В своем последнем донесении 
я сообщал о том, что видел Барримора у окна, теперь же 
у меня скопилсл такой запас сведений, который должен 
сильно удивить вас. Обстоятельства приняли такой обо- 
рот, какого я не мог предвидеть. С одной стороны, 
за последние сорок восемь часов они сделались гораздо 
яснее, а с другой стороны, сильно осложнились. Но я вам 
все расскажу, и вы сами рассудите. 

На следующее утро, перед завтраком, я осмотрел ком 
нату, посешенную ночью Барримором. Я заметил в ней 
одну особенность: из западного окна (через которов 
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он так пристально смотрел) болото видно лучше, чем из 
какого бы то ни было другого окна в доме. едовательно, 
раз только это одно окно было удобно Барримору, значит, 
OH что-то или кого-то высматривал на болоте. Ночь была 
чрезвычайно темна, и я не представлю, как мог он на- 
леяться увидеть кого-нибудь. Мне пришло в голову, 
не замешана ли тут какая-нибудь любовная интрига. Этим 
можно было бы объяснить его воровскую походку и горе. 
его жены. Сам он человек внушительной наружности, 
способный похитить сердце деревенской девушки, так что 
мое предположение казалось правдоподобным. Звук открыв- 
шейся двери, услышанный мною после того, как я вер- 
нулся в комнату, мог означать также и то, что он вышел 
на какое-нибудь тайное свидание. Вот как рассуждал 
я на следующее утро и передаю вам әти подозрения, 
хотя оказалось, что они были неосновательными. 
„ Но что бы ни означали в действительности поступки 
Барримора, я чувствовал, что оставлять их на одной своей 
ответственности свыше моих сил, После завтрака я пошел 
в кабинет баронета и рассказал ему обо всем, что видел, 
Он был менее удивлен, чем я ожидал. 

— Я знаю, что Барримор ходит по ночам, и намерен 
поговорить с ним 06 ртом! — сказал он. — Я слышал два 
или три раза шаги в коридоре как раз около того часа, 
в котором и вы видели его. "а 

— Может быть! Если pro так, то мм просле, 
за ним и выясним его поведение. Интересно знать, кај 
поступил бы наш друг Холмс, если бы он был здесь. 

— Я думаю, что он поступил бы как раз так, как 
намерены поступить, — сказал я. — Он следил бы за Барри= 
мором, пока не узнал бы всего. 

— Так мы сделаем это вместе. 

— Но он, наверное, услышит нас? 

аё Ов несколько глуховат, и во всяком случае 
следует попытаться. Сегодня ночью посидим в моей 
нате и подождем, пока он пройдет, 
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Сказав aro, cap Генри весело потер руки. Ясно было, 
что он приветствует это приключение как развлечение, 
внесенное в его чересчур спокойную жизнь. 

Баронет списался с архитектором, который составлял 
планы для Чарльза, и с лондонским подрядчиком, так что 
мы можем ожидать, что скоро здесь начнутся большие 
перемены. Из Плимута приезжали декораторы и обойшики: 
очевидно, у нашего друга обширные планы, и он не по- 
стоит ни перед какими издержками и трудом, ради BOC- 
становления величия своего рода. Когда дом будет ремон- 
тирован и вновь обмеблирован, то >70 Генри будет недо- 
ставать только жены. Между нами будь сказано, суще- 
ствуют ясные признаки, что и в ртом не будет недочета, 
если только девушка согласится, так как я редко видел 
человека более влоблевного, чем сӯр Генри, в нашу кра- 
савицу соседку, мисс Стапльтон. Однако же его любовь 
не протекает так гладко, как можно было ртого ожидать 
при данных обстоятельствах. Сегодня, например, на нее 
набежало совершенно неожиданное облако, повергшее 
нашего друга в крайнее недоумение и огорчение, 

После нашего разговора о Барриморе cap Генри надел 
шляпу с намерением выйти. Само собою разумеется, я по- 
следовал его примеру. 

Что, Ватсон, никак и вы идете? — спросил он, как-то 
странно посмотрев на меня, 

— Это зависит от того, идете ли вы на болото, — от- 
ветил я, 

— Да, я иду туда. 

Ну, так вы знаете полученные мною инструкции, 
Мне очень неприятно быть навязчивым, но вы слышали, 
как серьезно настаивал Холмс на том, чтобы я не покидал 
вас, и особенно на том, чтобы вы не ходили один на болото. 

Сэр Генри улыбнулся, положил мне руку на плечо и 
сказал: 

— Милый друг! Холмс при всой своей мудрости не 
предвидел некоторых обстоятельств, случившихся с тех 
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пор, как л живу на болоте. Понимаете вы Mena? Я уве- 


рен, что вы последний человек в мире, который захо- ода, как наблюдать за ним с холма и затем очистить 


свою совесть, признавшись впоследствии во всем, Правда, 
угрожай ему какая-нибудь внезапная опасность, то, по 
альности расстояния, л не мог бы быть ему полезным, 
между тем я уверен, вы согласитесь, что мое положение было 
затруднительное и мне ничего не оставалось больше делать. 
Ham друг cap Генри и дама остановились на дорожке 
и попрежнему были поглошены своею беседою, как вдруг 
убедился, что не я один был свидетелем их свидания. 
заметил развевавшийся в воздухе зеленый клочок, а за- 
ем увидел, что его нес на палке человек, бегуший по 
болоту. То был Стапльтон со своею сеткою. Он нахо- 
ился гораздо ближе к собеседникам, чем я, и, повиди- 
ому, двигался по направлению к ним. В рту минуту cap 
Генри порывисто привлек мисс Отапльтон к себе, On 
обнял ce за талию, но мне казалось, что она уклоняется 
от его объятий. Он приблизил свою голову к ee голове, 
о она, в виде протеста, подняла руку. Вдруг они отско- 
или друг от друга и поспешно обернулись. Причиною 
тому был Стаильтон. Он дико бежал к ним, и сзади него 
развевалась его нелепая сетка. Очутившись перед ними, 
он принялся жестикулировать и чуть не плясал от воз- 
буждения. Что все pro обозначало, я не мог понять, но 
мне казалось, что Стапльтон бранил capa Генри, который 
вал объяснения, становившиеся все более и более горл- 
чими, по мере того, как первый отказывался их принять. 
Лама столла в надменном безмолвии. Наконец, Стапльтон 
круто повернулся на каблуках и повелительно обратился 
сестре. Нерешительно взглянув на capa Генри, она уда- 
шлась вместе с братом. Сердитые жесты натуралиста до- 
казмвали, что и дама подверглась его гневу. Баронет 
остолл, посмотрел им вслед, а затем пошел назад по той 
дороге, по которой пришел, повесив голову и изображая 
ою олицетворенное уныние. 
Я не мог выяснить, что все рто значило, но мне 
о крайне стыдно, что я был свидетелем такой ин- 


ние, Я не знал, что сказать и что i 
в недоумении, он взял трость и ou Е 
Когда я, наконец, сообразил в чем дело, то совесть 
стала меня упрекать, зачем я, какая бы ни’ была на то 
причина, допустил его уйти одного. Я представил себе 
мои ощущения, если бы, вернувшись к вам, мне пришло 
признаться, что случилось несчастие вследствие несоблю- 
леда мною ваших инструкций. Уверяю вас, вся кровь 
росилось мне в голову при одной мысли об атом. я 
шил, что, может быть, еще не поздно догнать его, и тот- 
час отправился по напранлению к Меррипит-хаузу. 
спешил как только мог, но не мог нагнать cap 
Генри, пока не дошел до того места, где от дороги отде- 
2пется болотная тропинка. Тут, болсь, что л пошел не п 
тому направлению, я взобрался на холм, — тот самый, ко- 
торый изрыт каменоломней и откуда открывается широ 
кий кругозор. Оттуда я сразу увидел capa Генри. Он н: 
Ходнлсл на болотной тропинке в четверти приблизите 
мили от меня, и около него была дама, которая не могла 
ыть никем иным, как только мисс Стапльтон. Ясно было 
что они предварительно сговорились и теперь пришли 
свидание. Углубившись в разговор, они медленно 
по тропинке, при чем она делала быстрые движения 
ками, как бы относясь очень серьезно к тому, что то 


между скалами и наблюдал за ними, не зная как мне 
ступить. Последоват» за ними и впутаться в их интимн 
разговор казалось мне оскорблением, а между тем мо } 
прямою обязанностью было не упускать ero ни на о, у 
момент из вида, Разыгрывать ‘шпиона над другом 6; 
отвратительная роль. Однако, У меня не было apy: 
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ка Баскервилей. —7. 


тимноћ спены без ведома мосго друга. Погтому я сбе- 
жал с холма и у его подножия встретил баронета. Лицо 
его было красио от гнева, брови едвину'ы, как у чело- 
ловека, сопершенио не знающего, что ему делать. 

— Эге, Ватсон! Откуда это вы выскочили? — спросиа 
ов. — Но может быть, чтобы, вопреки всему, вы все-таки 
последовали за мною. 

Я все объяснил ему: как оставаться дома мне показа- 
5065 немыслимым, как я последовал за ним и был св 
детолем всего происшедшего. В один момент глаза его 
сверкали, но мол откровенность обезоружила ero, и 
почти спокойно рассмелася. 

— Mue казалось, что середина этого луга достаточ 
безопасное место, чтобы человек мог считать себл в у 
мени, — сказал оп, —а между тем, чорт возьми, чуть 
не все паселегпе видело мое сватовство и притом оч 
печальное сватовс:во! Где вы столли? 

— На холме, 

— В последнем ряду, значит. А ce брат—в 
первых. Видели вы, как он налетел па нас! 

— Видел. 

— Ho производит ли на вас отот братец впечата 
помошанного? 

— Как-будто л пикогда не замечал ртого. 

— Конечно! До сегодняшнего дня и я считал 
достаточно здравомыслящим, по теперь, уверяю вас, 
па ного, ипли на MCHA следует надеть смирительную 
башку. Иначе л ие понимаю, в чем туг дело. 
Ватсон, прожили со мною несколько недель, скажите 
мне теперь откровенно: какой недостаток препятств; 
мне стоть хорошим мужем для женщины, которую я 
любил? 

— По-моему такого подостатка у вас нет. 

— Против моего положения в свето оп пичего 
имоет, значит у ного есть зуб против меня лично. 
какой же Е Я в жизни своей никогда никого но 


дел памеренпо. А между тем он бы не допустил, чтобы 
я дотронулся до кончиков ве пальцев. 

— Разве он pro сказал? 

— Dro и еше многое другое. Я знаю вө всего не- 
сколько недель, но скажу вам, Ватсон, что с первого же 
момента почувствовал, что она создана для меня, и она 
также, могу поклясться, была счастлива, когда находилась 
со мною. Женские глаза говорят яснее слов. Но он ни- 
когда не разрешал нам оставаться вдвоем, и только се- 
годил в первый раз мне удалось поговорить с нею на- 
едине. Она была рада встрече со мною, но не о любви 
хотела она говорить и, если бы могла, то и мне запре- 
тила бы говорить о ней. Она все возврашалась к старой 
теме об опасности ртого места и о том, что она пе будет 
до тех пор счастлива, пока я не покину его. Я ответил, 
что с тех пор, как увидел ec, не тороплюсь уезжать от- 
слюда и что если она действительно хочет, чтобы я убхал, 
то единственное средство к тому — устроить дола так, 
чтобы уехать со мною. Тут я сделал предложение, но она 
пе успела ответить, как прибежал этот брат, и лицо его 
было точно у сумасшедшего. Он был бледен от злости, 
в его светлые глаза сверкали яростью. «Что я делаю 
с девушкою? Как л смею оказывать ей внимание, которое 
ей неприятно? Неужели я воображаю, что если л баронет, 
то могу делать все, что пожелаю?». Не будь он ее братом, 
п сумел бы ответить ему иначе. Но теперь я сказал; что 
мои чувства к Cro сестре не таковы, чтобы их следовало 
стыдиться: я просил ев о чести стать моей женой, Это, 
повидимому, нисколько не улучшило дела, так что я, на- 
конец, также вышел из терпения и ответил ему горячее, 
мем, может быть, следовало, так как она стояла тут же. 
Кончилось все тем, что он ушел вместе с нею, как вы 
видели, л же остался, сбитый с толку, самым недоуме- 
вающим человеком во всем графстве. Скажите мне, Ватсон, 
что рто вее значит, п я останусь вашим неоплатным 
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Я попробовал было дать то или иное объяснение, но, 
право, я и сам ничего не мог понять в ртом. Все гово- 
ворит за нашего друга: его титул, его состояние, его ха- 
рактер, его наружность и я решительно ничего не вижу, 
что можно найти в нем предосудительного, кроме таин- 
ственного рока, преследующего его род. В высшей сте- 
пени странно, что его предложение было столь грубо 
отвергнуто без всякого осведомленил о желании самой 
девушки, и особенно то, что девушка эта также не про- 
тестует против такого положения вещей. Однако же, нас 
успокоил сам Стапльтон, явившийся с визитом еше в тот же 
день. Он пришел извиниться за свою грубость, и резуль- 
том их продолжительного разговора в кабинете без посто- 
ронних было то, что дружеские отношения снова восста- 
новились, а. потому в следующую пятницу мы обедаем 
в Меррипит-хаузе. 

— Теперь ‘я уже не скажу, что он помешан! — ска- 
зал сәр Генри. — Правда, л не могу забыть его глаз, 
когда он подбежал ко мне сегодня утром, но должен 
признаться, что нельзя было требовать более удовлет 
рительного извинения. 

— Как он ‚объяснил свое поведение? 

— Он сказал, что сестра—в его жизни все, 
вполне понятно, и л рад, что он отдает ей должную д! 
Они всегда жили вместе, он всегда был одинок, и он 
его единственный товариш, так что одна мысль расста: 

с ней поистине ужасна для него. Он говорит, что не за 
мечал моей привязанности к ней, когда же увидел таизись. Часы тянулись невероятно медленно, но нас под- 
собственными глазами и подумал, что ее могуг отни! держивал такой же терпеливый интерес, какой чувствует 
у Hero, то возможность этого удара чут не свела охотник, следя за капканом, куда должна попасться его 
с ума. Он очень сожалел обо всем, что произошло, и добыча. Пробило час, пробило два, и мы уже в отчаянии 
знавал, насколько безумно и ргоистично воображать, хотели отказаться от этого дела, как вдруг оба выпрями- 
он может на всю жизнь сохранить возле себя одного лись на своих стульях и напряженно прислушались: в ко- 
кую красавицу, как его сестра. Если суждено с нею р: ридоре раздался скрип. 

статься, то он охотнее отдаст ее такому соседу, как ы слушали как кто-то прокрадывался, пока звук ша- 
чем кому бы то ни было другому. Но, все-таки, рто в не замер вдали, Тогда баронет бесшумно отпер дверь, 


него удар, к которому нужно приготовиться. Он откажется 
от всякого противодействия с своей стороны, если и я 
обещаю не говорить об ртом в продолжение трех меся- 
цев и удовольствуюсь дружескими отношениями с девуш- 
кою, не требуя от нее любви. Я дал pro обещание, и раз- 
говор на ртом кончился, 

так, одна из наших маленьких тайн разъяснилась. 
Что-нибудь да значит достать до дна хотя бы в одном 
месте той трясины, в которой мы Сарахтаемсл. Теперь мы 
знаем, почему Стапльтон не одобрял ухаживания за своей 
сестрой, хотя претендентом на нее оказался столь достой- 
вый человек, как cap Генри. Теперь перехожу к другой 
нити, вытлнутой мною из спутавиого мотка, к таинствеи- 
вым ночным рыданиям, заплаканному лицу миссис Bap- 
римор и воровскому странствованию дворецкого к ва- 
падному окну. Поздравьте меня, дорогой Холмс, и ска- 
жите, что вы не разочаровались во мне, как в агенте, 
и не жалеете об оказанном мне доверии. Все выяснилось 
в одну ночь. 

Впрочем, трудились-то мы две ночи, но в первую нае 
постигла полная неудача, Мы сидели с срром Геври в ero 
комнате до трех часов и не слыхали ни одного звука, 
кроме боя курантов на лестнице. Это было очень тоскли- 
вое занятие, окончившееся тем, что оба мы уснули, сидя 
па стульях. К счастью, рто нас не обескуражило, и мы 
решились сделать еше одну попытку. В следующую ночь 
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Он смотрел на нас с боспомотным выражением и 40- 
мал рукн, как человек, доведенный до крайнего горя. 
— Я пичего не делал дурного, cap. Я держал свечку 


во времл, чтобы увидеть, как высокий м: 
ужчина с черною окна. 
агч Зы пробирался на цыпочках по Tonal Bes А для чего вы держали спечку у окпа? 
авт 6 = ем дверь, — Не спрашивайте менл, cap Генри... не спрашивайте! 
рос о мрак коридора желтый луч. Даю вам слово, cap, что это не моя тайна и я не могу ве 


п выдать. Если бы она не касалась никого, кроме меня, то 
оловиџу, прежде чем ступить на нев. И. a бы не скрыл ее от вас. oe А 

Меня вдруг осенила мысль, и я взял свечку с под- 
чтобы человек не оконника, на который поставил ее дворецкий, 

услыхал нашего приближения. — Он, должно быть, держал ee, ввиде сигнала, — 

сказал я. — Посмотрим, пе ответят ли нам. 

Я держал свечу так, как рто делал он, всматриваясь 
в темпоту ночи, смутно видел черную полосу деревьев 
п более светлое пространство болота, потому что луна 
скрылась за тучи. И торжествующе воскликнул: сквозь 
покров-ночи вдруг показалась маленькая тоненькая точка, 


AO днери и заглянули в нее, то 
, увидели, что он сто 
о к окну, держа свечку в руке, а его напр 
прижато к стеклу, точь-в. 
нф, у, -точь как я вид 


Мы не составили ник. 
акого предварительно; 
ты баронет тако чеховок редвар го действ: ровно AE PMD з па ока 
летел наиболее пј = БЕ" 2 
и Барримор о — Her, нет, cap, ничего... совсем ничего! — вмешался 
дгорецкий, — Уверяю вас, сәр... 


пием в груди, у 
дрожал. — Двигайте свечку вдоль окна, Ватсон! — воскликнул 
Баронет. — Смотрите, и та также шевелится! терр. у- 
г 
, 


РЕ сапр hatin ald дешь ли отрицать, негодяй, что рто не сигнал? іу '0- 
вори! Что у тебя там за союзник! Что вы затеяли 

Лиро дворецкого приняло надменное выражение. 

— Это дело мог, а не ваше. Я ничего не скажу, 

— Тогда сейчас же уходите из моего дома! 

— Очень хорошо, cap. Уйду, если рто необходимо, 

— И вы уйдете опозоренным. Вам следовало бы еты- 
даться, чорт возьми! Ваше семейство жило вместе с моим 
более ста лет под ртим кровом, а вас я застаю тут в х2- 
ком-то темном загояоре против меня. 

— Her, нет, cap; нет, пе против вас! — во. 
жевский голос н миссис Барримор, еще более бледная, 
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прыгали то вина то вверх. 
по ночам осматривать, заперты ли они. 

— Bo втором ртаже? 

— ее окна. 

— а! рримор,— ес 
мы ази права Sane м. Уа вы 
скажете, ет 
ама тва ыа: Ну-с, баз увилива! 


nh 
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няньчила и с которым играла, как старшая сестра. Из-за 
ртого-то он и бежал из тюрьмы, сәр. Он знал, что 
я здесь и что мы не откажем ему в помощи. Когда 
однажды, ночью, он притащился сюда усталый и голод- 
ный, а стража бежала по его плтам, то что нам было 
делать? Мы приняли его, кормили и заботились о нем. 
Когда же вы вернулись, cap, то мой брат решил, что на 
болоте он будет в большей безопасности, чем где-либо, 
пока не поутихнет его преследование. Bor почему он и 
прлчетсл тут. Через ночь, ставя. на окно свечку, мы 
справляемся, все ли он еше здесь, и, если ответ виден, 
то мой муж относит ему немного хлеба и мяса. Каждый 
день мы надеемся, что он уйдет, но пока он еще здесь, 
мы не можем его покинуть. Вот и всл правда, говорю ее, 
как честная христианка, и вы видите, что если кого и 
следует пориџать в ртом деле, то не моего мужа, а меня, 
ради которой он все pro делал. 

Женщина говорила с такою глубокою серьезностью, 
что слова ее казались убедительными. 

— Правда an aro, Барримор? 

— Да, cap Генри. Каждое ee слово — чистая правда, 

— Ну, я не могу порицать вас ва то, что вы стоите 
за свою жену. Забудьте, что я вам наговорил. Ступайте 
оба в свою комнату, а завтра утром мы подробнее пого- 
ворим обо всем. , 

Когда они ушли, мы снова посмотрели в окно. Cap 
Генри открыл его настежь, и холодный ночной ветер 
ударил нам в лицо. В мрачной дали продолжала светить 
маленькая желтал точка. 

— Я поражаюсь его смелости, — сказал cap Генри. 

— Может быть, ртот свет так поставлен, что он виден 
только отсюда. 

— Вероятно. Как вы аете, далеко рто? 

— Окодо вершины а, полагаю. 
— Не дальше мили или двух отсюда? 
— Никак ue больше, скорее меньше. 


чем ев муж, и с выражением еще большего ужаса на лице, 
показалась в дверях. Ее массивная фигура в юбке и шали 
была бы комична, если бы не сильное волнение, отра- 
зившееся в ее чертах. 

— Мы должны уходить, Элиза. Bee кончено! Можешь 
укладывать наши вещи! — сказал дворецкий. ^ 

— О Джон, Джон, неужели я довела тебя до этого! 
Во всем виновата л, сәр Генри, одна я’ Он делал все 
ради меня и по моей просьбе. 

— Тогда говорите же! Что все aro значит? 

— Мой несчастный брат умирает с голода на болоте. 
Не можем же мы дать ему погибнуть у самых наших 
ворот! Свеча служит ему сигналом, что пиша дал него 
готова, а свет оттуда указывает место, куда ее отнести, 

— Так ваш брат... 

— Беглый преступник, сәр! Сельден-убийца. f 

— Әто правда, сәр! — подтвердил Барримор. — Я вам 
говорил, что рто не моя тайна и я не могу се выдать 
вам. Но теперь вы все узнали и видите, что если и был 
заговор, то не против вас. 

Так вот чем объяснялись таинственные ночные страп- 
ствования и свет у окна! Сор Генри и я с любопытством 
смотрели на женщину. Возможно ли, чтобы в ртой тупо- 
Умно-почтенной особе и в одном из самых страшных 
преступников текла одна и та же кровь? 

— Да, cap, моя фамилия была Сельден, а он – мой 

. младший брат. Когда он был мальчиком, мы слишко; 
баловали ого и потакали во всем. Bor он и вообразил, 
что мир создан для его удовольствий, и он может делать 
все, что ему понравится. Сделавшись старше, он по! 
в скверную компанию, дьявол вселился в него, он раз 
сердџе моей матери, а имя наше ртоптал в грязь. Пере- 
ходя от преступления к преступлению, он падал все ниже 
и ниже, пока не попал на ршафот, на котором его спасло 
только божье милосердие. Но для меня, cap, он всег, 
оставался маленьким кудравым мальчиком, которого 
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— Да, оно п не может быть далеко, так как 
мору приходилось носить туда пищу, И ртот мерзавед 
ждет теперь около своей свечки. Чорт возьми, Ватсон, мне 
хочется схватить ртого человека! 

Та же самая мысль пришла и мпе в голову. Барри- 
моры ие доверили нам своей тайны: она была насильно 
вырвана у них. Преступник, закоренелый негодяй, был 
опасен для общества и для него не могло быть ни жа- 
дости, ип прощения. Мы только исполнили бы свой 
долг, если бы вернули его туда, откуда он не вредил бы 
больше, Он груб п жесток и другие могут поплатиться, 
если мы не захватим его в руки. Например наши соседи 
Стапльтолы каждую ночь могут ждать нападения с его 
стороны, и, может быть, рта-то мысль и заставила capa 
Генри р за такое приключение. 

— Ил пойду, — сказал я, 

—- Возьмите свой револьвер и наденьте сапоги. Ч 
скорее мы выйдем, тем лучше, иначе негодяй поту 
свою свечку п уйдет. 

Через пять минут мы были уже за дверью п бын 
пробирались через темпый кустарник под унылое завы- 
вание осенпего ветра и шелест падающих листьев. Ночно 
воздух отлжелел: в нем слышались сырость и запах раз- 
доженил. От времени до времени ненадолго выглядывала 
зуна, но тут по небу пошли тучи, в когда мы вступи 
на болото, то начало мороснть. Свет продолжал недвиж 
Gaecrers перед нами. 

— Вооружены ли вы? — спросил л. 

— У меня охотничий нож. 

— Мы должны разом схватить его, потому что, 
рат, он отчалиный малый. Мы захватим его нео; 
раньше, чем он сможет сопротивляться. 

— Я дунаю, Ватсон, чтобы сказал на это Шер. 
Холмс? 06 ртих ночных часах, когда властвуют силы 
~ И вдруг, как бы в ответ на его слова, из обширні 
мрачного болота вылетел тот же стравный крик, кото) 
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ж уже однажды слышал ва краю Гримпенскоћ трясипы. 
Среди ночной тишины ветер пронес протяжный, низкий 
вой, поднявшийся до рева и снова затихший в тоскливом 
вздохе. Он пронесся снова, и воздух задрожал от этого 
пронзительного дикого, угрожающего звука. Баронет схва- 
тил меня за рукав, и липо его до того побледнело, что 
выделялось в темноте, 

— Боже мой, Ватсон, что рто такое? 

— Не знаю! Это какой-то болотный звук. Я уже слы- 
шал его однажды. 

Звук замер, и нас окружила полная тишина. Мы 
стола, напрягая слух, но ничего больше не услыхали, 

— Ватсон, — прошептал баронет, — pro был вой 
собаки!.. 

Кровь застыла в моих жилах от ужаса, который слы- 
шался в его голосе, 

— Как объясняют этот звук? -— спросил он, 

— Кто? 

— Здешний народ? 

— 0, народ невежествеп! Какое вам дело до того, как 
on его объясняет. 

— Нет, Ватсон, скажите мне, что говорит о nem 
чарод. 

Я колебался, но не мог уклониться от ответа, 

— Он утверждает, что рто воет собака Баскервиллей. 

Сэр Генри застонал и притих. 

— Да, то выла собака, — произнес ом, наконец, — но 
мне казалось, что ртот вой допесся издалека, за миого 
шиль отсюда. 

Трудно было решить, откуда on доносился. 4 

— Он подиллел и замер вместе с ветром. Ведь ветер 
ayer от большой Гримпенской тряснны? 

7 — Да, от нее. 

— Так вой шел оттуда. Ну, Ватсон, сознгйтееь, paseo 
вы сами не првиллн этот звук за собачий вой? Я ведь 
ве ребенок, и вам нечего бояться говорить мые правду. 
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лись, благодаря скрывавшему нас гранитному валуну 
и, скорчившись за этим прикрытием, смотрели на сигналь- 
ный свет. Страшно было видеть эту одинокую свечу, горев- 
шую посредине болота, без всяких признаков жизни около 
нее, — одно только прямое, желтое пламя и отблеск скалы. 


кругом. 


—- Стапљтон был со мною, когда я впервые услыхал 
2тот звук, Он говорит, что возможно его издает какая-то, 
странная птица. 

— Her, нет, то был вой собаки! Боже мой, неужели 
есть доля правды во всех этих россказнях? Можно ли, 
допустить, что мне грозит опасность от какой-то темной 
сизы? Вы не верите в pro, Ватсон? — Чо теперь делать? — шопотом спросва cap Генри. 

— Конечно, нет! — Ждать на ртом месте. Он вероятно недалеко от ртой 

— А между, тем, одно дело — смеяться над этим свечки. Посмотрим, не удастся ли нам увидеть его. 

в Лондоне, и совсем аругое — стоять в темную ночь на ее Ч 
болоте и слышать такой крик. А мой длдя! Ведь около |хажок, в расшелино которой. гороха Свеча; выглянуло 
его тела видели следы собачьих лап. Bee идет одно Бр нелтов i ‘penned Sansa ee tS 
к одному. Мие кажется я не трус, Ватсон, но от ртого и 
звука у меня кровь оледенела в жилах, Пошупайте BORN рохосани зожило моченки оно, Жазано Ву ВЕ 
мою руку! жало одному из тех диких людей, которые некогда жили 

Она была холодна, как кусок мрамора, ее TOD CRIES зне Д 

— Вавтра утром вы будете чувствовать себя лучше. отражался в его маленьких хитрых глазах, свирепо вгалды- 

— Я, кажется, никогда не забуду этого крика. Что мы риск.» темноту, тозно у хитроко HiNEEOLOLREP OTE 
предпримем теперь, как вы ЕО заслышавшего шаги охотников. Очевидно, что-то возбудило 

— Не вернуться ли нам домой? ero подозрения. Может быть, Барримор употреблял какой- 

— Нет, чорт возьми! Мы пошли за молодцом и добе- нибудь особенный сигнал, которого не подали мы, или же 
ремсл до него. Мы ищем преступника, адская же собака Ве стохик Симез BARNS: SHOYRE ори Ири в 
пусть ишет нас, коли захочет, Пойдем, мы добъемся своего, что не все в порядке, HO, во всяком случае, на его злом 
хотя бы вся преисподняя была выпущена на болото. ‘ Вх увндол жыроженно страхан Наждую минуту ОНА 

Спотыкаясь в темноте, мы медленно подвигались среди | BOATRINES, слону и очеднут о теми Итон А Оросазси 
мрачных очертаний скалистых холмов по направлению ты о 
K желтой точке, все еще неподвижно светившей перед р по пашпенј адресу ‘UPPERS ое Dees 
нами, Ничто так не бывает обманчиво, как свет в темную а 
ночь; то казалось, будто он блестит далеко У самого гори- шавшую нас. Я успел рассмотреть его низкую, коренастую, 
зонта, то, что он находится в нескольких ярдах от нас, сильную фигуру, когда он вскочил на ноги и бросился 
Наконец, мы увидели, откуда шел ртот сн только о по саек, сеансе 
тогда убедились, что в действительности находимся очень из-за туч. Взбежав на вершину холма мы увидели, что 

зко от него. Свеча была вставлена в расщелину скалы, ре сретне пого порто оторону РАНИ 
окружавшую ее. со всех сторон так, что предохраняла через камни с быстротою и ловкостью горной козы. Удач- 
от ветра и, вместе с тем, оставляла се видимой только о о ос нова а 
со стороны Баскервилль-холла, Мы незаметно приблизи- Динко a a a скучно напарника 
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того, чтобы стрелать в безоружного Убегающего прочь 
человека. 

Оба мы были хорошими бегунами м имели некоторые 
преимущества, однако же, вскоре убедились, что догнать 
ero не можем. Мы долго еще видели его при лунном свете, 
пока, наконец, он сделался точкою, двигающеюся между. 
валунами на склопе отдаленного холма. Мы бежали, пока 
не выбились из сил, но расстояние все росло между ним 
и намин. Наконец, мы остановились и, запыхавшись, сели 
на камни, наблюдая, как он исчезал в отдалении. 

В ATO время случилось нечто крайне странное 
и неожиданное. Встав с камней, мы направились домой, 
отказавшись от безнадежной охоты. Mecay уже низко. 
спустился, и зубчатал вершина гранитного пика выделялась 
на нижнем изгибе серебристого диска. Как варуг там, 
на остроконечной веришие, я увидел черную статую 
на лрком фоне, фигуру человека. Не думайте, Холмс, 
чтобы рто было иллюзией. Уверяю вас, что никогда в жизни 
я пе видал ничего яснее. Насколько л мог судить, то был 
высокий, худой человек. Он столл, расставив несколько 
ноги, скрестив руки, нагнув голову, точно предавался р; 
мышленилм 06 ртой громадной пустыне из торфа и гра 
ита, лежавшей вокруг него. Он походил на духа этого. 
ужасного места. То не был наш преступник. Этот чоловек 
стоял далеко от того места, где первый скрылсл. Кроме 
того, он был гораздо выше ростом. С криком удивлен 
я указал на него баронету, но в тот момент, как л обер- 
нулсд и схватил руку нашего друга, человек исчез. Острі 
конечная гранитная вершина все еще вырисовывалае 
на нижнем крае луны, но безмолвнал и неподвия 
фигура исчезла с нев. 

, было, захотел пойти туда и обыскать ве 
оказалась очень далекой... Нервы баропета все еще бы, 
напряжены от сльиланного BOA, и он не был располо; 
искать новые приключения. Он не видел ‘человека на в 
шине, а потому и не испытывал той нервной дрожи, 
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овладела мною при виде этой фигуры и ee внушительно! с тоненькими серебряными жилкамн по склонам холмов 
и блеском отдаленных валунов, когда луч света падает 
на их мокрую поверхность. Грустно снаружи, грустно 
и в доме. После возбуждения прошлой ночи баронетом 
овладела мрачная реакция. Я сам чувствую какую-то 
тяжесть на сердце, а сознание угрожающей опасности, — 
опасности тем более страшной, что я не могу определить 
ее, — томит mena. 
И разве у меня нет оснований для такого опасения? 
Целый ряд инцидентов указывает, что что-то угрожающее 
деятельно орудует вокруг нас. Во-первых, смерть послед- 
него владельца холла, происшедшал при условилх, удиви- 
тельно ловко подошодших к семейной легенде, затем много- 
2; численные россказни крестьян о появлении странного суще- 
торые покажутсл вам полезными а ва па болоте. Наконец, л сам, собственными ушами, 
ажды слышал звук, похожий на отдаленный собачий вой. 
Прямо неверолтно и певозможио, чтобы рто было что- 
нибудь сверхъестественное, не подчинлющеесл обыкновен- 
ным законам природы. Немыслимо представить себе какую-то 
призрачную собаку, оставллюшую матерпальпые отпечатки 
едов своих лап и оглашающую воздух воем. Стапльтон 
может поддаваться такому суевершо, а также и Мортимер, 
Х, ВЫПИСКИ ИЗ ДНЕВНИКА ДОКТОРА ВАТСОНА но если у менл есть хоть какое-нибудь достопиство, то ато мой 
До здравый смысл, и ничто не заставит меня поверить такой 
Я aa л вел ссказ по донесениям, которые нелепости. Это значило бы опуститьсл до уровня бедных 
patie ie ‘да Шерлоку меу. Но теперь дошел до пункта, мужиков, которые не только верят в существование вра- 
ek м ера меня отбросить этот источник и снова жеской собаки, но еще и описывают ее чудовищем, глаза 
не ae 5 воспоминанилм, подкренляя их дневником, и пасть которого пылают адским огнем. Холмс uo стал бы 
ae jets а ти в TO время. Несколько извлечений из него п слушать такие выдумки, а ведь я его агент. Но фактов 
ААА геш ня к тем сценам, которые все, до малейшей отрицать нельзя, а факт налицо — я дважды слышал вой 
ка Ули неизгладимо запечатлелись в моей памяти. на болоте. Вот если бы предположить, что по болоту дей- 
noKogel rs ek сутра, последовавшего за нашей неудачной ствительно бродит какая-нибудь громадная собака — әто 
АНА pees приключениями на болоте. многое бы обълспило. Но где может такал собака прятаться, 
Я на а го. День пасмурный и туманный, моросит ‘де она добывает себе пишу, откуда она прибежала и почему 
на 9 домом тянутся тяжелые тучи; по временам сни. ее никто никогда не видал днем? Надо признаться, что есте- 
разрываются и открывают вид на мрачное, изрытое болото, ственное объяснение рак же затруднительно, как и сверхъ- 
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— Это несомненно один из сто ожећ, — сказал 
Болото переполнено ими с тех пор, ae сбежал этот нео 

Может быть, его объяснение и правильно, но мне xore- 
лось бы иметь какое-нибуль доказательство этой правиль- 
пости, Сегодня мы намерены сообщить в Принцтоунскую 
тюрьму, где искать беглого преступника, но ЕЯ 5 
мы не могли его сами привести, как своего собственного 
пленника. Таковы приключения прошлой ночи, и вы, доро- 
гой Холмс, должны согласиться, что я посылаю зан: 20009 
шие вести. Многое из сообшенного мною, конечно, не п 
сител к делу, но я все-таки нахожу, с 


но болото со своими тайнами и странными о 
попрежнему остается непроницаемым. 
сении л, может быть, буду в состояний 
свет и на него. Лучше всего было бы, 
приехать к нам. 


пролить некоторый 
если бы вы могай 


Собака Баскорвиллей. — 5. г 


естественное. Ведь помимо собаки, есть факт людского 
вмешательства в Лондоне: человек в кобе и письмо, предо 
стерегавшее сэра Генри от поездки на болото. Последн А 
по крайней мере было реально, но оно могло исходи 
как от доброжелателя, так и от врага. Где находится тепер 
Этот друг или враг? Остался ли он 


рые данные, за которые я могу поручиться головој 
’О-первых, ато не был кто-либо из тех, кого я встреч: 
всех соседей. Он значительн 


оставили в доме, 
Значит, 
и здесь. Если бы я мог получить в руки этого челове: 
в: мы, наконец, покончили бы co всеми недоумения: 

лостижению pro цели я и должен теперь направ 
всю свою рнергию. 

Первым монм побуждением было сообщить срру Генр 
© всех моих планах. Но затем я благоразумно’ penn 
не впутывать его в свою игру и вообще говорить каз 
НЫ с кем бы то ни было. Он молчалив и ра 

ли. Его нервы страшно потрясены звуком К 
Слыш; Н 

на болоте, Я ничего не Е rane 52 
его опасения, 


Барримор попросил у capa Ген 
же с ним, и они тн в аа 5 
в раз слышал, как возвышалие 
о чем идет речь. Ber бароне 
меня. Е ра 
= perpen считает себя обиженным! — сказал с 
ін думает, что с нашей стороны было непоря 
очно преследовать ero шурина после того, как она 
по доброй воле, выдал нам свою тайну. А 
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Дворецкий стоял бледный, но спокойный. 

— оно, я погорячился, сэр, — сказал он;—и 
в таком случае прошу у вас прошения. Но я был очень 
удивлен, когда услыхал, что сегодня утром вы возвратились 
вдвоем, и узнал, что вы охотились за Сельденом. У бед- 
ного малого и так достаточно с кем бороться без того, 
чтобы ещеия пускал врагов по его следам. 

— Если бы вы рассказали все по доброй воле, то pro 
было бы другое дело, — возразил баронет. — Но вы’ или, 
вернее, ваша жена рассказала все только тогда, когда вас 
силою принудили к этому и вам ничего другого не остава- 
лось делать. 

— Я не думал, cap Генри, что вы воспользуетесь Этим, 
право, не думал. 

— тот человек опасен для общества. На болоте 
имеются одинокие жилища, а он такой молодец, кото- 
рый нападает ни за что, ми про что. Стоит только 
взглянуть на его лицо, чтобы убедиться в ртом. Вот 
хотя бы дом мистера Стапльтона, в котором нет дру- 
гого защитника, кроме его самого. Никто не может чув- 
ствовать себя в безопасности, пока Сельден не сядет под 
замок. 

— Her, cap, он не ворвется ни в чей дом, Даю вам 
свое честное слово. Он больше никого не потревожит 
в той стране! Уверяю вас, cap Генри, что через несколько 
дней будут окончены все приготовления к его отъезд 
в Южную Америку. Ради бога, прошу вас, сор, не сооб- 
щать полиции 0 том, что он все еще находится на болоте, 
Она уже отказалась разыскивать его здесь, и ов может 
спокойно скрываться, пока все не будет готово к его 
отъезду. Выдав его, вы причините моей жене и мне боль- 
moe горе. Умоляю вас, cap, не говорите ничего полиции! 

— Что вы скажете, Ватсон? 

Я пожал плечами и сказал: 

— Если он уберется из Англии, то это избавит паа- 
тельшика податей от лишней тяжести, 
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aspen и слыл за доброго человека, поэтому всякий, ETO 
нуждался, обращался к нему. Но в то утро он получил 
только рто письмо, а потому я и обратил на него внима- 
пне. Оно было из Кумб-Трасей, и адрес его был написан 
женскою 7508. 

— Ну 


— Я вскоре забыл pro письмо и никогда бы и не вспо- 
мнил о нем, если бы не мол жена. Несколько недель тому 
назад она чистила кабинет сара Чарльза (его не трогали 
co дня его смерти) и нашла за каминной решеткой остатки 
сожженного письма. Большая часть его превратилась 
в пепел, но маленькая полоска, — конец страницы, — еще 
держалась, и на ней можно было еще прочесть написан- 
ное, хотя буквы были серые на черном фоне. Нам каза- 
лось, что рто был постскриптум, который гласил: «Пожа- 
aylicra, пожалуйста, прошу вас, как джентльмена, сожгите 
әто письмо и будьте калитки в десять часов». Под 
ним стояли буквы Л, i 

— Сохранили вы ртот клочок? 

— Her, сар, — когда мы дотронулись до него, он рас- 
_ сыпался. 

— Получал ли cap Чарльз раньше письма, написанные 
этим почерком? 

— Ах, cap, я не обращал особенного внимания на его 
письма. Я бы и ртого не заметил, если бы оно не 
пришло одно. | 

— И вы не догадываетесь, кто pro A, A? 

— Нет, cap. Но я думаю, что если бы мы могли 
добраться до этой дамы, то больше бы узнали о смерти 


свра ка 

— Я не понимаю, Барримор, как могли вы скрыть 
такой важный факт. 

— Ах, cap, это произошло тотчас же после того, как 
нас постигло наше личное горе. Кроме того, мы оба очень 
любили срра Чарльза и были ему благодарны за все, что 
ов сделал дав нас. Ведь раскапывание всего этого все 


т, 


— Hy, а что, если он и пе 
а= Ы у ред отъездом кого-нибудь 

— Her, cap, он не сделает такого 6 

безрассудства. М 

снабдим его всем, в чем он нуждается. ТАА же ie 
е он выдаст место, где прячетсл. 

— Әто правда, — произнес Генри. — Ладно, Барримо 
ъд fa о вас бог, сар; бхагбзврю вас а > 

! Если бы его снова 

nk acy ва забрали, это убило бы мою 

— Мне кажется, Ватсо! 

Я н, что мы поощрлем п содей- 
ствуем уголовному делу. Но после того, Е слышали, 
ть что не могу выдать ртого человека, ну, так. 

блар всему ртому. Хорошо, Барримор, можете птти теперь. 
ee нескольких несвязных слов благодарности дво- 

повернулся, чтобы уйти, но, постолв - 

а inne и М ме" Ер 

— Вы были так добры к нам, сәр, что и мне, в 

с 

очередь, хотелось бы сделать ливре по Еа я КЕ. 
кено такое, cap Генри, что, может быть, сказал бы и 
раньше, по я сам узнал рто спустя долгое время после 
следствия. Я никому ни слова не говорил об ртом, Дело 
касается смерти бедного срра Чарльза. Е 

Баронет и д так и привекочили, 

— Вам известно, отчего он умер? 

— Her, cap, ртого я не знаю. 

— Так что же? 

— Я только знаю, для чего он по! 

шел к калитке 

vac, Он хотел встретиться с женщиной. и 

— Встретиться с женщиной! Ox?! 

— Да, сор. 

— pas этой женщины? 

— Имени ее я не знаю, cap, но мо! 
его начальные буквы. Эти а 2 ни 

— Как вы pro узнали, Барримор? 

= amas, сәр Генри, получил в то утро письмі 
Обыкновенно он получал их очень много. Он был 
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ке, которого мы видели в кабе, и о фигуре на горе при 
в. He находится ли среди этого потока и он, — неви- 
лимый наблюдатель, человек тьмы? Hagen вечером свой 
непромокаемый плащ я пошел вглубь бушевавшего болота, 
полного мрачных картин, нарисованных моим воображе- 
нием, между тем как дождь хлестал MHC в лицо и ветер 
свистел в ушах. Да поможет небо тем, кто бродит теперь 
по большой трясине, так как и твердая земля стаповится 
топью. Я добрался до черной вершины, на которой заме- 
тил в ту ночь одинокого человека, и стал всматриваться 
в мрачное, расстилавшееся подо мною, пространство. Потоки 
дождя омывали бурые холмы, и тяжелые, свинцовые 
чи низко нависли над болотом, растягиваясь по их скло- 
вам в виде серых гирлянд. Далеко налево от меня, межлу 
двух холмов, наполовину скрытые туманом, над деревьями 
высились две тоненькие башенки Баскервилль-холла, Ови 
были единственными видимыми мною признаками челове- 
ческой жизни, помимо доисторических хижин, густо раз- 
_бросаннмх по склонам холмов. Нигде не было видно и 
призпаков того человека, которого я видел на этом самом 
месте за две ночи перед тем, 

На пути домой меня обогнал доктор Мортимер, ехав- 
ший к кабриолете по неровной ‘болотной дорожке, ведущей 
к отдаленной Фаульмайрской ферме. Доктор Мортимер 
был очень ввимателен к нам, и не проходило дня, чтобы 
он не заезжал в холл узнать, как мы поживаем. Он уго- 
ворил меня сесть в его кабриолет и довез меня до дому. 
Он был очень огорчен исчезновением своего спаньеля; 
собачка убежала на болото и больше не возвратилась 

да. Я утешал его, кок умел, но, вспоминая о топи 
Гримпенской трясины, подумал, что он пикогда больше не 
увидит своей собачки. 

— Кстати, Мортимер, — сказал я, пока мы тряслись по 
болотной дорожке, — мне кажется, в profi местности 
немного людей, которых вы бы не знали? 

— Вряд ли найдется хоть один такой человек, 
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А 
равно не воскресило бы -на А 
вашего бедного 

а когда в дело замешана дама, то следует тв ос 
ным. ме лучшие из нас... Ру 

= ie думаете, что PTO повлияло бы на его репутацию? 
м 02 я eet, что ничего хорошего He выйдет 
сан fas са hee добры к нам, и я чувствую, что не 
eo рассказать вам всего, что мне 

И, Барримор, можете птти. 

е) 

елед рецкий вышел, как сәр Генри быстро задал 


— Ну, Ватсон, что 
Ева Я же вы думаете об ртом новом 
— Me него все сделалось еще темнее, 
ње he Е Но если бы пам только удалось 
ДЕ Ерни ед ae то все дело разъяенилось бы. Хоть 
етек т ваш гера мы знаем, что существует жен- 
ытилми, только бы н: 
Как a думаете, что нам предпринять? рр 
= ой же сообщить обо всем Холмсу, Әто даст ему 
, го OH искал, 
а ‚ п который, л уверен, приведет 
Al 
see ое mae Pa ge в свою комнату и составил 
я у о этом разговоре. Мне было ясно, что он 
seals т, ибо записки, полученные мною из Бекер- 
om an fae! Aaa aie коротки, без всяких коммента- 
по сведения и почти 6 
нания о порученной м а Oe 
не миссии. Он, несомнепно, 
аи поглощен занимающим ого шантажным sal 
eee ка Я возбудит его внимание н 
Я лось, чтобы оп приехал. 
ты 17-го. Целый день лил дождь; он шумел по 
a МЕ капал с крыш. Я думал о преступнике на мрач- 
и = оом, пустынном болоте. Несчастный человек! 
= eal а пи были его преступления, он достаточно 
за ших. Я также подумал о том другом чело- 
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мудрость, потому что, когда Мортимер стал чересчур при- 
тесвять меня расспросами, то я спросил его, к какому типу 
принадлежит череп Франкланда, после чего, в продолжение 
всего остального пути, только и слышал о краниологии. 
Недаром же я столько лет прожил с Шерлоком Холмсом! 

не остаетсл передать только еще один инцидент, про- 
исшедший в ртот же ненастный печальный девь, а именно 
разговор с Барримором, давший мне крупную карту в руки, 

Мортимер остался обедать, а после обеда они с бароне- 
том сели играть в ркарте. Дворецкий принес мне кофе 
в библиотеку, и я воспользовался ртим, чтобы задать ему 
несколько вопросов. 

— Скажите, — начал я, — уехал ваш драгоценный рол- 
ственник пли все еще прячется там? 

— Не знаю, срр! Я всей душой жажду, чтобы он уехал. 
Он припес сюда тодько одно горе! Я ничего не слыхал 
о нем с тех пор, как отнес ему в последний раз пишу, 
а pro было три дня тому назад. 

— Видели вы его тогда? 

— Нет, cap, но когда я в следующий раз пошел туда, 
то пиша исчезла, 

— Так вероятно он там и был? 

— Так нужно думать, иначе же ее взял другой 
человек. 

Я не донес чашки до рта и уставился на Барримора. 

— Вам известно, что там есть еще один человек? 
Видели вы его? 

— Her, cap. 

— Так откуда вы знаете 0 его сушествовании? 

— Сельден сообщил мне о нем с неделю или больше 
тому назад. Он тоже прячется, но, насколько я понял, ов 
не беглый преступник. Мне pro не нравится, доктор, 
говорю вам откровенно, не нравится мне рто! 
то я И он выговорил рто со страстною серьезностью. 

в БА “gone ат Бы are! Барримор! В ртом деле у меня нөт 
другого интереса, кроме интереса вашего господина. 


— Так не можете ди вы мн назвать женшину 
и фамилия которой начинаются = л? 5 re 
од ae oe ответил. 
— Нет! Тут есть несколько рабочих н 
мы я вам не могу назвать, но между пеи 
с) агаа 7A i pa iene ai 
Боо ај Sb Впрочем, подождите, — 
Ба в п > а a aa 
— Kro ona такал? — спросил я. 
— Дочь Франкланда, 
— 207 Беров маннака Франкланда? 
— Именно. Она вышла замуж 
который приезжал на болото Е: ‘ona 
па соголо и бросил ее. Впрочем, говорят, что винить 
са у е стороны. Отец отказался от нее, потому что 
вышла замуж без его согласия, а может быть и по 
другим причинам. Иначе говоря бедной женщине, пришлось 
плохо между старым и молодым грешниками. А 
— nee она занимается? 
— Я думаю, что старик дает 
больше, так как его 255 Е н ранна с. 
ни была, допустить, чтобы Она плохо кончила, благо, а 
отсутствию помощи, было нельзл. Ее исто ия стаза 
известна, и несколько человек привяли в wei mea 
ie microm ей пустио зарабатывать‘ свой хлеб. о бых 
п и сәр Чарльз, да и я внес св 1 
приобрести ей пишущую машину и ре: кеј 
Сказав ото Мортимер . захотел узнать причину Sat 
расспросов, но мне удалось Удовлетворить его’ любо- 
пытство, не высказав слишком многого, 
шивать кого бы то ни было в наши 
Завтра утром я добе 
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Я приехал сюда с единственною целью помочь ему. 
же мне чистосеј : 
a a рдечно, что собственно не нра- 
ты a ет Барримор колебался, как-будто 
љишке или азить 
свои лара словами. ope 
— Тут что-то творится, cap! — восклик 
! гл он, наконеј 
аяг руно на залитое дождем окно, а ~ 
.— там ведется нечистая игра и ется 
какая-то гадость, л готов по) = ат 
с-з рена 5 ручиться в ртом! Как был 
i ы сәр Генри уехал обрат; 
= та же так пугает ве? ее 
— Вспомните смерть capa Чарльза! Все 6; 
ыло 
скверно, что бы там ни говорил следователь. = 
5 ночных звуках на болоте! Не найдется такого человека, 
оторый согласиася бы пройти через него после захода 
ош хотя бы ему и заплатили за pro. Подумайте 
ие Ree прячется там, караулит м. 
он ждет то все рто значит? Это г 
не предве 
ыы Вы всякому, кто носит фамилию я те: 
|, ия буду очень рад, когда новые слуги сора Ген] 
онутто меня заботы о холле. : та 
— Можете ли вы сказать что-нибудь об 
м - 
комце? — спросил л. — Что говорил Оа уе pe 
где он прячется и что делает? 7“ 
— Он ви, итра; 
не алаа Е == и a 
ских, но потом увидел, что о У о 
8 н ведет свою 
пгру. Он похож на джентльмена, но что ему Еа 
ъден не мог узнать, Ба 
— А где он живет? 
— В развалинах на склоне хол ижин! 
8 ма, в каменных 
которые служили жилишем древнему народу. Е 4 
— Ну, а как же насчет пищи? 
— Сельден узнал, что он добыл себе 
мальчика, кото- 
рый и приносит ему все, что нужпо, из Кухб-Трасей. 


— Прекрасно, Барримор. В другой раз мы поговорим 
этом подробнее. 

Когда дворепкий ушел, я подошел к темному окну 
сквозь забрызганное стекло посмотрел ва несушиеся 
и и качавшиеся от бури деревья. Ночь ужасная, поду- 
ать только, что творится сейчас в каменной хижине на 
олоте? Какая страстная ненависть заставляет человека 


лубоко серьезная цель толкает его на такой подвиг? Там, 
в хижине на болоте, вероятно, заключается самая суть 
задачи, столь сильно озабочивающей меня, Клянусь, не 

Шдет и дня, как я сделаю все, что только в силах сде- 
дать человек, чтобы добраться до самого дна тайны, 


ХІ. ЧЕЛОВЕК НА ГОРЕ. 


Рассказ мозго дневника доведен до 18-го октября, когда 
әти странные события начали быстро подвигаться к ужас- 
ной развязке. Все последующие немногие дни неизгладимо 
запечатлелись в моей памяти, и я могу передать их, не 
прибегая к заметкам, написанным в то время. Итак я на- 
чинаю с того дня, когда мне удалось установить два важ- 
ных факта: первый, что Лаура Ляйонс из Кумб-Трасећ 
писала сәру Чарльзу Баскервиллю и назначила ему свида- 
ние на том месте и в тот самый час, когда его поразила 
смерть; второй, что скрывающшегося на болоте человека 
можно найти между каменными хижинами на склоне 
холма. Я решил, что если теперь, обладая ртими двумя 
фактами, мне не удастся разъяснить ртих темных загадок, 
то значит, у меня нехватает или ума или смелости. 
Накануне вечером мне не у передать баронету 
того, что я узнал о миссис Лайонс, ибо он васиделся 
с доктором Мортимером за картами до поздней ночи. За 
завтраком же я сообщил ему о своем открытии и спро- 
сил его, не желает ли он сопровождать меня в Кумб-Тра- 
сей. Сначала он сразу согласился ехать со мною, HO, по 
здравом обсуждении, мы оба решили, что если я поеду 
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— Я пришел к вам по поводу покойного capa Чарльза 


Баскервилля. 
Веснушки ярче выступили на өе лице. 
— ro я могу сказать вам о нем? — спросила она, 
и пальцы ее нервно забегали по клавишам машинки. 

— Вы были с ним знакомы, не правда ли: 

— Я уже сказала вам, что много обязана его доброте. 
Если я в состоянии сама содержать себя, то тим в боль- 
molt степени обязана участию, которое он принял в моем 


один, то достигну лучших AB’ 
и визит, тем a ааа, Serr 
Е А потому я покинул срра Генри не Gas И 
| угрызения совести и отправился в о; aut 
ele ло Кумб-Трасей, я приказал ны 
лошадей в конюшню и spa! 
© заинтересовавшей нас даме. 
квартиру, находившуюсл в центре 


шел в комна' 

тон», о, a дама, сидевшая за машиною «Ремниг- 

сае ар улыбкою на устах. Но ее р положении. 6 
љезным, — Вы не переписывались с ним 

х ВА ВАЗЕ перед Женщина Е быстрый и сердитый взгляд. 


собою незнаком, 
ца и, усевши‹ 
спросила меня о en uate coe tee машиною, она — Какал цель ртих расспросов? — резко спросила oma, 
производимое миссис Ллйонс, 6 ce bene Sanaa — Ц — и: ЫА а а Sse лучше 
асо о НИ ка Е 555 тва rote дело З 
, О 


до огласки. 
Она молчала, но сильно побледнела. Наконец, подняла 


голову и смело и вызывающе ответила: 

— Хорошо, я буду отвечать. Чго вы хотите узнать? 

— Переписывались ли вы с саром Чарльзом? 

— Раза два я писала ему, чтобы выразить свою при- 
зпательность за его деликатность и щедрость. 

— Помните вы числа, когда написали рти письма? 

— Her. 

— Встречались ли вы с ним когда-нибудь? 

— Раза два, когда он приезжал в Кумб-Трасей. Он был 
очень скромен и предпочитал делать добро втайне. 

— Но если вы так с ним редко виделись и пи- 
сали ему, то как же мог он быть настолько ознакомлен- 
ным с вашими делами, чтобы помогать вам, как вы го- 
ворите? 

Ова с готовпостью ответила: 

— Несколько человек знали мою грустную историю 
в соединились, чтобы помочь мне. Один из пих — мистер 
Стапльтон, сосед и друг capa Чарльза, Он чрезвычайно 
_ добр, и через мего сар Чарльз узнал о моих делах. 


Заттан, произведенное ею, было восхитительно. Н, 
взор Se се уже хотелось критиковать, В. а 
отера неопределенно неприятное, может быть, aK 
коор: К7ровость или жестокость взгляда, искажав! = 
со ЈЕ у красоту, Но обо всем ртом a т 
| В тот же момент я тольк 
ось перед очень красивою женшинов. НЕ. тај 
енл о цели моего визит: ‘давал 
д а. До сих п 
ебе посо Отчета, насколько моя анаа сан 
=> KO ДОВОЛІ т 
стида, аз у Ольствие быть знакомым с вашим 
аков вступление было к 
айне 
дала хз то почувствовать пен ЕНИ 
сали ааа ae отцом и мною ничего нет общего, — 
сан а аң тнай ему не обязана. Если бы не покой- 
вилль и другие да, 
я умерла бы с голода при та Е Е 3 
1% | 
15 


Я. и раньше 
знал, что сэр Ча 
избирал в нескольких случаях Се 
давателя ero милостыни, а Я 
= мне правдивыми. 
— He писали ли вы когда-ниб 
чая ему свидание? — продолжал я. та 


Миссис ЛаНонс даже покраснела от гнева. 


=: Nene cP, это крайне странный вопрос! 
тма жаль, сударыни, но я должен е 


так я отвечаю: конечно, нет. 


Hy, 
И ажаа самый день смерти capa Чарльза п 


rath сбежал с ее лица, 
о. 
abe de шј засохшие губы не в состолнии были п 
аы «пет», и я скорее видел его, чем nee 
пете омненно память изменлет вам. — сказал 
me? (привео вам одно место вашего письма «Поз 
пре ожа н, прошу вас, как джентльмена, Е 
рабы ульте у калитки в десять часов». 
думал, что она упадет в обморок, 


и его покрыла смертельна 


собой страшное усилие, прошептала: 2") ^ 
— Неужели на свете у 
ие не существует ни одного 


= — Вы несправедливы к са 
0 иногда письмо можно 
ак вы признаете, 


ру Чарльзу. Он сжег писы 
мо, 

прочесть, когда оно 

а что написали его? ве 

У написала ero! — воскл 

свою душу словами. — Я Ко Везе 

| —Я нап 
отла исала е 


облегча; 
го. Зачем бы я er: 
стыдиться ртого. 

Я верила, что если 


Были причины, по которым я не могла пойти туда 
раньше. 

— Но зачем же было назначать свидание в саду вме- 
сто того, чтобы итти к нему в дом? 

— Неужели вы думаете, что в такой час женщина мо- 
жет итти одна к холостому мужчине? 

— Ну, и что же случилось, когда вы пришли туда? 

— Я не пошла туда. б 


— Миссис Ляйонс! 
— Нет, клянусь вам всем, что есть для меня святого, 


и туда не ходила! Случилось нечто такое, что помешало 
мне пойти. 

— Что рто было? 

— Это частное дело. Я не могу сказать. 

— Итак, вы признаете, что назначили свиданце capy 
Чарльзу в тот самый час и на том самом месте, где он 
умер, но отрицаете, что ходили на рто свидание? 

Это истинная правда. 

Я снова закидал ее вопросами, но ничего больше не 
добился. 

— Миссис Ляйонс! — сказал л, вставая после ртой 
длинной и ни к чему не приведшей беседы. — Вы берете 
на себя очень большую ответственность и ставите себя 
в очень фальшивое положение, отказываясь высказать 
все, что вам известно. Если мне придется прибегнуть 
к помоши полиции, то вы увидите, насколько вы серьезно 
скомпрометированы. Если вы невиновны, то почему же 
вы сперва отрицали, что писали в ртот день к сэру 
Чарльзу 

— Я боялась, что из этого будет сделано какое-нибудь 
превратное заключение и я окажусь впутанною в скандал. 

— А почему вы так настаивали, ‘чтобы срр Чарльз 
уничтожил ваше письмо? 

— Если вы читали письмо, то знаете почему. 

— Я ие говорил, что читал все письмо. 

— Но вы цитировали часть его. 
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— Я 
5) саков постскриптум. Письмо, как я вам ска- она не могла бы. Такая ркскурсил не могла удержаться 
рично с eee м его нельзя было прочесть. Я вто- втайне. Следовательно, вероятность была за то, что она 
рр аю вас, почему вы так настаивали, чтобы говорила правду или часть правды. От нее я вышел сби- 


cap Ча 

=. тоя Это письмо, полученное им в день тый с толку и смушенный. Снова очутился я у стены, 
==. Это‘очень жар которая так и выростала на каждом пути, по которому 
— Тем. бодьш имное дело. д пытался добраться до сущности своей миссии. А между 

огласки. © причин, чтобы избегать публичной _ тем, чем больше я думал о лице Лауры Лайонс и о ее 


поведении, тем больше чувствовал, что от меня что-то 
скрыто. Почему она так побледнела? Почему она отрицала 
свой поступок, пока признание не было силою вырвано 
нев? Почему она молчала, когда произошла трагедия? 
омечно, все объяснения не могли быть так невинными, 
как она хотела заставить меня думать. Пока я больше 


— Hy, тог, что- 
8 да я вам скажу. Если вы 
. хоть 
Бан 060 мне, то знаете, что л опрометчиво а 
уж и имела причины раскапваљел в том ae 
— Aa, pro я слышал. у 


— Жизнь мол была одним сплошным преследованием 


со 
м р л ненавижу. Закоп на его ничего не мог сделать в ртом направлении и вынужден 
BUT Mena жить с собо Ы В опасаюсь, что он силой заста- был принлться за другой ключ, который следовало искать 
Чарльзу, л узнала, vere sl otc когда я писала сә) уже Ма каменных хижих аа. остаз б. be 
боду, если вайаутся средства а ость приобрести сво- Ax ова и указания Барримора туманны, 
значило все: душевный мир, ОЕ Дал меня pro убедился в ртом, когда ехал назад и смотрел, на MED 
шительно все! Я слышала gh pate самоуважение, ре- жество холмов, а следы древнего народа. se 
думала, что если я сама аа м capa Чараьза и по- римор только сообщил, что незнакомец живет Е одно! 
поможет мне. у ему, в чем дело, ов из ртих покинутых хижин, а такие хижины разбросаны 
— Тогда почему же сотнями вдоль и поперек болота. Но у меня имелись мои 
— Потому что Ма вы не явились на свидание? собственные сведенил, так как самого человека A видел 
ол неожиданно помогли другие. стоявшим на вершине Bapr-Topa. 20 гору и избрал цен: 
ему pro? сали сәру Чарльзу, чтобы объяснить тральным пунктом своих розысков. Отсюда я обышу каж- 
— Я бы сдел дую хижину, пока не нападу на обитаемую. Если человек 
ала то, если бы на следующее утро не будет находиться внутри ее, то при помощи своего револь- 


унала из газеты о его смерти 
сторил рассказывалась очень 
вопросы не могли сбить Лауру Я 


вера, если понадобится, я узнаю из его собственных уст, 
кто он такой и почему ‘он выслеживает нас. Он мог 
ускользнуть от нас в толпе Реджент-стрита, но на пустын- 


я мог тольк 
развод с 5: oe бы знал, что она в самом деле затеяла ном болоте это будет труднее. И еще, если я найду 
Hanspobeno 29) времл, когда совершилась трагедия. хижину, а жильцов ее не будет дома, то я останусь в ней 
была в Н ы она Осмелилась сказать, что не сколько бы ни потребовалось, и дождусь пока он вернется, 
была там. ЕЕ anton не бы она действительно Холмс упустил его в Лондоне. Поистине рто будет моим 
Я н был Е 
ш вернутьсл в Кумб-Трасей аа туда ркипаж, bins Me я с успехом разрешу то, что не удалось 
раньше первых утренних часов, | ~ ў 
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Собана Баскервилей. — 9. 


В наших поисках счастье отвернулось от нас, 
2 а 


чанда, который 
шими на боль 
ae Bxpanersyiire, доктор Ватсон! — воскликнул он не- 

онно весело. — Право, вам следует дать отдых лоша- 


После всего, 
MOK чувства к 


— Сегодня велик 
ий день для меня, с 
о, 
тих дней в моей жизни! — воскликы ЕЕ 
хоо a 15 позиц побере двух дел. Я мере taal 
— есть закон и существу. 
век, не болщийся взывать к нему. Я 106 md 


Этим магнатам, 
“то они не смеют попирать прав И 
Хоступ в дес, где народ из Ферні М 
устраивать свои пикники, 
воображает, что не существует ник, 
x гони могут повсюду кишеть 
: сунан. ВЕ дела решены, доктор Ватсон, и оба 
Д, жет ан дня у ая не было с тех пор, как 
жона ` Морланда стре- 
чял в своем собственном Пы 9 gr 
— He как же вы могли сделать рто? 
— A вот взгляните в книг ата 
se › сәр. Это стоит про 
Ранкланд против Морланда, суд королелскоћ came 


стоило мие нтов, 
пета фунтов, но я добился вердикта в свою 


со своими бумажками 
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— А принесло pro вам что-нибудь? 

— Ничего, сар, ровно ничего. Я горжусь тем, что 
у меня не было никакого личного интереса в деле. Я дей- 
ствовал исключительно из сознания общественного долга, 
Я не сомневаюсь, например, что сегодня ночью народ 
Фернворта предаст меня заочному сожжению. В прошлый 
раз, когда они сделали рто, я сказал полиции, чтобы она 
остановила такие гнусные зрелища, Полиция графства 
находится в позорном состоянии, и она не оказала мне 
защиты, на которую я имею право. Дело Франкланда про- 
тив правительства обратит на это внимание общества. 
Я сказал им, что им придется раскаяться в своем обра- 
шении со мною, и слова мои уже сбываются, 

— Каким образом? — спросил я. 

Лицо старика приняло многозначительное выражение, 

— Я мог бы сообщить то, что им смертельно хочется 
узнать, но ничто не заставит меня прийти на помощь ртим 
мерзавцам. 

До сих пор я все придумывал какой-нибудь предлог, 
чтобы уйти от его болтовни, но тут мне захотелось услы- 
mars побольше. Я достаточно был знаком с противоречи- 
вым характером старого сутяги, чтобы сознавать, что силь- 
ное проявление интереса способно остановить его даль- 
нейшие сообщения. 

— Веролтно, какое-нибудь браконьерское дело, — про- 
изнес я равнодушным тоном. _ 

— Ха-ха, молодой человек, нечто гораздо более важ- 
ное! Что, если рто касается беглого преступника на болоте? 

Я вздрогнул. 

— Разве вы знаете, где он находится? — спросил я. 

— Я, может быть, не знаю в точности, где он нахо- 
дится, но я уверен, что мог бы помочь полиции захватить 
его. Разве вам никогда не приходило в голову, что самый 
лучший способ поймать ртого человека — это узнать, как 
он добывает себе пишу, и таким образом, выследить его? 

Без сомнения, он чертовски близко подходил к истине. 
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— Конечно, — сказал я.— Но почему вы знаете, что 
человек ртот находится на болоте? 

— Я знаю pro, потому что собственными глазами видел 
того, кто носит ему пишу. 

Сердце у меня дрогнуло за Барримора. Ведь не шутка 
попасть в руки такого злокозненного старого хлопотуна. 
Но его следующие слова облегчили мне душу. 

— Вы удивитесь, когда узнаете, что пишу ему носит 
ребенок. Я ежедневно вижу его в телескоп с крыши своего 
дома. Он проходит по одной и той же тропинке в один 
и тот же час, а к кому же он может ходить, как не к пре- 
ступнику? 

Вот когда мне, действительно, посчастливилось! Ho я 
постарался скрыть свой интерес. Ребенок! Барримор ска- 
Зал, что нашему незнакомцу прислуживает мальчик. Итак, 
Франкланд напал на его след, а но на след преступника. 
Если он сообщит мне все то, что ему известно, TO я был бы 
избавлен от продолжительных и утомительных поисков. 
Но недоверие и равнодушие были самыми сильными козы- 
рями в моих руках, р 

— Веролтно pro сын какого-нибудь пастуха на болоте 
носит обед своему отцу. 

Малейшое противоречие воспламеняло старого самодура. 
Он лукаво посмотрел на меня, а его седые усы ощетини- 
лись, точно у разозлившейся кошки. 

— Вы так думаете сәр! — воскликнул он, указывая 
на обширное пространство болота. — Видите вы ‘там этот 


Блок-Тор Видите вы низкий холм с терновыми кустами? | 


Это самая каменистая часть на всем болоте. вужели 
пастух избрал бы для себл такое место? Ваши догадки, cap, 
просто нелепы. 

— Я кротко возразил, что говорил, не зная всех фак- 
тов. Моя покорность понравилась ему и заставила его 
больше довериться мне, 

— Поверьте, cap, что у меня очень хорошие основания 
дхя такого заключения. Я много раз видел мальчика с узел- 
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вом, Каждый день, а иногда и два раза в день, я мог... 
но постойте, доктор Ватсон, обманывают ли меня мон 
глаза или что-нибудь шевелится на склоне холма? 

— Pro было в нескольких милях OT нас, HO я ясно 
видел маленькую черную точку, выделявшуюся на моно- 
тонном сером фоне. 

— Идем, идем! — воскликнул Франкланд, бросаясь 
на лестницу. Вы увидите собственными глазами и сами 
убедитесь. 

Телескоп, громадный инструмент, поставленный на тре- 
ножнике, стоял на плоской крыше. Франкланд приложил 
х нему глаз и довольный воскликнул: 

— Скорее, доктор Ватсон, скорее, пока он не спустился 
за холм! 

Сомнений и быть не могло: я увидел мальчугана с узел- 
ком на плече, тихо карабкавшегося по холму. Когда 
он достиг вершины, то я увидел его растрепанную стран- 
ную ф у, тк на одно мгновение на холод- 
ном голубом небе. Он украдкою оглянулся, как человек, 
страшащийся преследования, и затем исчез за холмом, 

— Hy! Разве я не прав? 

— Без сомнения, рто мальчик, которому поручено 
какое-то тайное дело. 

— А в чем заключается поручение, может угадать даже 
здешний полицейский. Но я не скажу им ни одного слова 
н обязываю и вас, доктор Ватсон, сохранить тайну. 
Ни слова! Понимаете? 

— Как вы желаете. 

— Они постыдно поступили co мной, говорю вам — 
постыдно! Когда обнаружатся факты в деле «Франкланд 
против правительства», то смею думать, что вся страна 
содрогнетсл от негодования. Ничто не может заставить 
меня помочь полиции чем бы то ни было. Ей больше 
всего хочется, чтобы эти негодяи сожгли меня самого 
вместо моего чучела. Неужели вы уходите? Помогите мне 
опорожнить графин в честь такого великого события. 


133 


Но я устоял п 
ротив всех его просьб, и даже 
отго! 
тя проводить меня домой. Я шел по seas, 
видеть меня, a затем по болоту 6) Ч 
о 
я ыы холму, за которым исчез и here 
ие а, руну и я поклялся, что если упушу такой 
то рто 
oe a eS ats произойдет не от недостатка 
т оед абакрау когда а достиг вершины холма, 
клоны его были золот. 
гой — темно-серыми, Т. И. 
. Туман низко спускался 
тоа на дальню! 
ae и сквозь него виднелись а 
ела ор Тори и Виксен-Тора. Над обширным 
0 т нством не было слышно ни звука, не видно было 
го движения. Только большая п 
или каравайка, высоко пај И 
рила в голубом небе. Она и 
ть нотенными живыми существами между ты 
м pe онон: сводом и пустынею под ним. Безлюдная 
естность, одиночества, таинственность и 
то ие PTO наполняло холодом мое т 
р нигде не было Видно. Но внизу подо мною, 
ou eure между холмами, находился круг древних камен. 
ты ин, а на одной из них сохранился достаточный 
oe: ge могущий cue служить защитою от непогоды. 
адостно забилось при виде ртого. В у 
. ероя" 
ee, на пора. в которой прячется незнакомец, Нако 
го Я 
тн р! убежище; его тайна была в моих 
Подходи к хижи 
не так же осторожн. 
5 рожно, как Стапльто; 
ee со своею сеткой к сидяшей бабочке, яс А 
етан Увидел, что ртим местом действительно кто-то поль. 
om как жилищем, Едва заметнал тропинка, проложен- 


Незнакомец или п 
рячется здесь, или шатае 

С oO eal приближающихся "приключений мом ег 
наприжены до крайности. Бросив папиросу, я ны 
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стил руку в карман с револьвером и, быстро подойдя 
к двери, заглянул в нее. Хижина была пуста. 

Но в ней нашлось не мало доказательств, что я напал 
на верный след. Без сомнения, тут жил человек. Несколько 
свернутых одеял лежало на той же каменной плите, 
на которой когда-то спал неолитический человек. В про- 
стой решетке лежала куча золы. Рядом нахо- 
дилось несколько кухонных принадлежностей и ведро, 
наполовину наполненное водою. Куча пустых жестянок 
доказывала, что место рто было занято уже некоторое 
время и, когда глаза мои освоились с полусветом, я уви- 
дел в углу чашечку и бутылочку, на половину паполнен- 
ную водкой. Посреди хижины находился плоский камень, 
служивший столом, на нем лежал небольшой узелок, без 
сомнения тот самый, который я видел в телескоп на плече 
мальчика. Он содержал целый хлеб, одну жестянку с при- 
готовленным языком и две с консервами ‘персиков. Когда, 
осмотрев узел, я положил его на место, то сердџе мое вэдрог- 
нуло от радости; под узлом я увидел клочок бумаги, на кото- 
ром было что-то написано, Я взял его и вот что на нем стояло: 

«Доктор Ватсон отправился в Кумб-Трасей», 

Я стоял с бумажкою в руке, не понимая значения Этих 
слов. Так, значит, таинственный человек выслеживает меня, 
а но capa Генри. Он не сам следил за мною, а снарядия 
агента (может быть, мальчика) ходить по моим следам. 
Может быть, я не сделал до сих пор ни одного шага 
на болоте без того, чтобы за ним не проследили. И я по- 
чувствовал снова присутствие какой-то невидимой силы, 
тонкой сети, протянутой вокруг нас с изумительным искус- 
ством и так незаметно опутавшей нас, что только в самый 
последний момент мы чувствовали, что попались в нее. ^ 

Если есть одно донесение, то, вероятно, есть и другие, 
и я принялся обыскивать хижину. Однако, я не нашел 
больше никакой бумажки, а также никаких знаков, по 
которым мог бы узнать характер и намерения человека, 
живущего в этом оригинальном месте. Правда, я открыл, 
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что у него спартанские привычки и он очень мало забо- 
тится о комфорте. Когда я подумал о проливных дождях 
и посмотрел на дырявую крышу, то понял, насколько дол- 
жен быть силен мотив, удерживающий его в ртом не- 
гостеприимном жилище. Кто он такой: наш непримиримый 
враг или, пожалуй, ангел хранитель? Я поклялся, что не 
покину хижины, пока не узнаю этого. 

Солнце было низко, и запад горел пурпуром и золотом. 
Отдаленные пик большой Гримпенской трлсним orpa- 
жали солнце большими красными пятнами. Виднелись две 
башни Баскервилль-холла, а дымка вдали указывала на село 
Гримпен. Между этими двумя местностами, за холмом, на- 
ходился дом Стапльтона. Все кругом было мягко, нежно 
и мирно при ртом золотистом вечернем освешенни, но 
мое настроение не гармонировало с мирною природою: 
душа трепетала от неизвестности и страха перед свиданнем, 
которое приближалось с каждой секундой. С натянутыми 
нервами, но с твердым намерением, л сидел в темном углу 
хишины и с мрачным терпением ожидал прихода ее хозяина. 

Наконец, я услыхал шаги. Издалека раздался резкий 
стук сапога по камню. Затем послышался другой, третий, 
и шаги стали приближаться. Я прижался в самый темный 
угол и взялся за курок револьвера в кармане, решив не 
выдавать своего присутствия, пока мне не удастся увидеть 
незнакомца. Шаги умолкли. Повидимому, он остановился. 
Затем шаги снова стали приближаться, и в отверстие хи- 
жины упала тень. 


— Прелестный вечер, дорогой Ватсон! — произнес | 


хорошо знакомый голос. — Мне кажется, что вам будет 
гораздо приятнее выйти на воздух, чем сидеть в хижине. 


ХП. СМЕРТЬ НА БОЛОТЕ. 


Дыхание сперлось у меня в груди, я не доверял своим 
ушам. Наконец, ко мне вернулось сознание и голос, 
и одновременно я почувствовал, как в одно мгновенне 
с моей души снялась громадная тяжесть. Этот холодный, 
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рнергичный, иронический голос мог принадлежать одному 
человеку на свете. : 

— Холмс! — воскликнул я, — Холмс! 

— Выходите, — сказал он,— и пожалуйста поосто- 
рожнее с револьвером. 

Переступив порог, я увидел его сидящим на камне, 
между тем как его серые глаза забавно прыгали, видя мое 
удивление. Его умное, загоревшее и обветренное лицо по- 
худело и осунулось, но выглядело ясным и бодрым, 
В парусиновом костюме и мягкой шляпе, он имел вид 
простого туриста, благодаря своей истинно кошачьей любви 
к чистоплотности, умудрился сохранить в совершенстве 
выстиранное белье и гладко выбритый подбородок, точно 
он вовсе и не выезжал из Бекер-стрита. 

— В жизни своей еще не бывал я так рад, — сказал я, 
крепко сжимая его руку. 

— Или более ‘удивлен, а? 

— Признаюсь, да! 

— Не вы один были удивлены, уверяю вас. Пока 
н не очутился шагах в двадцати от хижины, мне ив голову 
не приходило, что вы отыскали мое случайное убежище, 
и еше меньше, что вы сами сидите в нем. 

— Вы узнали о моем присутствии по следам? 

— Нет, Ватсон. Сомневаюсь, чтобы я мог отличить 
след вашей ноги от следов всех остальных людей на свете, 
Если вы пожелаете серьезно обмануть меня, то переме- 
ните своего поставщика папирос, ибо когда я встречаю 
окурок с ртикеткой «Брадлей, Оксфорд-стрит», то знаю, 
что мой друг Ватсон находится поблизости. Окурок лежит 
там у тропинки, Вы его бросили в тот торжественный 
момент, когда приступом брали пустую хижину. 

— Совершенно верно. 

— Я так и думал, и, зная вашу удивительную настой- 
чивость, был убежден, что, в ожидании постояльца, вы 
устроились в засаде с оружием на-готове. Значит вы 
в самом деле думали, что я-то и есть злодей. 
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— Я не знал, кто вы такой, н 
о твердо 
тен , , рд решил все 
— Великолепный Ватсон! Вы видели меня в ночь 
погони за беглым каторжником, когда я неосторожно до- 
пустил луну взойти позади себя? 
— Да, видел вас тогда. 
без сомнения, обыскали 
Я все хижины, е; 
чем добраться до атой? | ‘ ee 
— Her, ваш мальчик был 
замечен, и это дало мн 
руководящую нить. ' 7 
ie Замечен, конечно, тем стариком с телескопом. 
узнал об ртом только тогда, когда в первый раз уви: 
дел свет, отраженный объективом. 
хас встал и заглянул в хижину. 
— А; я вижу, что Картрайт принес мне кое-какие 
запасы, Что рто за бумага? Так значит, вы были в Кумб- 


Трасей? 


еня, если я как будто сыграл с вами шутку. В действи- 
ности же я поступил так отчасти ради вас самих 
и приехал сюда, чтобы лично разобраться в деле, потому 
что понял, в какой опасности вы здесь находитесь, Если бы 
а жил вместе с вами и с capom Генри, то очевидно, что 
y меня были бы те же наблюдения, что и у вас, а мое 
присутствие насторожило бы наших весьма опасных вра- 
тов. Tyr же я мог свободно прохаживаться, чего был бы 
лишен, живя в холле. Здесь я остаюсь неизвестным зрителем, 
готовым кинуться на помощь в самый критический момент, 
— Но зачем же было оставлять меня в потемках? 
— Если бы вы знали о моем приезде, то pro не при- 
несло бы нам пользы, и мое присутствие здесь могло бы 
быть открыто. Вы бы, несомненно, захотели побеседовать 
со мной или же, по своей доброте, доставить мне какое- 
нибудь облегчение, а рто было бы совершенно ненужным 


— Да. риском. Я привез с собой Картрайта, помните, — того 
—H мальчугана из конторы комиссионеров, —и он заботился 
== Mesure Зраиссяв.Матрой"Лайнос? об удовлетворении моих несложных потребностей: ломте 


хлеба и чистом воротничке. Что еще нужно человеку? Он 
доставил мне лишнюю пару глаз и пару очень проворных 
ног, и обе рти пары оказались неоценимы. 

— И значит, все мои донесения пропали даром! 

Моя голос задрожал, когда я припомнил весь труд 
н гордость, с какими я их составлял, 

OAMC вынул из кармана сверток бумаг. 

— Вот ваши донесения, дорогой друг, они прочитаны 
весьма старательно, уверяю вас. Я прекрасно устроился 
относительно их лолучения, и они зіпаздывали всего на 
один день. я должен отдать вам дань в вашем рвения 
и разумности, какие вы проявили в этом необыкновенно 
трудном деле, 

Я никак еше не мог переварить тот факт, что Холме 
обманывал меня, но его похвалы растопили мой гнев. 
В глубине сердца я чувствовал, что он прав, и для вашей цели 
было лучше мне не знать о его присутствии на болоте. 


— Прекрасно сделали. Наши 
У расследования шли, оче- 

видно, параллельно, и когда мы подведем итоги достигну- 
тых нами результатов, то, надеюсь, будем хорошо озн! 
Кен с обстолтельствами дела, 

— 210 до меня, так я страшно рад, что вы здесь, 

зд 

потому что, право, моим нервам больше не под силу вы- 
носить pry таинственность. Но скажите, бога ради, как 
вы-то сюда попали и что вы делали? Я думал, что вы нахо- 
дитесь в Бекер-стрите и заняты своим шантажным делом. 
нарочно хотел, чтобы вы это думали. 
— Вы дате мне ответственное поручение и вм 
Білек ве Я Е я, несколько 

нный. — мал, Холмс, что заслужил 
звани думал, , заслу, лучшего отно. 

— Милый друг, вы неоценимы для меня как в 
так н во многих других случаях, и прошу вас прости 
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помогло нам. Я ничего не знал о проектируемом разв 
Лауры с её мужем. Считая Стапльтона холостым, она, без 
сомнения; расчитывает выйти за него замуж. 

— А когда она узнает правду?.. 

— Тогда дама может оказаться полезною для нас. Пеј 
вым делом нужно нам обоим завтра повидаться с не 
He находите ли вы, Ватсон, что вы слишком надолго ш 
тех свои обязанности? Ваше место в Баскервилль-хо 

а западе исчез последний румянец заката, и но 
воцарилась на болоте. Несколько звездочек заблесте 
на фиолетовом небе. 

—- Еще одив вопрос, Холмс, — сказал я вставал, 
Между нами не может быть, конечно, секретов, Что 
рто, однако, значит? Что у него за цель! 

Холмс тихо ответил: 

— Убийство, Ватсон. Утонченное, хладнокровно обду- 
мавное убийство. Не спрашивайте у меня подробно 
Я затлгиваю его в сети точно так же, как он затяги; 
срра Генри, и, с вашей помошью, он уже почти в 
власти, Тут есть только одна опасность; он может н 
сти удар раньше, чем pro сделаем мы. Еше день 
два, не больше, иу меня в руках будет законченное 
а до тех пор берегите вверенного вам человека так 
неотступно, как мать бережет своего больного ребе; 
Сегодняшняя ваша миссия сама себя оправдала, а ме; 
тем A почти жалею о том, что вы покинули его... Слыш 

Ужасающий крик!.. Среди тишины болота про 
стон, долго не умолгавший стон предсмертного ужа 
От ртого страшного три кровь застыла в моих 

— О боже мой! Что рто такое? Что это значит? 
воскликнул я, задыхаясь. 

Холмс вскочил на ноги, и в отверстие двери я у 
его темную, атлетическую фигуру со сгорбленными в 
чами и наклоненною вперед головою, как бы стремивш; 
проникн взором в темноту ночи. 

— Ши! — шепнул он, — шші 


Донесшийся крик был громкий и сильный, но исходил 
он откуда-то издалека. Теперь же он раздавался от нас 
все ближе, громче и явственнее. 

— Откуда это? — лихорадочно шептал Холме.— По дро- 
жанию его голоса я слышал, как ртот железный человек 
был потрясен до глубины души. — Откуда pro, Ватсон? 

— Кажется, оттуда, — ответил я, указывая в темноту. 

— Нет, с ртой стороны. 

И снова предсмертный крик огласил безмолвную ночь 
на ртот раз еще громче и гораздо ближе, чем прежде. 
В ту же минуту к нему присоединился другой звук, — 
низкое глухое ворчание, музыкальное и вместе с тем 
грозное, как низкий, неумолимый рокот моря. 

— Собака! — крикнул Холмс. — Идем, Ватсон, пдем! 
Царь небесный, неужели мы опоздали! 

Он бегом пустился по болоту, а я следом по его пятам. 
Но вдруг откуда-то из-за камней, как раз впереди нас, 
донесся последний отчаянный стон, а затем глухой, тяже- 
лый стук. Мы остановились и прислушались. Ни один звук 
не нарушил больше тяжелой тишины безветренной ночи. 

С жестом отчаяния Холмс схватился за голову и топ- 
нул ногами о землю. 

— Он побил нас, Ватсон. Мы опоздали! . 

— Нет, нет, не может быть! 

— Дурак я был, что сдерживал свой размах. А вы, 
Ватсон, смотрите теперь, к чему привело то, что вы поки- 
нули свой пост! Но, клянусь, если случилось худшее, мы 
отомстим! 

А Ничего не видя, бежали мы по темному болоту, спо- 
тыкаясь о камни, продираясь сквозь терновник, подымаясь 
и спускаясь с холмов, все время держась того направления, 
откуда донеслись до нас ужасные звуки; На каждом подъ- 
еме Холмс жадно осматривалсл, но густой мрак окутал 
болото, и ничто не шевелилось на его угрюмой по- 
верхности. 

— Видите вы что-нибудь? 


10 


— Господи! подумать, что мы слышали его крик! 
О, боже, эти крики! И мы не могли его спасти! Гдерто 
животное, рта собака, загнавшал его до смерти? Может 
быть, она и сейчас где-нибудь в засаде между скал, 
A Стапљтон, где он? Он ответит за это! 

— 0, да! Уж я позабочусь об prom! И дидя и иле- 
мянник убиты; первый был до смерти напуган одним 
только видом животного, которое считал сверхљестествен- 
ным, другого смерть настигла во время дикого бегства, 
в поисках зашиты. Но теперь нам необходимо доказать 
связь между человеком и животным. Если исключить то, 
что мы слышали, то мы даже не можем ручатьсл за суше- 
етвованпе последнего, ибо, очевидно, cap Генри умер 
от падения. Но, клянусь небом, как не хитер молодец, 
а не пройдет и суток, чтобы он не был в моей власти! 

С болью в серце стояли мы по обеим сторонам изу- 
веченного тела, подавленные ртим внезапным и непопра- 
вимым несчастьем, которое положило столь печальный 
конец нашим долгим и тяжелым трудам, Когда вошла 
хуна, мы вскарабкались на вершину скалы, с которой 
упал наш бедный друг, и оттуда смотрели на болото, 
наполовину освешенное луною. В нескольких милях 
от нас, в направлении к Гримпену, видиелел одинокий 
желтый свет. Он мог исходить только из уединонного 
жилища Стапльтонов. С жутким проклятием я погрозил 
ему кулаком. 

— Почему бы нам тотчас же не арестовать его? 

Наше дело еще не закончено. Молодец ртот осторожен 
и хитер до крайности. Важно не то, что мы знаем, а то, 
что мы можем доказать. Если мы сделаем один келерный 
шаг, то этот мерзавец навсегда ускользнеть из наших рук. 

— Что мы можем сделать? 

— Завтра у нас будет дела немало. Сегодня же мы 
можем только оказать последнюю услугу нашему другу. 

Мы coman с крутого склона и подошаи к телу, ясно 
выделявшемуся на посеребренных луною камнях. При виде 


— Ничего. 

— Но слушайте, рто что такое? 

До нашего слуха донесся тихий стон. Попрежне 
слева от нас. В ртой стороне ряд скал заканчивался кру- 
тым yrecom, подымавшимся над усыпанным камнями скло 
ном. На неровной поверхности того склона ле 
какой-то темный, неправильной формы предмет. Подбе 
к нему, мы увидели, что он принял определенную фор: 
распростертого ничком человека; голова его была силы 
подогнута, плечи закруглены и все тело собрано, точи 
оно вот вот перекувырнется. Это положение было до то! 
нелепым, что сразу я не мог себе представить, чтобы 
слышанный нами стон был прошанием души с ртим телом. 
Темная фигура, над которою мы наклонились, бол 
не издала ни одного звука. Холмс опустил на нее р; 
и с ужасом отдернул ее. Свет зажженной им спички о 
тил окровавленные пальцы и отвратительную лужу кро! 
медленно. стекавшую из раздробленного черепа жертвы, 
Свет спички осветил еще нечто такое, от чего наш 
сердца похолодели и замерли, —то было... тело capa Генрл 
Баскервилля. 

Ни Холмс, ни я не забыли еще нЕ особенный 
костюм красноватого оттенка, который был надет на сер 
Генри в то утро, когда он впервые посетил нас в Беке] 
стрите. Мы сразу же узнали ртот костюм, но тут еп 
затлела и погасла, как погасла и надежда, тлевшая в наших 
сердцах. Холмс застонал и до того побледнел, что в тем 
ноте его лицо выделилось белым пятном. 

— Зверь! Зверь! — воскликнул я, ломая руки, —є 
Холмс, я никогда не прошу себе, что покинул его! 

— Я еще больше виноват, чем вы, Ватсон. Ради то 
чтобы дело вышло полным и закругленным, я погуб! 
своего клиента. Это самый страшный удар, какой я когда 
либо получал за всю свою карьеру. Но как же мог я знать, 
как мог я знать, что, вопреки всем моим предостереж 
ниям, он все-таки рискнет пойти один на болото! 
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скорченных членов, я почувствовал, что мне сдавило 
горло и слезы навернулись на глазах. 

— Надо послать за помошью, Холмс. Мы не в состоя- 
нин донести его до холла. Боже мой, да что pro такое? 

Неожиданно Холмс вскрикнул и наклонился к телу, 
а затем принялся плясать, хохотать и трясти мою руку. 
Неужели pro был мой серьезный, сдержанный друг? 

— Борода! Борода! ЗАА борода! 

— Борода?! 

— Dro не баронет.. Pro... да рто мой сосед, беглый 
каторжник! 

ы торопливо перевернули тело лицом вверх: окро- 
вавленная борода торчала вверх, освешенная холодным, 
ясным месяцем. Не могло быть никакого сомнения; тот же 
выдающийся лоб и впалые глаза. Это было то же самое 
лицо, которое я видел при свечке высматривавшим из-за 
скалы, — лицо преступника Сельдена. 

И все разом стало для меня ясным. Я вспомнил, как 
баронет говорил мне, что он подарил свое платье Барри- 
мору. Барримор передал его Сельдену, помогая ему бежать, 
Сапоги, рубашка, шапка, — все было от сара Генри. Тра- 
гедия оставалась налицо, но по крайней мере ртот чело- 
век заслужил смерть по законам своего отечества! Я рас- 
сказал обо всем Холмсу, и сердце мое трепетало от радости, 

— Значит, платье было причиною смерти бедного 
малого! — сказал он. — Ясно, что собаку пустили по следу 
после того, как ознакомили с какою-нибудь принадл 
ностью туалета срра Генри, — по всей вероятности с 
сапогом, который пропал тогда в отеле, и вот каким 06) 
оказался загнан этот человек. Однако же, тут есть один ве 
странный факт: почему mor Сельден узнать в теми 
что собака пущена по его следам? 

— Он услыхал ее. 

— Такой закаленный человак, как ртот беглый, несп 
собен настолько перепугаться только оттого, что услы: 
собаку на болоте. Он не стал бы дико кричать о помо; 
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т рисковать быть пойманным. Судя по его крикам, ов, 
должно быть, очень долго бежал после того, как узнал, что 
собака напала на его след. Каким образом он рто узнал? 

— Мне aro совершенно непонятно... Почему рта со- 
бака, предполагал, что все наши догадки правильны... 

— Я лично ничего не предполагаю. 

— Ну так почему же тогда рта собака была спущена 
именно сегодня ночью. Не думаю, чтобы она всегда сво- 
бодно бегала по болоту. СОтапльтон не выпустил бы ее, 
если бы пе ожидал сюда прихода capa Генри. 

— Moa загадка страшиее вашей, потому, что я думаю, 
что мы очень скоро получим ответ на наш вопрос, между 
тем как мой может навеки остаться тайной. А теперь вопрос 
в том, что нам делать с телом этого несчастного? Нельзя же 
его оставить здесь на съедение лисицам и воронам. 

— Я бы посоветовал положить его в одну из хижин, 
пока мы пе уведомим полицию. 

— Верно! Уверен, ой HAC хватит сил дотащить его. 
Pre, Ватсон, pro что такое? Никак он сам? Нет, какова 
дерзость Только ни слова, могушего выдать наши подо- 
зрения, ни слова, иначе все мои планы рухнут! 

По болоту к нам шел человек, и я видел тусклый 
красный огонь его сигары. Месяц освещал его, и я мог 
рассмотреть ловкую фигуру и легкую быструю походку 
натуралиста. Увидев пас, он приостаповился, по затем 
«нова двинулся вперед. 

— Доктор Ватсон, неужели вы? Вот уж кого я совсем 
не ожидал увидеть на болоте в ртот час ночи, Но, божо 
мой, что pro такое? C кем-нибудь случилось несчастье? 
Нет... Не говорите мне, что aro наш друг, cap Генри! 

Он пробежал мимо меня и нагнулся над мертвым 
телом. Я услыхал хрип в его груди, и сигара выпала 
из его пальцев, 

— Кто... кто aro? — пробормотал он. 

— Это Сельден, арестант, убежавший из Принџтоунсков 
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Стапльтон посмотрел на нас; зиро его было ужасно, 
но невероятным усилием он овладел своим удивлением 
и разочарованием. Он зорко взглянул ва Холмса, а затем 
на меня. 

— Боже мой! Как aro ужасно! Как он умер? 

— Повидимому, он сломал себе шею, упав с этих скал, 
Мой друг ил бродили по болоту, когда услыхали крик. 

— Я тоже слышал крик. Вот почему и вышел. Я бес- 
покоился о cape Генри, 

— Почему именно о сәре Генри?—не мог яне спросить: 

—- Потому что я приглашал его притги к нам. Когда 
он не пришел, меня рто удивило, а затем я само собой 
встревожилсл за него, услыхав крики на болоте. Кстати, — 
он. снова пристально посмотрел на Холмса, — вы ничего 
больше нө слыхали? . 

— Нет, — ответил Холмс, — а вы? 

— И я ничего. 

— Так почему же вы спросили? 

— Ах, вам известны истории, которые рассказывают 
мужики о привидении в виде собаки и т. д. Говорят, что 
по почам ее вой бывает слышен на болоте. Bor я и спро- 
сил, не слышали ли вы чего-нибудь в ртом роде сегодня 
ночью? 

— Мы ничего подобного не слыхали, — сказал я, 

— А что вы думаете о смерти ртого несчастного? 

— Я не сомневаюсь, что жизнь в вечном страхе 
и в подобной обстановке помутила его рассудок. „В при- 
падке сумасшествия он побежал по болоту, случайно осту- 
пился и сломал себе шею. 

— Такое объяснение кажется вполне логичным, — 
сказал Стапльтон и при ртом вздохнул, как мне показалось, 
© облегчением. — А ваше мнение, мистер Шерлок Холмс? 

Мой друг поклонился. 

— Вы быстро узнаете людей, — заметил он. 

— Мы ожидали вас в наши края с тех пор, как при- 
ехал сюда доктор Ватсон. Вы попали как раз на трагедию. 
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— Да, действительно! Я не сомневаюсь, что объясне- 
nue, данное моим другом, окажется верным. Я 
завтра с собою в Лондон неприятное воспоминание. 

— Как, вы завтра уезжаете? 

— Да, таково мое намерение. 

— Надеюсь, что ваш приезд пролил иекоторый свет 
ма происшествия, поставившие нас втупик? 

олмс пожал плечами. 

— Не всегда достигаешь успеха, на который надеещься, 
Расследователю нужны факты, а не легенды и слухи. Это 
неудачное для меня дело, ‘ 

Мой друг говорил самым искренним и спокойным 
тоном. Стапльтон продолжал пристально смотреть на него, 
Затем он обратился ко мне, Е 

— Я бы предложил, перенести ко мне ртого бедного 
малого, но это может так напугать мою сестру, что я счи- 
таю себя не вправе сделать дто. Я думаю, что если мы 
макроем его лицо, то можем оставить его здесь до утра. 

ы так и сделали. Отклонив гостеприимные предло- 
жения Стапльтона, Холмс и я двинулись в Баскервилль- 
холл, предоставив натуралисту возвращаться домой в оди- 
ночестве. Оглянувшись, мы видели его фигуру, медленно 
улалявшуюся по обширному болоту, а за нею — единствен- 
ное темное пятно на освещенном луною склоне, место, 
на котором лежал так ужасно погибший человек. 
конеџ-то, мы приблизились к рукопашной схватке! — 
сказал Холмс, пока мы шли по болоту. — Но что за нервы 
у этого человека! Как он сразу овладел собою, когда 
увидел, что его жертвою пал не тот, кого он наметил, 
а ведь ATO было, вероятно, ошеломляющей неожиданностью 
для него. Я говорил вам в Лондоне, Ватсон, и теперь 
опять повторяю, что никогда еще мы не имели врага, 
столь достойного нашего оружия, 

— Мне досадно, что он видел вас. 

— И мне также сначала было 
вельзя было избежать. 


досадно. Но ртого 
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— Как вы думаете, подействует ан на его планы 
ваше присутствие здесь? 

— Это может заставить его быть более осторожным 
или же сразу побудить его на отчаянный поступок. Подобно 
большинству умных преступников, он может слишком по 
надеяться на собственный ум и вообразить, что вполне 
проведет нас. 

— Почему бы нам не арестовать его тотчас же? 
— Милый Ватсон, вы родились человеком действия, 
Вас вечно тлнет на риергичные поступки. Hy, предпо- 
ложим, что мы арестуем его сегодня ночью, а в чем рто 
нас подвинет? Мы не можем представить никаких дока- 
зательств против него. В ртом-то и заключается его 
чертовская хитрость. Имей он соучастником человека, мы 
могли бы добыть улики, теперь же, если бы нам и удалось 
вытащить собаку на дневной свет, то рто все-таки еще 
не затянуло бы петлю на шее ев хозлина. 1 

— Но ведь у нас в руках уголовное дело. 

— Ни чуточки! Одни ‘сплошные подозрения и догадки. 
На суде нас бы осмелли, если бы мы явидись с такою 
сказкою и такими доказательствами, 

— А смерть capa Чарльза? 

— найден мертвым без малейших знаков насилия, 
Вы и л знаом, что он умер от ужасного страха, а также 
знаем, что напугало его; но как нам заставить двенадцать 
глупых присяжных поверить ртому? Где доказательства. 
в том, что тут примешана собака? Tye следы ве клыков? 
Конечно, мы знаем, что собака не кусает мертвое“ тело 
и что cap Чарльз умер прежде, чем животное нагнало его. 
Bor все это мы должны доказать, но пока не в состоянии 
сделать ртого, 

— Hy, а сегодняшняя ночь? 

— (Сегодня ночью мы не подвинулись ни на один шаг 
вперед. Опять-таки никакой прямой свазт между собакой 
и смертью человека не ‘оказалось. Мы но видели собаки, 
Мы слышали ee, но доказать, что она бежала по следам. 
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не можем. полное отсутствие мотиви- 

нс wa друг, 53 приходится примириться 
с фактом, что в настолшуо минуту у хар ет ЕТ 
никакой уголовной подкладки, но стоит по 
риск, лишь бы установить таковое, 7 

— А как вы собираетесь достичь ртого 4 

— Я возлагаю большие надежды на миссис ауру 
Ляйонс, когда она будет ознакомлена с положением дел. 
У менл также есть и некоторый план. Однако, т 
дню своя работа, и ие пройдет суток, как л возьму вер: Е 

Ничего больше я не мог добиться от Холмса; yay" 
бившись в думы, он дошел вместе CO мною до вор 
Баскервилль-холла. 7 

— co мн 

— г У а нет причин скрываться полет Но 
еще одно слово, Ватсон. Не говорите ничего срру Генри 
о собаке. Пусть он верит, что смерть Сельдена п а 
так, как Стапльтон и хочет, чтобы мы думали. арзы 5) 
будут более пригодны для испытания, которое ему при 
ACTCA выдержать завтра, если я верно помню ваше д С. 
сенне о том, что он отираваяется обедать к рт 
господам. се 

— приглашен. 

— pata извиниться, и он должен пойти ода 
Это легко устроить. Ну, а теперь, если мы опозлі 
к обеду, то думаю, что заслужили ужин, 


ХШ. СЕТИ СТЯГИВАЮТСЯ. 


При виде Шерлока Холмса, сәр Генри был form 
обрадован, чем удивлен, так как ужо несколько He: 
ожидал, что последние события вызовут хома из ЊЕ 
дона. Однако же, он поломи познал. ОНО 

то а нет с с 
Ен opie. А никаких объяснений. Я спабдил 
Холмса всем необходимым, и за поздним ужином мы рас- 
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* акавали барон 
валось по eee apes приключениях сколько требо- касается Ватсона и менл, то мне кажется, что мы ничего 
ну. прежде всего на мою долю выпала не разузнали с тех пор, как приехали, 

— Я думаю, что скоро буду в состоянии выяснить вам 
положение. Дело pro чрезвычайно трудное и крайне 
сложное. Остается еще несколько пунктов, которые сле- 
дует осветить, но мы уже на пути к Этому. 

— Вероятно, Ватсон сообщил вам, что мы слыхали 
Т собаку на болоте, и л могу побожитьсл, тут не одно 
оистине пустое суеверие. Я имел дело с собаками, в свою быт- 

только тот человек действительно Злой, чью es B nase: и когда слышу лай, сумею узнать его, 
Если вам удастся надеть намордник на ртого пса и поса- 
дить его на цепь, то я скажу, что вы величайший сыщик 
с самого сотворения мира. 

— Думаю, что мне это удастся, если вы ие откажете 
мне в своей помощи. 

— Я сделаю все, что бы вы ни приказали мне. 

— Прекрасно. Но я вас также попрошу делать вто 
слепо, не всегда допрашивая © причинах. 

— Как вам будет угодно. 

— Если вы будете так поступать, то я полагаю, что 
все шансы за то, чтобы наша маленькая задача скоро 
‘разрешилась. Я не сомневаюсь... 

Он вдруг замолчал и стал пристально смотреть поверх 
моей головы. Свет лампы прямо падал на его лицо, и оно 
было настолько напряжено и неподвижно, что его можно 
было принять за классическое изваяние — олицетворение 
рнергии и выжидательности. 

— В чем дело? — воскликнули мы оба. 

Я видел, как Холмс опустил глаза и понял, что он 
хотел подавить в себе взволновавшее его чувство. Лицо 
его было серьезно, по глаза сверкали радостным тор- 
жеством, 

— Простите мое увлечение любителя, —сказал он, ука- 
вывая рукою на линию портретов, покрывавших противо- 
положную стену. — Ватсон не хочет согласиться, что 
л понимаю толк в искусстве, но это просто зависть с его 


и; 
eb a 5 смерти Сельдена. Ему оно, повидимому, при. 
несло несомненное облегчение, но она горько плакала, 
закрывал лицо передни an р: ъден был 

) ком. Для всего мира Сел 6; 
жестоким человеком, — для 
 — полузверем, по. 
У у › полудемоном, но 

нее он всегда оставался маленьким своевольным мальчиком, 
з 


РАЯ 8 
я Є боро ур как та Ето прямо пропадал 
· — сказал баронет. — На, 

А ў деюсь, что 
ка ие жа в заслугу, потому что я сдержал 
. Если бы я не покалася не в 
то мог бы провести веч no, ae 

у ер более ож 
Cranapron п Не | 
I пслад Е с 
ra р! мне записку е приглашением прі 
— Aa, несомненно, ч 
; что вы бы провели вече 
ие! = выразительно провиве Холме, је о 
b вы тоже оцените, как мы " ў 
вас оп. 
370 вы сломали себе шею. в > 
Cap Генри широко открыл глаза, 
— Каким образом? 
Г до? несчастный был одет в-ваше платье. Я опасаюсь, 
по ваш слуга, подаривший ему рто платье, не навлек 
е х неприятности со стороны полиции. 
— Врид ли. Насколько мне пом 
нится, ни на 
части. этой одежды не было никакой метки. a 
ae Это счастье для него п в сущности для всех вас, 
aoe псе вы тут действовали противозаконно! Я даже 
да peta — не обязан ли я, как добросовествый сыщик 
аы ar eee арестовать всех живуших в этом доме. Доне- 
и Н тсона — крайяе уличающие документы. 
MES о расскажите о нашем доле, — попросил баронет, — 
рались ли. вы еколько нибудь в этой путанице? Что 
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— И я явился за тем же. 

— Прекрасно! Вы, насколько мне известно, приглашены 
сегодня вечером на обед к вашим друзьям Стапльтонам? 

— Надеюсь, что и вы посев с нами. сато ЧЭ ЕЕ as 

нимим, ия н, что будут очень рады 5 
= Нам ¢ ПЕЕ У пожалуй, ехать в Лондон. 

— В Лондон? 

— Да, при настоящих обстоятельствах, я думаю мы, 
будем там полезнее. 

Лицо баронета выразило заметное неудовольствие. 

— Я надеялся, что вы не покинете меня в ртом деле. 
Холл и болото — не веселые места для одинокого человека. 

— Милый друг, вы должны слепо довериться мне 
и исполнить в точности то, что л говорю. Вы можете 
передать вашим друзьям, что мы были бы счастливы прп- 
охать к ним вместе с вами, но неотложное дело вызвало 
нас в город. Мы надеемся скоро вернуться в Девоншир. 
Вы не забудете передать им все? 

— Если вы настаиваёте. ores 

— Уверяю вас, другого выбора нет. 

По ae Я видел, что он был глубоко оби- 
жен и, повидимому, считал наш поступок простым дезер- 
тирством. 

— Когда вы желаете ехать? — спросил он холодно. 

— Тотчас после завтрака. Мы доедем на лошадях до 
Кумб-Трасел, но Ватсон оставит у вас свом вещи в залог 
того, что он вернется. А вы, Ватсон, пошлите Стапльтону 
записку и выразите сожаление, что не можете приехать 
қ нему лично. 

—Mue сильно хочется поехать в Лондон вместе 
с вами! — сказал баронет. — Для чего л останусь туг один? 

— Это ваш долг. Вы дали мне слово, что будете по- 
ступать так, как а скажу, а я вам говорю, чтобы вы 
оставались. 

— Еще одно слово, Я хочу, чтобы вы поехали на ло- 
зиадях в Меррипит-хауз. Ho oromaure обратно экипаж 


стороны, вследствие несходства наших взглядов на этот 
предмет. Эта же коллекция портретов понстине ведико- 
лепнал. 

— Я рад, слышать ато, — сказал сәр Генри, смотря 
с некоторым удивлением на моего друга. — Я не претендую 
на знания в искусстве и был бы гораздо лучшим судьею 
лошади или быка, чем картины. Я не знал, что у вас 
находится время и на рто. х 

— Когда я вижу что-нибудь хорошее, то всегда оде- 
ниваю его, а сейчас я как раз встретил нечто подобное. 
Держу пари, что та дама в голубом шелковом платье — 
работы Кнеллера, а толстый господин в парике — Рей- 
польдса, Вероятно, это все фамильные портреты? 

— Да, все без исключения, 

— И вы знаете их имена? 

— Барримор был моим наставником, и я думаю, что 
хорошо выучил его уроки, 

— Кто ртот господин с подзорною трубой? 

— Әто контр-адмирал Баскервилль, ‘служивший при 
Роднре в Вест-Индии. Человек в синем камзоле и со 
свертком бумаг —срр Вильям Баскервилљ, бывший пред- 
седатель комитетов в палате общин при Питте. 

— А ртот всадник против меня, в черном бархатном 
камволе с кружевами? 

— 0, с prum вам необходимо познакомиться. Это 
виновник всего несчастия, злой Хьюг, породивший собаку 
Баскервиллей. Вряд ли мы позабудем его. 

Я смотрел на портрет с интересом и некоторым уди- 
влением. 

— Боже мой! — воскликнул Холмс, — он выглядит спо- 
койным и довольно мягким человеком, но в глазах его 
сидел дьявол. Я представлял его себе человеком более 
дюжим и с более разбойническою наружностью. 

— He может быть никакого сомнения в подлинности 
портрета, потому что има и год 1647 начертаны на обрат- 


ной стороне полотна. 
р 
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н скажите Стапльтона: 
пешком. ity что вы шамерепы вернуться домой 


— Я должен итти пешком через болото? 


— Слушаю-е, cap. 
— А теперь спроси в станционном телеграфе, нет ли 


— Да. для меня телеграммы. 
— Но ведь pro как Мальчик вернулся с телеграммой, которую Холмс пе- 
> аз то, про: ? 
мена продостерегали! р ; против чего вы так часто) редал мне. Она гласила: «Получил телеграмму. Везу пол- 


номочие. Прибуду пять сорок. Лестрад». 

— Это ответ на мою утреннюю телеграмму. Я считаю 
Лестрада самым искусным в нашей профессии, и его по- 
мошь может понадобитьсл нам. Теперь, Ватсон, л думаю, 
что полезнее всего мы проведем наше время, если отпра- 
вимся к вашей знакомой Лауре Лайонс. 

План кампании, составленный Холмсом, постепенно 
стал выясняться для меня. Он воспользовалсл баронетом, 
чтобы убедить Отапльтонов, что мы действительно уехали, 
а межлу тем мы вернемся в тот момент, когда наше при- 
сутствие окажется необходимым. Телеграмма Картрайта, 
если cap Генри упомянет о ней Стапльтонам, pacceer их 
последние подозрения. Мне казалось, что я вижу, как 
наши сети затягивают Рту остроморднуо шуку. 

Миссис Лаура Ляйонс была » своей конторе, и Шерлок 
Холмс начал с нею беседу так откровенно и так прямо, 
что она была поражена. 

— Мне поручено расследование обстоятельств, сопро- 
вождавших смерть capa Чарльза Баскервиллл, — сказал 
он. — Мой друг, доктор Ватсон, ознакомил меня с тем, 
что вы ему сообщили, а также и с тем, что вы скрыли 
относительно ртого дела. 

— Что я скрыла? — спросила она с недоверием. 

— Вы признались, что просили срра Чарльза быть 
у калитки в десять часов. Мы знаем, что он умер как раз 
на ртом месте и в ртот час. Вы скрыли, какая существует 
связь между ртими двумл фактами. 

— Туг нет никакой связи. 

— В таком случае совпадение поистине необычайное. 
Но мне думается, что нам-таки удастся восстановить связь. 
Я желаю быть вполне искренним с вами, миссис Лайонс. 


— На ртот раз вы м 
ожете итти спокойно, но pro н 
е- 
К Если бы л был так непоколобимо уверен 2 вашей 
ме и храбрости, то не дал бы вам такого совета, 
— | таком случае я пойду пешком. У 
— И если вы дорожите своей жи, 
UBIO, то идите 
о а именно по прямой тропинке, ведущей 2 Мора 
рипит-хауза на Гримпенскую дорогу, те, по той, кото 
и есть ваш естественный путь к дому. Е а 
— и в точности исполню все, что вы приказываете, 
oem Прекрасно! Мне хотелось бы уехать как можно 
ге завтј тобы 
meron рака, ч добраться до Лондона раньше 
акал программа очень удивляла 
меня, хотя - 
мнил, что накануне вечером Холмс говорил ее. 
в ose "ток на пе Дау ший лень. Однако же, мне = 
у он пожелает рзять меня с соб, 
а также не мог я понять, как ж ак 
, е мы можем отсутствова: 
Блу Я который он сам считает опасным. Ho 
не оставалось делать, как сл 
ваться. Итак мы простились [ =n Ар 
с нашим опечаленным q 
и sa через два были уже на станции Кумб-Трасећ, оте 
худа отослали экипаж обратно домой. На платфој ме « 
дал нас мальчик. к 
— сЕ булут ваши приказания, сәр? 
— анжайшим поездом, Картрайт, ты ишњел 
отправл 
epee, только приедешь, тотчас же тона capy 
‘кервиллю телеграмму от моего и: 
меня, в кото- 
рой ты напишешь, что если он н. ч 
айдет выроненную м 
записную книжку, то я прош м. 
посл; 
сылкою в Бекер-стрит. ам нај 
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Мы считаем ртот случай убийством, н очевидность его 
может запутать не только вашего аруга, мистера Стапль- 
тона, но и его жену. 

Лаура вскочила co своего стула. 

— Его жену! — воскликнула она. 

— Факт этот больше не тайна, Особа, слывшая за его 
сестру, в действительности его жена, 

Миссис Лайонс опять седа. Пальцы ее сжимали ручка 
кресла с таким напряжением, что я видел, как побелели 
вә розовые ногти, 

— Его жена! — повторила она, — Его жена! Он был 
неженат. 

Шерлок Холмс пожал плечами, 

— Докажите pro мне! Докажите pro мне! И если только 
вы в состоянии рто сделать... 

Свирепый блеск ее глаз говорил больше, чем moran 
выразить слова. 

— Я пришел к вам с готовыми доказательствами, — 
сказал Холмс, вынимая из кармана песколько бумаг. — 
Вот фотография супружеской четы, снятой четыре года 
тому назад в Иорке. На ней написано, что'рто мистер 
Вандлер, но вам нетрудно будет его узнать, а также и ес, 
если только вам приходилось ев видеть. Вот три описания, 
сделанные свидетелями. Мистера и миссис андлер в то 
время содержали частную школу. Прочтите их, и вы убе- 
Дитесь, что в подлинности ртих личностей не может быть 
сомнения, 

Она посмотрела на документы, затем на нас с непод- 
вижным, остывшим лицом отчаявшейся женщины, 

— Мистер Холмс, — сказала она, — тот человек обе- 
щах жениться на мне, если я получу развод с мужем. 
Негодяй всячески лгал мне. Он не сказал мне ни одного 
слова правды. И почему, почему? Я воображала, что 
все делается ради меня. А теперь вижу, что я никогда 
не была для него не чем иным, как простым орудием 
в его руках. 


Ради чего сохранять мне эту верность, когда он веро- 
домен со мной? Чего ради стараться мне ны 
последствий его собственных злых деяний? Спрашивайте 
у меня все, что вам угодно, и я ничего нескрою. В одном кая- 
вусь вам, что когда я писала письмо, то и во сне не желала 
причинить вред человеку, бывшему моим лучшим д] м. 

— Я вполне верю вам, сударыня! — сказал Шерлок 
Холме. — Рассказывать эти события должно быть очень 
тлжело для вас, и, может быть, вам будет легче, если 
я расскажу их, а вы остановите меня, если я сделаю ка- 
кую-нибудь сушественную ошибку. Отсылка вашего письма 
была сделана по совету Стапльтона? nf 

— Он продиктовал мне рто письмо. 

— аА что выставленные им причины заключа- 
лись в том, что cap Чарльз может притти вам на помор 
при издержках, неизбежно связанных с делом о разводе’ 

— Совершенно верно. 

—А т НЫ отправили письмо, он отговорил 

итти на свидание? 

Pegs Он сказал мне, что его самолюбию будет нанесен 
улар, если другой человек даст деньги на PTO дело и, хотя 
он сам бедный человек, но отдаст свой последний грош 
ради уничтожения препятствий, разлучающих нас. 

— Он, повидимому, очень последователен. А затем вы ни- 
чего не знали, пока не прочитали в газете сообщение о смерти? 

— Ничего? 

— А он взял с вас клятву, что вы ap не скажите 
о назначенном вами срру Чарльзу свидании 

== Да. Он сказал, что кончина его произошла при 
очевь таинственных обстоятельствах и что меня, конечно; 
заподозрят, если факты станут известными. Он так напу- 
тал меня, что я молчала. 

== Совершенно верно, Но у вас были подозрения? 

Она колебалась и опустила глаза. 

— Я знала его! — сказала она. — Но если бы он оста- 
валел мне верен, то и л не выдала бы его. 
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Собака Баскервиллей —11. 


— Мне кажется вы, довольно счастливо отделались! — 
сказал Шерлок Холмс. — Он был в вашей власти и знал 
Это, а между тем, вы еше живы. В продолжение несколь- 
ких месяцев вы находились на краю пропасти. А теперь, 
миссис Ляйонс, мы должны с вами проститься, но вы 
очень скоро снова услышите о нас. 

— Наше дело распутывается и исчезает затруднение 
одно за другим! — сказал Холмс, пока мы ожидали Экспресс 
из города. — Люди, изучающие уголовные преступления, 
вспомнят аналогичные случаи, но рто дело отличается 
некоторой особенностью. Даже и теперь еще нет у нас 
явной улики против proro коварного человека. Но я буду 
очень удивлен, если до сегодняшней ночи мы не получим ее. 

Лондонский экспресс, пыхтл, вошел на станцию, и из 
вагона первого класса выскочил маленький, сухой, похожий 
на бульдога, человечек. Мы пожали ему руку, и по почти- 
тельности, с какою Лестрад смотрел на моего товарища, 
л сразу увидел, что он многому научился с тех пор, как 
они впервые начали работать вместе. Я хорошо помнил 
пренебрежение, с каким практический человек относился 
к теориям логически мыслившего человека. 

— Хорошее дело? — спросил он. 

— Самое крупное! — ответил Холмс. — Прежде чем нам 
придется двинуться в путь, в нашем распоряжении есть 
еще два часа. Я думаю, что мы можем ими воспользо- 
ваться и пообедать, а затем, Лестрад, мы прочистим ваше 
горло от лондонского тумана, дав вам возможность поды- 
шать чистым ночным воздухом Дартмура. Вы никогда 
не были там? О, тогда я уверен, что вы никогда не за- 
будете своей первой прогулки в ртоћ местности. 


ХГУ. СОБАКА БАСКЕРВИЛЛЕЙ, 


Один из недостатков Шерлока Холмса, если только 
можно назвать PTO недостатком, заклочалсл в том, что он 
чрезвычайно неохотно сообщал свон планы другому лицу 
до момента их выполнения. Отчасти это несомненно про- 
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исходило от его собственного властного характера, склоп- 
ного господствовать и удивлять тех, кто его окружал. 
Отчасти же причиною тому была профессиональная осто- 
ожность, заставлявшая его никогда ничем пе рисковать. 
По как бы то ни было, в результате рта черта оказыва- 
лась очень тяжелою для тех, кто действовал в качестве 
его агентов и помошников. Я часто страдал от нее, 
но никогда она так не угнетала меня, как во время нашей 
продолжительной езды в темноте. Впереди нам предстояло 
великое испытание, мы ‘были близки, наконец, к послед- 
нему усилию, а между тем Холмс ничего не сказал, 
и я мог только предполагать, каковы будут его действия. 
Каждый нерв мой дрожал от напряжения, когда, наконец, 
холодный ветер, подувший нам навстречу, и темное 
пустынное пространство дали мне знать, что мы прибыли 
на болоте. Каждый шаг лошадей, каждый оборот колеса 
приближал нас к нашему последнему приключению. 

Нашему разговору мешало присутствие кучера наемного 
экипажа, и мы портому говорили о пустлках, тогда как 
нервы наши были натянуты от волнения и ожидания. 
Облегчение от такой неестественной сдержанности я по- 
чувствовал, когда мы миновали дом Франкланда, и л понял, 
что теперь мы уже близко от холла и места действий. 
Не доехав до подъезда мы остановились у ворот аллеи, 
Расплатились с кучером и велели ему тотчас же ехать 
обратно в Трмиль-Кумб, а сами пошли по направлению 
к КЕЕ 

— Вооружены ли вы, Лестрад? 

Маленький сышик улыбнулся. 

— Пока на мне брюки, в них есть верхний карман, 
а пока в них есть верхний карман, то кое-что в нем 
находится. 

— Хорошо! Мой друг и я готовы ко всяким неожи- 
данностям. 

— Вы, видимо, хорошо ознакомились с ртим делом, 
мистер Холмс? С чего начнется игра? 
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— С ожидания, 

— “opr возьми! Это место не очень-то веселое! — 
сказал сыщик, с дрожью осматривая кругом мрачные 
скалы холмов и громадное озеро тумана, спустившегосл 
над Гримпенскою трясиною. — Я вижу огоньки какого-то. 
дома впереди нас. 
то Меррипит-хауз, конечный пункт нашего пути. 
Попрошу вас итти на цыпочках и говорить шопотом. 
A ы ббопожво двигались по дорожке по направлению 

ому, но приблизительно в 
Холмс ааа нас. ме: 
Мы должны ожидать здесь? 

— Да, здесь мы устроим засаду. Влезайте в р 
Лестрад. Вы бывали ‘в доме, Ватсон, не правда ли? 
ли вы назвать расположение комнат? Что pro за решотча- 
тые окна на ртом углу? 

— дто, кажется, окна кухни. 

А, то там, что так ярко освешено? 

— то, конечно, столовая. 

— Штора поднята. Вы лучше знакомы с местностью; 
подползите тихонько к окнам и посмотрите, что они там 
делают, но, ради самого неба, не выдайте им своего при- 
сутствия. 

Я пошел на цыпочках по тропинке и остановился 
за низкою стеною, окружавшею жидкий фруктовый сад. 
Пробиралсь под тенью этой стены, я дошел до места, 
© которого мог смотреть прямо в незавешенное окно. ” 

В комнате находились только двое мужчин — cap 
Генри и Стапльтон. Ови сидели друг против друга. 
да круглым столом и их профили были обращены ко мне, 
Оба курили сигары, а перед ними стояли кофе и вино. 
Стапльтон говорил с оживлением, баронет же был бледен 
и рассеян. Может быть, его угнетала мысль о предстолшем 
одиноком пути по зловешему болоту. 

Пока л наблюдал за ними, Стапльтон встал и вышел 
из комнаты, а Генри наполнил стакан вином н, присло- 
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нившись к спинке стула, покуривал сигару. Я услыхал 
скрип двери и хрустящий звук шагов по гравию. Шаги 
направлялись вдоль тропинки по другую сторону стены, 
за которой я стоял, скорчившись; заглянув через нее, 
я увидел, как натуралист остановился у двери какого-то 
сарая, стоявшего в углу плодового сада. Раздался звук 
повернутого в замке ключа, и когда Отапльтон вошел 
в сарай, то оттуда послышался какой-то странный шум 
борьбы. Он пробыл в сарае не более минуты, после чего 
снова раздался звук повернутого ключа, и, пройдя мимо 
меня, Стапльтон вошел в дом. Я увидел, как он вернулся 
к своему гостю, и потихоньку прополз обратно к своим 


товаришам, рассказав им все виденное. 


— Вы говорите, Ватсон, дамы не было с ними? — 
спросил Xoamc, когда я закончил свое донесение. 


— Где она может быть, раз ни одна комната, кроме 
кухни, не освещена. 

— Не могу себе представить. 

Я уже говорил, что над Гримпенскою трлсиною повис 
густой белый туман. Он медленно двигался на нас и про- 
изводил впечатление стены — низкой, плотной и непрони- 
шаемой. Луна освещала его, и он походил на большое 
мерцающее ледяное поле, над которым возвышались вер- 
шины дальних пиков, точно положенные на него сверху. 

— Он двигается к нам, Ватсон. 

— Разве рто важно? 

— Очень важио! Это единственное, что может рас- 
строить мои планы. Но срр Генри теперь не должен 
медлить. Уж десять часов. Наш успех и даже его жизнь 
могут зависеть от того, выйдет ли он из дому раньше, чем 
туман дойдет до тропинки. 

Над нами ночь была светлая и прекрасная. Звезды 
ярко и холодно блестели, а полная луна освещала всю 
местность мягким, неопределенным светом. Перед нами 
стоял темный остов дома, его зазубренная крыша 
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и трубы, резко очерченные на небе, 

ирокие полосы золотистого света и; 
стирались через сад на болото. 
Слуги вышли из кухни. Остав: 
в которой двое мужчин, — хозлин-убийца и ничего н. 
подозревавшић гость, — все продолжали болтать, покуривая 
свои сигары. 

каждой минутой белая пелена, покрывавшая пол 

вину болота, придвигалась все ближе п ближе к до 
Уже первые, тонкие клочки ее завивались в золотисто 
квадрато освещенного окна. Дальняя часть стены сада уж 
потонула, и деревья подымались из полосы белого пара. 
Пока мы наблюдали за ними, туман успел окружить, 
точно гирляндами, оба угла дома и медленно свертывалсл' 
в плотный вал, над которым верхний ртаж дома и крыша 
плавали, точно фантастический корабль. Холмс со страст- 
ною горячностью ударил кулаком о скалу и нетерпеливо 
топнул ногою. 

— Если он не выйдет через четверть часа, 
скроется в тумане. Через полчаса мы не в е 
будем увидеть собственные руки. 

== те лучше ли нам передвинуться назад, на более 
высокую почву? 

— Да, я думаю рто будет хорошо. 

так, по мере того, как туманный вал двигался вперед, 
мы отступали от него назад, пока не очутились в по. 
от дома; между тем густое белое море, с посеребренною лу- 
ною поверхностью, медленно и беспощадно наступало на на 

— Мы идем слишком далеко, — сказал Холмс. — 
Нельзя рисковать, чтобы срра Генри догнали прежде, че 
он успеет дойти до нас. Мы во что бы то ни стаж 
должны удержать позицию на ATOM месте. 

Холме опустился на колени и приложил ухо к земле, 

— Славу Богу, он, кажется идет, 

Тишину болота нарушили быстрые шаги. Спрятавшись 
между камнями, мы пристально вематриғались в туман- 


усеянном звездами, 


'остолипи 
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шагов становился все от- 
sles ae niga a ааа занавес, вышел чело- 
я мы ожидали. р в т о 
( сл. Затем быстро по! 
нар ер аы. зы и оты ти 
4 по; и нас. 
Movopacunad голову и отайдывался как человек, которому 
ае secre воскликнул Холмс, и я услыхал, как щелкнул 
енный курок. — Смотрите! Она бежит сюда. с: 
и: середины ртого медленно подползавшего Rene ти 
дались редкие, размеренные, хрустящие удары. Ш bhi sees 
в пятидесяти ярдах от HAC, и мы все TP ыы 
a в него, не зная, какой ужас patil ae a у: 
находился у ното то торивстаующее, а #098, 80 
axial g ъф ом освешении. Ho вдруг они 
— ры бе суровым ион и рот 
а ылся от удивления. В тот же момент Местрад 
ео вопль ужаса и ничком бросился на Bou. 
Пи на ноги, сжимая отяжелевшею рукою рево 
<3, парализованный ужаснейшею фигурою, НЫЕ 
шой на нас из тумана. То была собака, Et peor ? рз А 
как уголь, собака, но такая, какую ни олн. КА de 
глаз никогда еше не видывал. Пасть ec я рт а 
глаза горели, как раскаленные угли, ue жа 
и груль были обведены Е Lega 27 кета 
свихнувшићсл ум в беспорлдочном бреде моторы 
ставить себе ничего более дикого, более ужасно Die 
адского, чем рто отчаянное о звер у 
на & са анн громадная черная зар» 
по - кај Са по пятам за нашим мина 
того парализован ее внезапным ante 
ћу спели опомниться, как она проскакала ЕВ а 
Ho eres и я разом выстрелили, и ужасный р 
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доказал нам, что, по крайней море, 
в цель. Однако, она все еще веслась вперед. Мы видели, 
как далеко от нас на тропинке с 


ство, преследовавшее ого, 
© крик боли, изданный собакою, расселл все наши 
опасения. Если она Уязвима, то, значит, ее можно 
и если мы сумели еб ранить, то сумеем и убить. Никогда 
д НӨ видывал, чтобы человек мог так 
бежал в Эту ночь. Я считаюсь легкиз 
опередил меня на столько же, на сколько я опередил малень- 
Koro сыщика. Пока мы бежали по тропинке, мы все еще 
слышали крики capa Генри и низкий вой собаки. Я видел, 
как животное наскочило на свою жертву, повалило ее на 
землю и бросилось к ее горлу; но в ртот самый момент 
Холмс выпустил все пять зарядов своего револьвера в бок 
свирепон твари. Издав последний предсмертный pes 
и злобно шелкал в воздухе зубами, она повалилась на 
спину, неистово дергал всеми четырьмя лапами, а затем 
бессильно Упала на бок. Задыхалсь, я подбежал и приста- 
вил свой револьвер к страшной светящейся голове, но 
спускать курок было уже не к чему. Исподинская собака 
ыла мертва, 

Cap Генри лежал без чувств. Мы разорвали его ворот- 
ник, и Холмс шептал благодарственную молитву, увидев, 
Что на ero шее нет никакой раны и что мы поспели как 
раз во-врема, Тут веки нашего друга начали подергиваться, 
И он сделал слабую попытку шевельнуться. Лестрад nana 
баронету в рот немного водки из своей фляжки, и после 
ЭТОГО на нас уставилась пара перепуганных глаз. 

— Боже мой! — прошептал он. — Что pro было? Царь 
небесный! Что рто только было? 

— Что бы оно ни было, оно теперь мертво! — 


ответил Холмс, — Мы навеки уложили ваше родовое 
привидение, 
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Тварь, 
 распростертая перед нам 
мерами и силою уже Р 5 
ная пера и не чистокровный 
есь 
= Е a oe пород, худая, дикая, величиною с мале 
ИН: и аже теперь, в покое смерти, из ее гро; 
Bienen Я капало голубоватое пламя, а маленьки 
1230 оза пр свирепые глаза были окружены огне 
когда отнял ев, то м ЛЬ 
ла. Soc 255] =: цы тоже засветились в темн. 
— Да, простой состав фос | 
нюхая мертвое животное. spies 


одними своими paz. 
Это была не Sacer 
мастиф, но вероятно п 


гор — подтвердил X 
— Он не имеет 
р со чутью собаки. Мы оа 
порои заш, әр Генри, что подвергли вас такому испуг 
Бем. Мр собаку, но не такую тварь, как 
— ты спасли ie ве Recah, В Е 
— Подвергнув ее с 
себя поа но саана ыа оша a, alas 
— Дайте мне ewe глоток водки, и я буду готов на все. 


Так! Tene 
an НЕ поможете ли вы мне встать? Что вы нам. 


— Оставить вас 
здесь. Вы не пригодны 
их приключений в рту ночь. ее Не. 
ыы = нас ера с вами в холл. в 
‘енри пробовал " 
he двинуться, но все еше был 
м ches rae зшови ero дрожали. Мы Е ох 
рой он сел, весь дрожа и закрыв лицо руками, 


— Теперь мы должны ва покинуть! — сказал Холм 
с cK с. 


чить свое дело, важ 
минута. Мы установили а не. 
beeen факт преступления, остается 


— Тысяча шансов про 
тив одного 
дома, — продолжал нА Бета aco 


по тропинке. — Вы 
. елы 
игра его проиграна, 
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- _ Мы находились довольно далеко от дома, й туман 


мог заглушить звук выстрелов. 

— Можете быть Е что он следовал за собакою, 
чтобы отозвать ее. Нет, нет, он определенно скрылся! Но 
мы все-таки обышем дом и удостоверимся окончательно. 

Парадная дверь оказалась отпертой; мы бросились в дом 
и перебегали из комнаты в комнату к удивлению ветре- 
тившего нас в коридоре шатавшегося от старости слуги. 
Нигде не было освешенил, кроме столовой, но Холмс снял 
лампу и не оставил ни одного угла в доме неисследоваи- 
ным, Но человека, которого мы искали, вигде не оказа- 
лось. В верхнем же ртаже дверь одной из спален была 
заперта на ключ. 

Тут кто-то есть! — воскликнул Лестрад. — Я слышу 
движение. Откройте рту дверь. 

Изнутри до нас донеслись слабые стоны и шуршанље, 
Холмс ‘ударил ногой в дверь как раз над замком и рас- 
пахнул ее настежь. С револљверами наготове мы разом 
бросились в комнату. 

Но и в ней не было никаких признаков отчаянного 
и отълвленного негодяя, которого мы ожидали увидеть. 
Вместо ртого нашим взорам представилось нечто столь 
странное и столь неожиданное, что мы на несколько секунд 
остановились пораженные. 

Комната имела вид маленького музея, по еө стенам 
были расставлены пелые ряды ящиков с стеклянными 
крышками, наполненных коллекцией бабочек и молей, 
которая являлась развлечением этого ученого и опасного 
человека. На середине комнаты стояло вертикальное бревно, 
подведенное тут когда-то для поддержки поеденных червями 
балок, державших на себе крышу. К ртому столбу была 
привязана фигура, с головою, настолько тесно обернутой 
и закутанной простынями, что на первый взгляд нельзя 
было разобрать, мужчина это или женщина. Одно поло- 
тенце охватывало голову и было прикреплено к столбу. 
Другое покрывало всю нижнюю часть лица, и над ним 
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ви, 
днелись два черных глаза, пристальных, полных горя, 
одно мгновение разој вади 


orga 
вокруг ее шеи 


А заметил отчетливый красный знак от удара плетью. 


— Животное! — воскликнул Холмс. — Лестрад, давайте 
а! Она упала в об- 


сюда свою флажку! Посадите ее на 
морок от жестокого обрашения и сла ости 
Ef снова открыла глаза, р 

— спасен ли он? — спросила она. — Убежал ли он? 


a ro не может убежать от нас, сударыня, 


сен ли on? 


— Спасен. 
— А собака? 
— Убита. 


Она издала глубокий вздох ‘облегчения. 


— Слава богу, слава богу! О, 
oH сделал со мною! ае ae age ee Roe 
мы с ужасом увидели, что всё руки ее были в г 5 


н истерзал и осквернил мою’ 


Ho рто ничего! Ничего! 0, 

аи Я все могла выносить: дурное обращение, одино. 

бово, рааны полную разочарований, все, пока могла 

ее. адежду на его любовь, но теперь я узнала, что 
a но ro орудием и он всегда обманывал меня, 

идимо, вы не относитесь к нему доброжелательно, — 

м, где можно его найти, 


ответила она. — В самом центре 


острове старый заб) 
равои таш = аай пели оловянный рудник. 


жище. Туда только он и мог скрыться. 


лена тумана алась 
Romany ати упир: в самое окно. Холмс ноднес | 
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может он сегодня ночью увидеть вехи? 
расставляли их, чтобы наметить тропинку через трясину. 
Ах, если бы я только могла сегодня вынуть их. Тогда он 
был бы в ваших руках. 


нет, я говорю не о муже, эр Генри? Спа- 


ТОЛЬКО ОДНО место, куда он мог убежать! — | 


— Посмотрите, — сказал он. — Никто не может сегодня 


найти дорогу в Гримпенскую трясину. 


M-c Стапльтон рассмеялась и захлопала в ладоши. Глаза 


ее разгорелись свирепою радостью. 


— Он мог найти дорогу туда, но оттуда никогда. Как 
ы вмосте с ним 


Но мы поняли, что вслкое преследование тшетно, пока 


не рассеется туман. Мы оставили Лестрада охранять дом, 
а сами отправились с баронетом в Баскервилль-холл. Нельзя 
было дольше скрывать от него историю Стапльтонов, но 
он мужественно вынес удар, когда узнал истину о жен- 
щине, которую так любил. Однако же, приключения profi 
ночи настолько потрясли его нервы, что к утру он лежал 
в бреду, во власти жестокой горячки, и доктор Мортимер 
сидел около него. Им обоим суждено было совершить 
вместе путешествие вокруг света, прежде чем cap Генри 
вновь стал тем здоровым, бодрым человеком, каким 
он был, пока не сделался хозяином злополучного по- 
местья. 


А теперь я быстро закончу ртот оригинальный рассказ, 


в котором я старался, чтобы читатель вместе с нами делил 


все страхи и смутные догадки; они так долго омрачали 
пашу жизнь и окончились настолько трагично. утру 
туман рассеялся, и м-с Стапльтон проводила нас к тому 
месту, откуда начиналась тропинка через трясину. Когда 
мы увидели, с какою горячностью и радостью рта жен- 
цина направляла нас по следам своего мужа, мы поняли, 
насколько ужасна была ее жизнь. Мы оставили ее на узком 
полуострове твердого торфа, который вдавался в трясину. 
Отсюда маленькие прутья, кое-где воткнутые, указывали, · 
где извиваюшаяся тропинка проходила от одной группы 
троствиков к другой, между покрытыми зеленою плесенью 
пропастами трясины, непроходимой для незнакомого чело- 
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века. Or гниющего тростника и тины шел запах разло- 
жонил, и тяжелый, полный мназмов пар ударял нам 
в лицо, когда от неверного шага мы не раз погружались 
по колено в черную дрожашую трясину, мягкими волнами 
расходившуюся на ярды вокруг наших ног. Когда мы 
шли, она, как клещами, схватывала нас за пятки; когда же 
мы погружались в нее, то казалось, что вражеская рука 
с силою тащит нас в ее зловешую глубину. И только один 
рав открыли мы, что кто-то прошел по ртому опасному 
пути до нас, Среди клочка болотной травы виднелся 
какой-го темный предмет. Сойдя с тропинки, чтобы схва- 
тить его, Холмс погрузился по талию и, если бы нас тут 
не было, чтобы вытащить его, то он никогда больше не 
ступил бы на твердую землю. В руке он держал старый 
черный сапог. Внутри ero было напечатано на коже «Мећ- 
ерс, порок, 
— Эта находка стоит грлзевой ванны, — ск. — 
Это пропавший сапог р. друга capa ae ao 
— Который Стапльтон бросил здесь, спасаясь от нас? 
— Именно! Сапог ocraaca у него в руках после того, | 
как он треб его, чтобы пустить собаку по следам | 
сера Генри. Увидев, что игра его проиграна, он 
дока is B ero ues швырнул сапог. Из ртого мы ви- 
» что, по крайней меј 
ee р: ре, до ртого места он добежал 
Но больше ртого нам ничего узнать не удалось, хотя 
© многом мы и догадывались. Не было никакой возмож- 
пости найти следы ног на трясине, потому что подымаю- 
щаяся тина моментально заливала их; когда же мы достигли. 
твердой земли и стали жадно разыскивать рти следы, TO 
не нашли ни малейшего признака их. Если земля не об- 
манывала, то Стапльтону так и не удалось достигнуть 
своего убежища на островке, к которому он устр 
сквозь туман в рту последнюю ночь. Этот холодный и же- 
стокий человек похоронен в центре Гримпенской трясины, 
в глубине зловонного ила громадного болота. 


17% 


Зато много его следов мы нашли на островке, где он 


прлтал своего свирепого союзника. Громадиое дригатель- 
вое колесо и шахта, наполовину наполненная щебнем, 
указывали, что тут когда-то находилась копь. Около нов 
были разбросаны развалины хижин рудокопов, вероятно, 
выгнавных отсюда зловонным испарением окружающего 
болота. В одной из них скоба и пень, с множеством 06- 
глоданимх костей; указывали место, где помещалась собака, 
На полу лежал скелет с приставшим к нему пучком корич 
невой шерсти. 


— Собака! — сказал Холмс. — Боги мои, да ведь PTO 
кудрявый спаниель! Бедный Мортимер, он никогда больше 
не увидит своего любимца. Ну, а.теперь я полагаю, что 
pro место больше не заключает в себе таких тайн, в ко- 
торые мы бы не проникли. Стапльтон мог спрятать свою 
собаку, но не мог заглушить ее голоса, и вот откуда шли 
эти крики, которые даже м днем пугали людей. В случае 
надобности он мог бы держать собаку в сарае, в Мерри- 
пите, но рто было бы рискованно, и только в последний 
день, когда он думал, что настал конец всем его трудам, 
он рискнул рто сделать. Тесто в ртой жестянке, без сомне- 
ния, та светяшаяся смесь, которою он мазал животное. 
На рту мысль его навела фамильная легенда 06 адской 
собаке и желание напугать до смерти старика сора Чарльза, 
Неудивительно, что несчастный каторжник бежал и кри- 
чал (так же, как и наш друг, и как поступили бы и мы 
сами), когда увидел, что рдакая тварь скачет в темноте 
по его следам. Это была хитрая выдумка, ибо ни один 
крестьянин не осмелился бы поближе познакомиться с та- 
кою тварью, увидев ее мельком на болоте, несмотря на то, 
что многие ее видели. Я говорил в Лондоне, Ватсон, и повто- 
ряю теперь, что никогда не приходилось нам преследовать 
человека более опасного, чем тот, который лежит теперь там. 

Сказав рто, Холмс простер руку по направлению к гро- 
мадному пространству трясины, испешренной зелеными 
пятнами и сливающейся на горизонте с болотом. 
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ХУ. ВЗГЛЯД НАЗАД. 


Был конец ноября, ив сырой туманный вечер мы 
с Холмсом сидели у пылающего камина нашей гостиной 
в Бекер-стрите. Мой друг был в отличном расположении 
духа, вследствие удачного разрешения целого ряда труд- 
ных и важных дел, а потому я мог начать разговор о по- 
дробностах баскервилльского дела. Я терпеливо ожидал ртой 
удобной минуты, потому что знал, что Холмс никогда не 
допустит смешивать дела, и что его ясный и логический 
Ум не отвлечется от настоящей работы ради воспоминаний 
© прошлом. Но как раз cap Генри находился с доктором 


_ Мортимером в Лондоне, готовясь к длинному путешествию, 


предписанному ему для восстановленил его пошатнувшейся 
нервной системы. В этот самый день они навестили нас, 
а потому было вполне естественно заговорить об ртом. 

— Все ходы, — сказал Холмс, — по плану человека, на- 
зывавшего себя Стапльтоном, были просты и прямоли- 
нойны, хотя нам, не улснившим себе вначале мотивы ero 
действий и познакомившимся только с отдельными фак- 
тами, все казалось чрезвычайно сложным. Мне удалось 
раза два поговорить с миссис Стапльтон, и теперь дело 
для меня вполне выяснилось: не думаю, чтобы тут оста- 
залась еще какал-нибудь тайна. Вы найдете несколько 
заметок об prom деле под литером Б в мосм списке дел. 

— Можег быть вы будете так добры и сделаете на 
словах краткий очерк дальнейших событий? 

— Охотно, по не ручаюсь, чтобы все детали сохрани- 
лись в моей памяти. Сильная умственная сосредоточен" 
ность имеет курьезное влилние на мозг, вычеркивая из 
него все прошедшее, Однако же, в том, что касается слу- 
чап с «собакою», я передам вам все по возможности 
точно, а вы напомните, если я что-нибудь пропушу. 

Мои · расследования ясно доказали, что фамильный 
портрет не солгал и этот молодец действительно один из 
Баскервилей. Он был сыном того Роджера Баскервилля, 
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младшего брата capa Чарльза, который бежал с pants? 
ною репутациею в Южную Америку, где и умер, как ду- 
мали холостым. В действительности же он 5 mpage 
и имел одного сына, настоящее имя которого ig так Ц 
же, как и имя его отца. Этот молодец женился на ерим 5 
Гарциа, одной из красавиц Коста-Рики. Похитив poe: 
тельную сумму общественных денег, он переменил с 
uma на Вандлер и бежал в Англию, где основал школу 
в восточной части Иоркшира. Причина, которая заставила 
его взяться именно за такого рода дело, заключалась в заи 
что, во время путешествия, он познакомился с одним Я 
хоточным учителем и для успешного ведения прелприятш 3 
воспользовался опытностью ртого человека. Фрезэр, учи д 
тель, однако же умер, и школа, вначале хорошая, са а 
опускаться, приобрела дурную репутацию, а ари лане 
и позорную. Тогда Вандлер счел удобным перемен сое 
имя на имя Стапльтон и перенес остатки своего состоя: ape) 
свои планы на будущее и любовь к рнтомологии на м bie 
тани, В Британском музее я узнал, что он признанный а! 5 
| purer в ртой науке и что одной ночной бабочке, а 
он первый описал в Иоркшире, было дано название Вандлер. 
Теперь мы дошли до той части его жизни, ото 
оказалась столь интересною для нас. Молодец prot, 0 а 
видно, навел справки и узнал, что только две жизни 1455 
между ним и богатым поместьем. Я думаю, что когда ЈЕ 
отправился в Девоншир, планы его были еще побрреле 
деним, но у него с самого начала были злые намерения, 
видно из того, что жену свою он взял с собою в качестве 
ы. Мысль пользоваться ею, как приманкой, была уже 
ясно выработана в уме, хотя он, возможно, и не знал еще 
наверное той формы, в какую выльется сю ваннах 
Цель его была — получить поместье, и он готов был хо 
па все, на любой риск ради достижения своей дели. Пер- 
вым его ходом было поселиться как можно ближе к жи- 
лищу своих предков, вторым — завязать дружеские отно- 
шения с сэром Чарльзом Баскервиллем и соседями, 


Собака Баскервиллей.—12. шј 


Сам баронет рассказал ему легенду о фамильной собаке 
п тем самым приговорил себя к смерти, Стапљтон, как 
я буду продолжать называть его, знал, что у старика 
плохое сердце и сильное потрясение может убить его. Это 
он слышал и от доктора Мортимера. Знал он также, что 
сәр Чарльз был суеверен и придавал серьезное значение 
pee легенде. Его изобретательный ум тотчас же со- 
ооразил, каким путем можно убить баронета так, чтобы 
смерть невозможно было ‘приписать действительному 
убийце. 

Решившись на такое дело, он принялся крайне тонко 
осуществлять его. Обыкновенный человек уловольство- 
вался бы просто свирепой собакой. Но он захотел при- 
дать ей вид дьявольского существа, что было гениальным 

* вамыслом с ero стороны. Он купил собаку в Лондоне 
у Росса и Мангльса на Фульгам-роде. Это была самая 
Зильная и свирепая из всех имевшихся у них собак. Он 
ловез ее по северной линии и сделал с нею большой круг 
и чиком по болоту, чтобы незаметно привести ее домой. 
О отясь на насекомых, он отлично научился проникать 
в Гримпенскую трясину и, таким образом, нашел надеж- 
ное место, куда мог спрятать свою собаку. Посадив ее на 
цель он стал ждать удобного случая, 

Но время шло, ‘a случай не представлялся. Старика 
пельзя было заманить ночью за пределы его владений, 
Несколько раз Стапльтон подстерегал его в засаде вместе 
со своею собакою, но без всякого результата. Во-время 
ртих-то бесплодных поисков, его союзника и видели кре- 
стьяне, и легенда О дьявольской собаке снова получила 
подтверждение. Он надеялся, что его жена завлечет срра 
Чарльза в западню, но внезапно она восстала, Она не 
могла согласиться вовлечь старика в сентиментальную 
привязанность с тем, чтобы предать его врагу. Ни угрозы, 
ни даже, увы! побои не могли изменить ее решения. Она 
не хотела ни во что вмешиваться, и Стапльтон на время 
попал втупик, 


Но вскоре он нашел выход из своего затруднения. 
Cap Чарльз, привязавшись к нему, сделал его посредником 
в помощи, оказываемый им несчастной Лауре Ляйонс. 
ыдавая себя за холостого, Стапльтон приобрел большое 
влияние на нее и дал ей понять, что если она получит 
азвод OT мужа, то он женится на ней. Неожиданно дело 
ожилось так, что его планы должны были немедленно 
приведены в исполнение, ибо cpp Чарльз, по совету 
доктора Мортимера, с которым он, как-будто также с0- 
тлашалсл, должен был покинуть холл. Нельзя было терять 
ни одной минуты, иначе жертва могла выйти из-под его 
власти. Портому он заставил миссис Ляйонс написать 
письмо, в котором она бы умоляла старика дать ей воз- 
можность поговорить с ним вечером накануне его отъезда 
в Лондон. Затем, под благовидным предлогом, он отгово- 
рил ев итти на свидание и, таким образом, добилсл слу- 
чал, которого так долго ждал. 

Возвратившись вечером из Кумб-Трасел, он нашел 
время достать свою собаку, намазать ее своим адским со- 
ставом и привести к калитке, у которой, как ему было 
известно, старик собирался ждать. Собака, подстрекаемал 
свои хозлином, перепрыгнула через калитку и погналась 
за несчастным баронетом, который с криками ужаса по- 
бежал по алле. Должно быть действительно pro было 
страшное зрелище, когда по мрачному туннелю аллеи 
громадная черная тварь с огненною пастью и пламенными 
глазами скакала за своею жертвою. Старик пал мертвым 
в конце аллеи от паралича сердца и ужаса. Собака бежала 
по заросшей травою полосе, а баронет по дорожке, по- 
тому только и были следы человеческих ног. Видя, что 
он лежит, собака вороятно подошла к нему, обнюхала 
его и, ‘убедившись, что он мертвый, вернулась назад. 
Тогда-то она и оставила следы лап, замеченных доктором 
Мортимером. Ее тотчас же отозвали и поспешно водво- 
рили в логовише в центре Гримпенской трясины, — вот 
тогда создалась тайна, над которой власти ломали голову, 
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которая напугала окрестных жи 

ия шта р! төлсй и которая, докати- 
oe Bor т все, что касается смерти capa Чарльза Баске 
5 лал. 2еперь вы видите, какое тут хитросилетение, 
ак в действительности было почти невозможно возбу 


ae было существо; которое боллось выдать его, 
и ессмысленность, и кажущаяся непостижимость все 
думки делала ев еще более надежною. Обе женщины, 
Пени в ртом деле, миссис Стапльтон и мисси, 
аура Ляйонс, имели сильные подозрения против Cran. 
тона. Миссис Стапльтон знала, что он wast что-' 
Нед старика, и также она знала о существовании со 
аки. Миссис Ляйонс не знала ни того, ни другого, 
ee напугала смерть, случившалсл как раз с 
ченного и неотменного ею свидания, 
известно только Стапльтону. Но обе нах 
ee жи нечего было их бояться. 
дачи была чно в 
Е еще СА ЕН oot Ш 
е озможно, что Стапльтон и не знал о сушествова; 
едника в Канаде. Во всяком случае, он ‘очень ско! 
Узнал о нем от своего друга доктора Мортимера, fe 
давшего ему такжо и все подробности =: 
к приезду capa Ганри Баскервилая. Прежде 
тон решил, что с ртим молодым канадцем можно, по; 
покончить в Лондоне, вовсе но дав ему возкожно; 
приехать в Девонишр. Он не доверял своей жене с 
пор, как она отказалась поставить 
и вместе с тем он боялся надолго ос 


о тех отелей, которые посетил мой агент в пои 
is казательствами. Tyr Стапльтон держал свою же 
ерти, а сам, с фальшивой бородой, проследил за докт 
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опасности. 
ным из газеты словам и составила из них послание, для 


адреса же она изменила свой почерк. Баронет получил 
письмо, и таким образом, узнал, что е 


ом Мортимером до Бекер-стрита, затем до станции и до 
ортумберландского отеля. Его жена догадывалась о его 
анах; но она такой испытывала невероятной страх перед 


своим мужем, страх основанный на жестоком обращении. 


опало в руки Стапльтона, то она сама подверглась бы 
‘orga как мы знаем, она прибегла к вырезан- 


грозит опасность, 
Стапльтону было крайне важно добыть какую-нибудь 


часть одежды срра Генри, в случае если ему придется 
воспользоваться собакою и пустить ее по его следу. Со 
свойственной ему быстротою и дерзостью он сразу же 


устроил pro дело, и всем без сомнения ясно, что горнич- 
ная отеля была шедро подкуплена, если она помогла ему 
в его намерении. Однако ж, случилось так, что первый 
добытый сапог оказался новым, а следовательно непригод- 
ным для его дели. Он вернул его обратно и получит 
другой. Это был весьма значительный инцидент, так 
как окончательно доказал мне, что мы имеем дело 
с настоящею собакою. Ни одно другое предположение не 
могло объяснить ртого непременного стремления получить 
именно старый, а не новый сапог, Чем бессмыслениее 
и смешнее инцидент, тем тшательнее следует его анали- 
зировать, и то обстоятельство, как бы усложняющее дело, 
оказывается ‘наиболее пригодным для его разъяснения, 
нужно его только должным образом логично расследовать, 

Затем на следующее утро наши друзья посетили нас, 
а за нами следил Стапльтон, сидя в крбе. По его зна- 
комству с нашей квартиркой и с моей наружностью, 
а также из всего его поведения, я склонен вывести за- 
ключение, что преступная карьера Стапльтона далеко не 
ограничивается баскервилльским делом. Весьма значителен 
тот факт, что за последние три года на западе произошли 
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четыре крупные 
с ‘Py наглые кражи со взломом, 


Нил из них, совершенная в мае в Флогі 


зом недостающие средства к жизни, и что в течение мно- 
д 
р не 


гих л 
ет он был отчаянным и Опасным человеком, 


в то 

55 а zor OH так удачно скрылся от нас и ког, 

р в, сказав кучеру мое собственное имя, On 

хока, Фа взялся за рто дело в Лондоне, то cee 
дать успеха. Он вернулся в ла 


ожидать приезда баронета. 


— Постоћте, 
; — перервал его я 
ay — вы 6 
aoe всю последовательность об ср 
н пункт, который Ч а 
васы 3, рый вы оставили неј 
то сталось с собакою, когда ее хозяин в 


вал, 
> знакомя того человека со всеми своими планами. 


тони, Его связь со Ст осле; 
апльтонами м. 
хони omer быть п 
one о лет, — д0 самого того времени, peerage 
колу, так что он, вероятно, знал, что аа 


ногозначителен тот ф = MHOC имя 
акт, что Ан’ 
м , гони — необы' 
ии, между тем, как Антонио — има“ очень pater 
i 


ma HO ни в одном 
отвтрех случаев виновного не задержали. По 


стон-Корте, заме- 


озяпва об заботился о собаке, хотя мог и не знать діл 


ой цели содержится это животное. 
Затем Стапльтоны вернулись в Девоншир, куда вскоре 


поехали и вы с capom Генри. Теперь скажу еще несколько 
слов о том, что я делал в то времл. Вы, может быть, по- 
мните, что когда я рассматривал бумагу, на которой были 
наклеены печатные слова, то тщательно исследовал во- 
дяной знак. Делая это, я держал бумагу близко к глазам 
и почувствовал легкий запах духов белого жасмина. Cy- 
шествует семьдесят пять сортов духов, которые эксперт 
по расследованию преступлений должен непременно уметь 
различать, и многие дела, 

зависели от быстрого узнавания сорта духов. Запах ду- 
хов заставил меня подумать 06 участии в ртом деле дамы, 
и мон мысли уже направились к 

образом я убедился в существовании собаки и догадался 


по моим сведениям, не раз 


Стапльтонам. Таким 


о преступнике еще раньше, чем мы отправились на запад. 
ое дело было следить за Стапльтоном. Но ясно, что 
я не мог бы ртого исполнить, находясь с вами, так как 
тогда он держался бы на-стороже. Портому я решил 
обмануть всех, в том числе и вас, и приехал в Девоншир, 
тогда как все были уверены, что я в Лондоне. Я не так 
бедствовал, как вы воображали, хотя некоторые пустяш- 
ные неудобства никогда не должны входить в счет во 
время `расследования дела. Большую часть времени я 
жил в Кумб-Трасее и только тогда пользовался хижи- 
ною на болоте, когда требовалось быть близко от места 
действия. Co мною приехал Картрайт и, переодетый де- 
ревенским мальчиком, был очень мне полезен. Его обя- 
занностью было заботиться о моем пропитании и чистом 
белье. Пока я следил за Стапльтоном, Картрайт часто 
следил за вами, так что я разом был в курсе дела. 

Я уже говорил вам, что ваши донесения доходили до 
меня очень быстро. Из Бекер-стрита их немедленно 
пересылали в Кумб-Трасей. Они были мне очень не- 
обходимы и в особенности случайный правдивый отры- 
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вок из биографии Стапльтона. По нему я мог восетано-- 


вить личность как мужа, так и жены, и, наконец, в точ- 
ности узнал, чего следовало мне держаться. Дело значи- 
тельно усложнилось инцидентом с беглым каторжником 
и его родством с Барриморами. Ho pro вам удалось 
прекрасно выяснить, хотя я пришел к тому же заключе- 
нию, благодаря своим собственным наблюдениям. 

К тому времени, когда вы встретили меня на болоте, 
я уже был вполне ознакомлен со всеми обстоятельствами, 
и только в руках у меня не было еше дела, которое 
я мог бы представить в суд присяжных. Даже покушение 
Стапльтона на жизнь срра Генри в ту ночь, когда погиб 
несчастный каторжник, немного помогло бы нам для до- 
казательства замышляемого убийства. Не оставалось дру- 
гого выхода, как схватить убийцу на месте преступления, 
а для ртого нужно было пустить срра Генри, как при- 
манку, одного, и с виду беззащитного. Мы так и сделали, 
и ценою сильного потрясения, нанесенного нашему клиенту, 
нам удалось закончить дело и привести Стапльтона к ги- 
бели. Я должен признаться, что в упрек моему ведению 
дела можно поставить то, что я подверг capa Генри та- 
кому испытанию, но ведь мы не могли предвидеть страш- 
ного и потрясающего зрелища, которое представила со- 
бака, а также не могли предвидеть и тумана, из которого 
она так неожиданно выскочила на нас. Своей цели мы 
все-таки достигли ценою, которую оба врача — и специа- 
лист и доктор Мортимер — определенно считают прехо- 
Amero. Длинное путешествие даст возможность нашему 
другу не только укрепить расшатанные нервы, но и изле- 
чить и сердечные раны. Его любовь к миссис Отапльтон 
была глубока и искренна, и самою печальною стороною 
Ртого мрачного деда для него является тот факт, что она 
обманула его. 

Теперь мне остается только указать, какую роль опа 
играла во всем ртом, Не может быть сомнения, что Стапль- 
тон имел на нее влияние, которое можно объяснить или 
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любовью или стрёхом, a может быть и тем и другим 
вместе, так как оба рти чувства вполне совместимы. Во 
всяком случае влияние его было вполне определенное. 
По его приказанию она согласилась прослыть его се- 
строй, но его власти над нею был положен предел, когда 
он пытался сделать из нее прямую сообщницу в убийстве. 
Она предостерегала capa Генри настолько, насколько могла, 
не выдавая своего мужа, и не раз пробовала она PTO де- 
лать. Сам Стапльтон как-будто еще был способен ревно- 
вать, и когда увидел, что баронет ухаживает за его же- 
ною, то, хотя PTO и входило в его планы, он все же не 
мог удержаться от страстной вспышки, обкаружившей пла- 
менную душу, которую он так умело скрывал под своей 
внешностью. Поошряя дружеские отношения, СОтапльтон 
был уверен, что cap Генри будет часто приходить в Мер- 
рипит-хауз и рано или поздно он дождется удобного слу- . 
чая. Но когда настал критический момент, жена варуг 
восстала против него. Она кое-что прослышала о смерти 
беглого каторжника и знала, что в тот вечер, когда сор 
Генри придет обедать, собака будет заперта в сарай. Она 
обвинила мужа в замышляемом убийстве, а затем посло- 
довала дикая сцена, во время которой он впервые открыл 
ей, что у нее есть соперница. Ее любовь разом превра- 
тилась в сильную ненависть, и он понял, что она непре- 
менно выдаст его. Портому, чтобы лишить өе возмож- 
ности предостеречь capa Генри, он связал ee, и надеялся, 
конечно, что когда вся страна припишет смерть баронета 
родовому проклятию (что непременно должно было слу- 
читься), то он снова одержит победу над женою, за- 
ставит ев примириться с совершившимсл фактом и со- 
хранить обо всем молчание. Он забыл, что женщина 
с испанскою кровью не так легко прощает подобное ос- 
корбление. 

Остается разъяснить еще один вопрос. Если бы Стапль- 
тону удалось получить наследство, то каким образом мог бы 
он заявить свои права, не возбудив подозрения? 
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Он был бы в страшном затруднении, но л полагаю, 
что вышел бы из него одним из трех способов: Стапльтон 
мог, удостоверив подлинность своей личности в Южной 
Америке, потребовать оттуда свое наследство, не приезжал 
в Англию; или же он мог прибегнуть к искусному пере- 
ряжению на короткое время, которое ему было бы необ- 
ходимо пробыть в Лондоне; или же, наконец, мог обза- 
вестись соучастником, которому он передал бы все дока_ 
зательства своей личности и бумаги и выдал бы его за 
наследника, выговорив себе за это известную часть до- 
хода. Из того, что мы знаем о нем, мы не можем сомне- 
ваться, что тем HAW иным путем он нашел бы выход из 
затруднения, А теперь, милый Ватсон, мы провели не- 
сколько недель в тяжелой работе, и я думаю, что на 
один вечер мы можем отдать свои мысли более прнат- 
ным предметам. У меня есть ложа на «Гугеноты». Слы- 
хали ди вы Решке? Могу я вас попросить быть готовым 
мерез полчаса, чтобы успеть еще до оперы пообедать 
в ресторане Марцини? 
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ных приключений известного Шерлока 
Холмса, занимательный автор научно-фантастических произведений, обще- 
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